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VERSAO

BILINGUE

Portuguéso Indonésio

VELHO TESTAMENTO

Portugués
Almeida Revista e Atualizada

O primeiro livro de Moisés
chamadoGénesis

Génesis 1

A criagdo dos céus e da terra e de tudo o que
neles ha

1 No principio, criou Deus 0s céus e a
terra.

2 A terra, porém, estava sem forma e
vazia; havia trevas sobre a face do
abismo, e o Espirito de Deus pairava por
sobre as aguas.

3 Disse Deus: Haja luz; e houve luz.

4 E viu Deus que a luz era boa; e fez
separacao entre a luz e as trevas.

5> Chamou Deus a luz Dia e as trevas
Noite. Houve tarde e manhd, o primeiro

dia.

6 E disse Deus: Haja firmamento no meio
das 4guas e separagdo entre aguas

aguas.

7

Fez, pois, Deus o firmamento e

separacdo entre as aguas debaixo d(

frmamento e as aguas sobre o
firmamento. E assim se fez.
&
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PERJANJIAN LAMA

Indonésio
Dalam Bahasa Indonesia Masa Kini

Kejadian

Kejadian 1
Riwayat penciptaan alam semesta

lPada mulanya, waktu Allah mulai
menciptakan alam semesta,

2bumi belum berbentuk, dan masih kacau -
balau. Samudra yang bergelaa, yang
menutupi segala sesuatu, diliputi oleh
gelap gulita, tetapi kuasa Allah bergerak di

atas permukaan air.

SAl'lah berkata, o0Jad
terang.
4Allah senang melihat hal itu. Lalu

dipisahkan-Nya terang itu dari gelap,

>dan dinamakan-Nya terang it u 0 S
dan gelap itu o0Mal a
jadilah pagi. Itulah hari yang pertama.

67Kemudi an Al | ah b ¢

sebuah kubah untuk membagi air itu
menjadi dua, dan menahannya dalam dua
yang
Demikianlah Allah membuat kubah yang

tempat terpisal

memisahkan air yang ada di bawah kubah
itu dari air yang ada di atasnya.
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8 E chamou Deus ao firmamento Céus
Houve tarde e manhd, o segundo dia.

9 Disse também Deus: Ajuntemse as
aguas debaixo dos céus num soO lugar, €
apareca a porcao sea. E assim se fez.

10 A porgéo seca chamou Deus Terra e a
ajuntamento das aguas, Mares. E viu Deus
gue isso era bom.
11 E disse: Produza a terra relva, ervas que
déem semente e arvores frutiferas que
déem fruto segundo a sua espécie, cujg
semente esteja nele, sobre aérra. E assim
se fez.

12 A terra, pois, produziu relva, ervas que
davam semente segundo a sua espécie
arvores que davam fruto, cuja semente
estava nele, conforme a sua espécie. E vil
Deus que isso era bom.

13 Houve tarde e manha, o terceiro dia.

14 Disse também Deus: Haja luzeiros no
firmamento dos céus, para fazerem
separacao entre o dia e a noite; e sejam
eles para sinais, para estacdes, para dias
anos.

15 E sejam para luzeiros no firmamento
dos céus, para alumiar a terra. E assim sg

fez.

16 Fez Deus os dois grandes luzeiros: (
maior para governar o dia, e 0 menor para
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8Kubah
Malam lewat dan jadilah pagi. Itulah hari

itu dinamakan-Ny a

oLe

yang kedua.

%Kemudi an All ah berk
yang ada di bawah langit mengalir ke satu

tempat, sehingga ta
Lalu hal itu terjadi.

10Allahmenama kan tanah it
kumpulan air itu dinamakan -Ny a o0 L
Dan Allah senang melihat hal itu.

1ALl 1 ah berkata | agi

mengeluarkan segala macam tumbuh
tumbuhan, yaitu jenis yang menghasilkan
biji -bijian dan jenis yang menghasilkan
buah-buahan. 6 Lal u hal
12Demikianlah tanah mengeluarkan segala

macam tumbuh-tumbuhan. Dan Allah

senang melihat hal itu.

13Malam lewat dan jadilah pagi. Itulah hari
yang ketiga.

“4BKemudi an All ah be
ada bendabenda terang di langit untuk
menerangi bumi, untuk memisahkan siang
dari malam, dan untuk menunjukkan saat

mulainya hari, tahun, dan hari raya
agama. 6 Maka hal it
16Demikianlah Allah membuat kedua

benda terang yang besar, yaitu matahari
untuk menguasai siang, dan bulan untuk
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governar a noite; e fez também as
estrelas.

17 E os colocou no firmamento dos céus
para alumiarem a terra,

18 para governarem o dia e a noite e
fazerem separacao entre a luz e as trevas
E viu Deus que isso era bom.

19 Houve tarde e manha, o quarto dia.

20 Disse também Deus: Povoerse as
aguas de enxames de seres viventes;
voem as aves sobre a terra, sob ¢
firmamento dos céus.
21 Criou, pois, Deus os grandes animais
marinhos e todos 0s seres viventes que
rastejam, os quais povoavam as aguas
segundo as suas espécies; e todas as ave
segundo as suas espéci E viu Deus que
isso era bom.

22 E Deus os abencoou, dizendo: Sed
fecundos, multiplicai-vos e enchei as
aguas dos mares; e, ha

terra, Se

multipliguem as aves.

23 Houve tarde e manha, o quinto dia.

24 Disse também Deus: Produza a terra
seres viventes, conforme a sua espécie
animais domeésticos, répteis e animais
selvaticos, segundo a sua espécie. E assif
se fez.

25 E fez Deus os animais selvaticos
segundo a sua espécie, e 0s animai
domeésticos, conforme a sua espécie, ¢
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menguasai malam; sdain itu dibuat -Nya
juga bintang-bintang.

17Allah menempatkan benda-benda terang
itu di langit untuk menerangi bumi,

18untuk menguasai siang dan malam, dan
untuk memisahkan terang dari gelap. Dan
Allah senang melihat hal itu.

1Malam lewat, dan jadilah pagi. Itulah
hari yang keempat.

20Ke mu di All ah berl
dalam air berkeriapan banyak macam

an

makhluk hidup, dan di udara beterbangan
banyak burung-b ur ung. 6

2lMaka Allah menciptakan binatang -
binatang raksasa laut, dan segala jenis
makhluk yang hidup di dalam air, serta
segala jenis burung. Dan Allah senang

melihat hal itu.

22Allah memberkati semuanya itu dengan
memberi perintah kepada makhluk yang
hidup di dalam air supaya berkembang
biak dan memenuhi laut, dan kepada
burung-burung supaya bertambah banyak.
23Malam lewat dan jadilah pagi. Itulah hari
yang kelima.

22Ke mudi Al | ah
bumi mengeluarkan segala jenis binatang

an ber

darat, yang jinak dan yang liar, besar

maupun kecil .o Laluwu

25Demikianlah Allah membuat semuanya
itu dan ia senang melihat hal itu.
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todos os répteis da terra, conforme a sua
espécie. E viu Deus que isso era bom.
26 Também disse Deus: Facamos o homer
a nossa imagem, conforme a noOSsg
semelhanca; tenha ele dominio sobre og
peixes do mar, sobre as aves dos céus
sobre os animais domésticos, sobreoda a
terra e sobre todos os répteis que rastejam

pela terra.

27 Criou Deus, pois, o homem a sua

imagem, a imagem de Deus o criou;
homem e mulher os criou.

28 E Deus os abencoou e lhes disse: Sed
fecundos, multiplicai -vos, enchei a terra e
Sujeitai-a; dominai sobre os peixes do
mar, sobre as aves dos céus e sobre tod
animal que rasteja pela terra.

29 E disse Deus ainda: Eis que vos tenhg
dado todas as ervas que dédo semente e s
acham na superficie de toda a terra e
todas as arvores em que ha fruto que dé
semente; iSSO VoS sera para mantimento.
30 E a todos os animais da terra, e atodas
as aves dos céus, e a todos os répteis d
terra, em que ha félego de vida, toda erva
verde lhes sera para mantimento. E assim
se fez.

31 Viu Deus tudo quanto fizera, e eis que
era muito bom. Houve tarde e manh3, o
sexto dia.

Génesis 2
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26K e mu d i

akan

Al l ah berk
manusia Yyang akan

an
membuat
menjadi seperti Kita dan menyerupai Kita.
Mereka akan berkuasa atas ikanikan,
burung-burung, dan segala binatang lain,
baik jinak maupun liar, baik besar maupun
kecil . o

Allah

manusia, dan dijadikannya mereka seperti

2’Demikianlah menciptakan
diri -Nya sendiri. Diciptakan -Nya mereka
laki-laki dan perempuan.

28Kemudian diberkati -Nya mereka dengan
ucapan 0 B e r aynmagk lcanyekuy
supaya keturunanmu mendiami seluruh
muka bumi serta menguasainya. Kamu
Kutugaskan mengurus ikan-ikan, burung -

burung, dan semua binatang lain yang liar.

29Untuk makananmu Kuberikan kepadamu
segala jenis tumbuhan yang menghasilkan
biji -bijian dan buah -buahan.

0Tetapi kepada segala burung dan

binatang liar lainnya, Kuberikan rumput
tanaman berdaun

dan sebagai

ma k a n a nMakaahal tu terjadi.

31Allah memandang segala sesuatu yang
telah dibuat -Nya itu, dan la sangat senang.
Malam lewat dan jadilah pagi. Itulah hari
yang keenam.

Kejadian 2
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1 Assim, pois, foram acabados 0s céus e {
terra e todo o seu exército.

2 E, havendo Deus terminado no dia
sétimo a sua obra, que fizera, descansoy
nesse dia de toda a sua obra que tinha
feito.

3 E abencoou Deus o dia sétimo e 0o
santificou; porque nele descansou de todg
a obra que, como Criador, fizera.

A formacéo do homem

4 Esta € a génese dos céus e da terrn
guando foram criados, quando o SENHOR|
Deus os criou.

5 Nao havia ainda nenhuma planta do

campo na terra, pois ainda nenhuma erva
do campo havia brotado; porque o

SENHOR Deus néo fizera chover sobre ¢
terra, e também n&o havia homem para

lavrar o solo.

6 Mas uma neblina subia da terra e regava
toda a superficie do solo.

7 Entdo, formou o SENHOR Deus ad
homem do pé da terra e lhe soprou nas
narinas o félego de vida, e o homem
passou a ser alma vivente.

8 E plantou 0 SENHOR Deus um jardim no
Eden, na direc&o do Oriente, e pds nele o
homem que havia formado.

9 Do solo fez o SENHOR Deus brotar todg
sorte de arvores agradaveis a vista e boag

para alimento; e também a arvore da vida
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IMaka selesailah penciptaan seluruh alam
semesta.

’2Pada hari

menyelesaikan pekerjaan-Nya itu, lalu la

yang ketujuh Allah telah

beristirahat.

SMaka diberkati -Nya hari yang ketujuh itu
dan dijadikan-Nya hari yang khusus,
karena pada hari itu Allah beristirahat

setelah menyelesaikan pekerjaartNya.

4ltulah riwayat penciptaan alam semesta.
Taman Eden

Ketika Tuhan Allah membuat
semesta,

alam

Sbelum ada benih yang bertunas dan

belum ada tanam-tanaman di bumi,
karena Tuhan belum menurunkan hujan
dan belum ada orang untuk mengerjakan

tanah itu.

6Tetapi air mulai merembes dari bawah
dan membasahi permukaan bumi.
’Kemudian Tuhan Allah

sedikit tanah, membentuknya menjadi

mengambil

seorang manusia, lalu menghembuskan
napas yang memberi hidup ke dalam
lubang hidungnya; maka hiduplah
manusia itu.

8Selanjutnya Tuhan Allah membuat taman
di Eden, di

ditempatkan-Nya di situ manusia yang

sebelah timur, dan

sudah dibentuk-Nya itu.
9TuhanAllah menumbuhkan segala macam
pohon yang indah, yang menghasilkan
buah-buahan yang baik. Di tengah-tengah
ey
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no meio do jardim e a arvore do
conhecimento do bem e do mal.

10 E saia um rio do Eden para regar o
jardim e dali se dividia, repartindo -se em
quatro bracos.

11 O primeiro chama-se Pisom; € o que
rodeia a terra de Havila, onde h& ouro.

12 O ouro dessa terra € bom; também se€
encontram |4 o bdélio e a pedra de 6nix.

13 O segundo rio chamase Giom; é o que
circunda a terra de Cuxe.

14 O nome do terceiro rio € Tigre; é o que
corre pelo oriente da Assiria. E o quarto é
o Eufrates.

15 Tomou, pois, 0 SENHOR Deus aq
homem e o colocou no jardim do Eden
para o cultivar e o guardar.

16 E 0 SENHOR Deus |he deu esta ordem
De toda éarvore do jardim comeras
livremente,

17 mas da arvore do conhecimento do bem
e do mal ndo comeras; porque, no dia em
gue dela comeres, certamente morreras.

A formacao da mulher

18 Disse mais 0 SENHOR Deus: Nao € bor
gue o homem esteja so6; farlhe-ei uma
auxiliadora que Ihe seja idénea.

19 o SENHOR Deuy

formado da terra todos os animais do

Havendo, pois,

campo e todas as aves dos céus, trouxe®s
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taman tumbuhlah pohon yang memberi
hidup, yang
pengetahuan tentang yang baik dan yang

dan  pohon memberi
jahat.
Eden,

membasahi taman itu; dan di luar Eden

10Sebuah sungai mengalir dari
sungai itu terbagi menjadi empat cabang.
1lyang pertama bernama Pison; sungai itu
mengalir mengelilingi tanah Hawila.

12Di situ terdapat emas murni dan juga
wangi-wangian yang sulit diperoleh, serta
batu-batu permata.

13Sungai yang kedua bernama Gihon;
airnya mengalir mengelilingi tanah Kus.
14Sungai yang ketiga bernama Tigris dan
mengalir di sebelah timur Asyur. Sungai
yang keempat bernama Efrat.

15Kemudian Tuhan Allah  menempatkan
di Eden

mengerjakan dan memelihara taman itu.

manusia itu taman untuk
16Tuhan berkata kepada manusia itu,
b o | bedh-buahark dann

semua pohon di taman ini,

OEngkau

17kecuali dari pohon yang memberi
pengetahuan tentang yang baik dan yang
jahat. Buahnya tidak boleh engkau makan;

jilka engkau memakannya, engkau pasti

akan mat i pada hari

18Lalu Tuhan Al | ah berkata
manusia hidup sendirian. Aku akan
membuat teman yang cocok untuk

membantunya. 6

19Maka la mengambil sedikit tanah dan
membentuk segala macam binatang darat
dan binatang udara. Semuanya dibawa
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ao homem, para ver como este l|hes
chamaria; e o nome que o homem desse &
todos os seres viventes, esse seria 0 nom
deles.

20 Deu nome 0 homem a todos 0s animais
domésticos, as aves dos céus e a todos ¢
animais selvaticos; para o homem,
todavia, ndo se achava uma auxiliadora

gue lhe fosse idénea.

21 Entdo, o SENHOR Deus fez cair pesad
sono sobre o homem, e este adormeceu
tomou uma das suas costelas e fechou (¢
lugar com carne.

22 E a costela que o SENHOR Deus tomar
ao homem, transformou-a numa mulher e
Iha trouxe.

23 E disse 0 homem: Esta, afinal, é o0ss(
dos meus 0ssos e carne da minha carne
chamar-se4 varoa, porquanto do varao
foi tomada.

24 Por isso, deixa 0 homem pai e mée e s€
une a sua mulher, tornando-se os dois
uma so carne.

25 QOra, um e outro, o homem e sua

mulher, estavam nus e ndo se

envergonhavam.

Génesis 3

A queda do homem
1 Mas a serpente, mais sagaz que todos

0s animais selvaticos que o SENHOR
Deus tinha feito, disse & mulher: E assim
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Allah kepada manusia itu untuk melihat

nama apa yang akan diberikannya kepada
binatang-binatang itu. Itulah asal mulanya

binatang di darat dan di udara mendapat
namanya masing-masing.

20Demikianlah manusia itu memberi nama

kepada semua binatang di darat dan di
udara. Tetapi tidak satu pun di antaranya

bisa menjadi teman yang cocok untuk

membantunya.
2lLalu Tuhan Allah membuat manusia
tidur nyenyak, dan selagi ia tidur,

Tuhan Allah  mengeluarkan salah satu

rusuk dari tubuh manusia itu, lalu
menutup bekasnya dengan daging.
22Dari

seorang perempuan, lalu membawanya

rusuk itu Tuhan membentuk

kepada manusia itu.
t
orang yang sama dengan aku-- tulang dari

23Maka berkatalah ma nusi a i

tulangku, dan daging dari dagingku.

Kunamakan dia perempuan, karena ia

diambil darilaki -l a ki . 0
24ltulah  sebabnya orang laki-laki
meninggalkan ayah dan ibunya, dan

bersatu dengan istrinya, lalu keduanya
menjadi satu.

25Laki-laki dan perempuan itu telanjang,
tetapi mereka tidak merasa malu.

Kejadian 3
Manusia melawan Allah
IUlar adalah binatang yang paling licik

dari segala binatang yang dibuat
oleh Tuhan Allah. Ular itu bertanya
v3,“1'1‘40
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gue Deus disse: Nao comereis de toda
arvore do jardim?

2 Respondeulhe a mulher: Do fruto das
arvores do jardim podemos comer,

3 mas do fruto da arvore que esta no meio
do jardim, disse Deus: Dele ndo comereis,
nem tocareis nele, para que nao morrais.

4 Entdo, a serpente disse & mulher: E certg
qgue ndo morrereis.

5> Porque Deus sabe que no dia emque
dele comerdes se vos abrirdo os olhos e
como Deus, sereis conhecedores do bem
do mal.

6 Vendo a mulher que a arvore era boa
para se comer, agradavel aos olhos €
arvore desejavel para dar entendimento,
tomou-lhe do fruto e comeu e deu
também ao marido, e ele comeu.

7 Abriram -se, entéo, os olhos de ambos; e
percebendo que estavam nus, coseram
folhas de figueira e fizeram cintas para si.

8 Quando ouviram a voz do SENHOR
Deus, que andava no jardim pela viragao
do dia, esconderamse da presenca dg

&
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kepada perempuan It
benar-benar melarang kalian makan buah-
buahan dari segal a |
20 Ka mi bol eh -buaHama dari
setiap pohon di dal
perempuan itu,

Sokecual.i dar i pohon

tengah taman. Allah melaran g kami makan
buah
menyentuhnya; jika kami melakukannya,

dari pohon itu ataupun

k a mi akan mat. i 6

AU |
kalian tidak akan mati.

ar i tu menj awab,
SAllah mengatakan itu karena Dia tahu jika
kalian makan buah itu, pikiran kalian akan
terbuka; kalian akan menjadi seperti
Allah dan mengetahui apa yang baik dan
yang
SPerempuan itu melihat bahwa pohon itu

apa jahat . o

indah, dan buahnya nampaknya enak
untuk dimakan. Dan ia berpikir alangkah
baiknya jika dia menjadi arif. Sebab itu ia
buah

memakannya, dan memberi juga kepada

memetik pohon itu, lalu

suaminya, dan suaminya pun

memakannya.

’Segera sesudah makan buah itu, pikiran
mereka terbuka dan mereka sadar bahwa
mereka telanjang. Sebab itu mereka
menutupi tubuh mereka dengan daun ara
yang mereka rangkaikan.

SPetang itu mereka
mendengar Tuhan Allah berjalan di dalam

taman, lalu mereka berdua bersembunyi di
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SENHOR Deus, o homem e sua mulher|
por entre as arvores do jardim.

9 E chamou o0 SENHOR Deus ao homem ¢
Ihe perguntou: Onde estas?

10 Ele respondeu: Ouvi a tua voz no
jardim, e, porque estava nu, tive medo, e
me escondi.

11 Perguntou-lhe Deus: Quem te fez saber
gue estavas nu? Comeste da arvore de qu
te ordenei que ndo comesses?

12 Entdo, disse o homem: A mulher que
me deste por esposa, ela me deu dg

arvore, e eu comi.

13 Disse 0 SENHOR Deus a mulher: Que

isso que fizeste? Respondeu a mulher: A’

serpente me enganou, € eu comi.

14 Entdo, o SENHOR Deus disse

serpente: Visto que isso fizeste, maldita ég
entre todos 0s animais domésticos e o0 ég
todos animais selvéaticos;

entre (O8]

rastejaras sobre o teu ventre e comeras p¢
todos os dias da tua vida.

15 Porei inimizade entre ti e a mulher,
entre a tua descendéncia e o0 sey
descendente. Este te ferird a cabeca, e tU
Ihe feriras o calcanhar.

16

E a mulher disse: Multiplicarei

sobremodo o0s sofrimentos da tua

gravidez; em meio de dores daras a luz

&
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antara pohon-pohon supaya tidak dilihat
oleh Tuhan.

9Tetapi Tuhan Allah berseru kepada laki-
laki i 0Di
10Laki-I t u

mendengar Engkau di taman; saya takut,

t u, manak:

aki i me n j

jadi saya bersembun)
119 Si apa yang menga
bahwa engkau tel anj
OApakah engkau ma k
Kul arang engkau mak:
2Laki-l a ki i tou menj aw

yang Engkau berikan untuk menemani
saya, telah memberi buah itu kepada saya,
|l al u saya
13Tuhan Allah

perempuan [

memakanny i

bertanya kepada

t u, 0 Me

[

i tu?d Jawabnya, 0 <

ngga saya makan
Allah menjatuhkan hukuman

14Sesudah itu Tuhan Allah berkata k epada
ul

sehi

~

ar i tu, OEngkau ¢

perbuatanmu itu; dari segala binatang

yang
menanggung kutukan ini: Mulai sekarang

hanya engkau saja harus
engkau akan menjalar dengan perutmu,
dan makan debu seumur hidupmu.
15Engkau dan perempuan itu akan saling
membenci, keturunannya dan
keturunanmu akan selalu bermusuhan.
Keturunannya akan meremukkan
kepalamu, dan engkau akan menggigit
tumit mereka. 6

16Lalu kata Tuhan kepada perempuan itu,
0Aku

engkau hamil dan pada waktu engkau

akan menambah
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filhos; o teu desejo serd para o teu
marido, e ele te governara.

17 E a Adéo disse: Visto que atendeste ¢
voz de tua mulher e comeste da arvore
gue eu te ordenara ndo comesses, malditg
€ aterra por tua causa; em fadigas obteras
dela o sustento durante os dias de tua
vida.

18 Ela produzira também cardos e
abrolhos, e tu comeras a erva do campo.

19 No suor do rosto comerds o teu péo, até
gue tornes a terra, pois dela foste
formado; porque tu és pbé e ao pod
tornaras.

20 E deu o homem o nome de Eva a sudg
mulher, por ser a mae de todos 0s sereg
humanos.

21 Fez o SENHOR Deus vestimenta df
peles para Adao e sua mulher e os vestiu.

22 Entao, disse 0 SENHOR Deus: Eis que
homem se tornou como um de nas,
conhecedor do bem e do mal; assim, que
nao estenda a mao, e tome também da

arvore da vida, e coma, e viva
eternamente.
&
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melahirkan. Tetapi meskipun demikian,

engkau masih tetap berahi kepada
suamimu, namun engkau akan tunduk
kepadanya. o

itu,
me n d e rkaaaistrikna

lalu makan buah yang telah Kularang

17Lalu kata Tuhan kepada laki-laki
OEngkau

engkau makan. Karena perbuatanmu itu,
terkutuklah tanah. Engkau harus bekerja
keras seumur hidupmu agar tanah ini bisa
menghasilkan cukup makanan bagimu.
18Semak dan duri akan dihasilkan tanah ini
bagimu, dan tumbuh -tumbuhan liar akan
menjadi makananmu.

19Engkau akan bekerja dengan susah
payah dan berkeringat untuk membuat
tanah ini menghasilkan sesuatu, sampai
engkau kembali kepada tanah, sebab dari
dibentuk.
dijadikan dari tanah, dan akan kembali ke

tanahlah  engkau Engkau

7

tanah. o

20Adam menamakan istrinya  Hawa,
karena perempuan itu menjadi ibu seluruh
umat manusia.

2lMaka Tuhan Allah membuat pakaian

dari kulit binatang untuk Adam dan
istrinya, lalu mengenakannya kepada
mereka.

Adam dan Hawa diusir dari taman Eden
22Tuhan Al | ah ber kat a,

telah menjadi seperti Kit a dan mempunyai

e

pengetahuan tentang yang baik dan yang
jahat. Jadi perlu dicegah dia makan buah
pohon yang memberi hidup, supaya dia
jangan hidup untuk selama-l a many a
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23 O SENHOR Deus, por isso, o langou forg
do jardim do Eden, a fim de lavrar a terra
de que fora tomado.

24 E, expulso o homem, colocou querubins
ao oriente do jardim do Eden e o refulgir

de uma espada que se revolvia, parq
guardar o caminho da arvore da vida.

Génesis 4
Abel e Caim

1 Coabitou o homem com Eva, sua

mulher. Esta concebeu e deu a luz a Caim;
entdo, disse: Adquiri um vardo com o
auxilio do SENHOR.

2 Depois, deu a luz a Abel, seu irmao. Abel
foi pastor de ovelhas, e Caim, lavrador.

3 Aconteceu que no fim de uns tempos
trouxe Caim do fruto da terra uma oferta
ao SENHOR.

4 Abel, por sua vez, trouxe das primicias
do seu rebanho e da gordura deste.
Agradou-se o SENHOR de Abel e de su
oferta;
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23Maka Tuhan Allah mengusir manusia

dari taman Eden dan menyuruhnya
mengusahakan tanah yang menjadi
asalnya itu.

24Kkemudian, di sebelah timur taman itu di
Tuhan Allah
menempatkan kerub-kerub, dan sebilah

depan  pintu  masuk,
pedang berapi yang berputar ke segala
arah, untuk menjaga jalan ke pohon yang
memberi hidup itu. Dengan demikian tak

seorang pun dapat masuk dan merdekati

pohon itu.

Kejadian 4
Kain dan Habel
1Kemudian Adam bersetubuh dengan

Hawa, istrinya, dan hamillah wanita itu. la
melahirkan seorang anak laki-laki dan
ber kat rgan pértblengan Tuhan aku
telah mendapat seorang anak laki-l a k
Maka dinamakannya anak itu Kain.

2Lalu Hawa melahirkan seorang anak laki-
laki lagi, namanya Habel. Hab el menjadi

gembala domba, tetapi Kain menjadi
petani.
SBeberapa  waktu  kemudian  Kain

mengambil sebagian dari panenannya lalu
mempersembahkannya kepadaTuhan.
4Lalu Habel mengambil anak domba yang

sulung dari salah seekor dombanya,

menyembelihnya, lalu mempersembahkan
bagian yang paling baik kepadaTuhan.

Tuhan senang kepada  Habel dan

persembahannya,
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5 ao passo que de Caim e de sua oferta nag
se agradou. Irou-se, pois, sobremaneira,
Caim, e descaiulhe o semblante.

6 Entdo, Ihe disse o SENHOR: Por que
andas irado, e por que descaiu o teu
semblante?

7 Se procederes bem, ndo é certo que sera
aceito? Se, todavia, procederes mal, eis
gue o pecado jaz a porta; o seu desejo serg
contra ti, mas a ti cumpre dominé -lo.

O primeiro homicidio
8 Disse Caim a Abel, seu irméo: Vamos ag
campo. Estando eles no campo, sucedel
gue se levantou Caim contra Abel, seu
irméo, e o matou.

9 Disse 0 SENHOR a Caim: Onde est
Abel, teu irmao? Ele respondeu: Nao sei;
acaso, sou eu tutor de meu irmao?

10 E disse Deus: Que fizeste? A voz d(
sangue de teu irmao clama da terra a
mim.

11 Es agora, pois, maldito por sobre a
terra, cuja boca se abriu para receber de
tuas maos o sangue de teu irmao.

12 Quando lavrares o solo, ndo te dara ele
a sua forca; seras fugitivo e errante pela
terra.
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Stetapi menolak Kain dan

persembahannya. Kain menjadi marah
sekali, dan mukanya geram.

6Maka berkatalah Tuhan kepada Kain,
OMengapa engkau m ¢
mukamu geram?

7Jika engkau berbuat baik, pasti engkau
tersenyum; tetapi jika engkau berbuat
jahat, maka dosa menunggu untuk masuk
ke dalam hatimu. Dosa hendak menguasai
dirimu, harus

tetapi engkau

mengal ahkannya. 6

8Lalu kata Kain kepada Habel, adiknya,
K i pergi ke
situ, Kain menyerang dan

oMari t a
di

membunuh Habel adiknya.

sampai

STuhanbert anya kepada
Habel, adi Kai
tak tahu. Haruskah saya menjaga adik

kmu?Eo6

saya?bé
0 Me n
itu?

Darah adikmu berseru kepada-Ku dari

0Lalu Tuhanber kat a,

melakukan hal yang mengerikan

tanah, seperti suara yang berteriak minta
pembalasan.
11Engkau terkutuk sehingga tak bisa lagi

mengusahakan tanah. Tanah itu telah

menyerap darah adikmu, seolah-olah

dibukanya mulutnya untuk menerima

darah adikmu itu ketika engkau

membunuhnya.

12Jika engkau bercocok tanam, tanah tidak
akan menghasilkan apaapa; engkau akan
menjadi pengembara yang tidak punya

tempat tinggal di b
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13 Entdo, disse Caim ao SENHOR: §
tamanho o meu castigo, que ja ndo posso
suporta-lo.

14 Eis que hoje me lancas da face da terra,
e da tua presenca hei de escondermme;
serei fugitivo e errante pela terra; quem

comigo se encontrar me matara.

15 O SENHOR, porém, Ihe disse: Assim
qualquer que matar a Caim sera vingado
sete vezes. E p6s o SENHOR um sinal er
Caim para que o ndo ferisse de morte
guem guer gue o0 encontrasse.

16 Retirou-se Caim da presenca dg

SENHOR e hditou na terra de Node, ao
oriente do Eden.

Descendentes de Caim

17 E coabitou Caim com sua mulher; ela
concebeu e deu a luz a Enoque. Caim
edificou uma cidade e lhe chamou

Enoque, o nome de seu filho.

18 A Enoque nasceulhe Irade; Irade gerou

a Meujael, Meujael, a Metusael, e
Metusael, a Lameque.

19 Lameque tomou para si duas esposas: (
nome de uma era Ada, a outra se chamava

Zila.

20 Ada deu a luz a Jabal; este foi o pai dos
gue habitam em tendas e possuem gado.
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13Maka

OHukuman i

kata  Kain  kepada Tuhan,

tu terl al
menanggungnya.

14Engkau mengusir saya dari tanah ini,
jauh dari kehadiran-Mu. Saya akan
menjadi pengembara yang tidak punya
tempat tinggal di bumi, dan saya akan

dibunuh oleh siapa saja yang menemukan

saya. o

5Tetapi Tuhanb e r k at aak. Kaldui
engkau dibunuh, maka sebagai
pembalasan, tujuh orang termasuk
pembunuhmu i tu akar

Kemudian Tuhan menaruh tanda pada
Kain supaya siapa saja yang bertemu
dengan dia jangan membunuhnya.

16Lalu

hadapanTuhan dan tinggal di tanah yang

pergilah Kain dari
ber nama

Eden.

oOPengembar ac

Keturunan Kain

17Kain dan istrinya mendapat anak laki -
laki, yang diberi nama Henokh. Kemudian
Kain mendirikan sebuah kota dan
dinamakannya kota itu menurut nama
anaknya itu.

18Henokh ayah Irad. Irad ayah Mehuyael.
Mehuyael ayah Metusael, dan Metusael

adalah ayah Lamekh.

19Lamekh mempunyai dua orang istri, Ada
dan Zila.

20Ada melahirkan Yabal, dan keturunan
Yabal
ternak dan tinggal dalam kemabh.

itulah bangsa yang memelihara
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21O nome de seu irméo era Jubal; este foi
0 pai de todos os que tocam harpa e
flauta.

22 Zila, por sua vez, deu a luz a Tubalcaim,
artifice de todo instrumento cortante, de
bronze e de ferro; a irma de Tubalcaim foi
Naama.

23 E disse Lameque as suas esposas: Adg
Zil4, ouvi -me; vés, mulheres de Lameque,
escutai 0 que passo a dizervos: Matei um
homem porque ele me feriu; e um rapaz
porque me pisou.

24 Sete vezes se tomara vinganca de Caim
de Lameque, porém, setenta vezes sete.

25 Tornou Adao a coabitar com sua
mulher; e ela deu a luz um filho, a quem

poés o0 nome de Sete; porque, disse ela
Deus me concedeu outro descendente en
lugar de Abel, que Caim matou.

26 A Sete nascedlhe também um filho, ao
gual pés o nome de Enos; dai se comecol
a invocar o nome do SENHOR.

Génesis 5
Descendentes de Adao
1 Crbnicas 1.14
1 Este € o livro da genealogia de Adao. No
dia em que Deus criou o0 homem, a
semelhanca de Deus o fez;

2

homem e mulher os criou, e o0s

abencoau, e lhes chamou pelo nome de

Adao, no dia em que foram criados.
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21Adiknya bernama Yubal, dan keturunan
Yubal adalah pemain musik kecapi dan
seruling.

22Zila Tubal -Kain,

keturunannya membuat segala macam

melahirkan dan

perkakasdari tembaga dan besi. Adik
perempuan Tubal-Kain bernama Naama.

23Berkatalah

i stri

Lamekh
ny a,

kepada kedua
0Ada

Seorang pemuda kubunuh karena telah

dan

menghantam aku.

24Kalau

membalas pembunuhan Kain, maka tujuh

tujuh orang dibunuh untuk
puluh tujuh orang akan dibunuh kalau aku
di bunuh. ¢

Set dan Enos

25Adam dan istrinya mendapat seorang
Kat a
memberi aku anak laki-laki sebagai ganti
Habel, yang ah

Sebab itu Hawa menamakan anak itu Set.
26Set  mempunyai laki-laki yang
diberi nama Enos. Pada zaman itulah
orang mulai menyebut nama Tuhan bila

anaklaki-l aki | agi
t el

anak

menyembah.
Kejadian 5

Keturunan Adam

(1Taw. 1:1-4)
linilah daftar keturunan Adam. [Pada
waktu Allah menciptakan manusia,
dijadikan-Nya mereka seperti Allah
sendiri.
2Diciptakan-Nya mereka laki-laki dan

perempuan. Diberkati-Nya mereka dan

dinamakan-Ny a mer eka 0 Ma
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3 Viveu Adao cento e trinta anos, e gerou
um filho & sua semelhanca, conforme a
suaimagem, e lhe chamou Sete.

4 Depois que gerou a Sete, viveu Adag
oitocentos anos; e teve filhos e filhas.

5 Os dias todos da vida de Adao foram
novecentos e trinta anos; e morreu.

6 Sete viveu cento e cinco anos e gerou g
Enos.
7 Depois que gerou a Enos, viveu Setg
oitocentos e sete anos; e teve filhos €
filhas.
8 Todos os dias de Sete foram novecentos
e doze anos; e morreu.
9 Enos viveu noventa anos e gerou a
Caina.
10 Depois que gerou a Cainda, viveu Enogs
oitocentos e quinze anos; e teve filhos e
filhas.

11

Todos os dias de Enos foram

novecentos e cinco anos; e morreu.

12 Caind viveu setenta anos e gerou a
Maalalel.

13 Depois que gerou a Maalalel, viveu
Cainé oitocentos e quarenta anos; e teve
filhos e filhas.
14 Todos os dias de Caind foram

novecentos e dez anos; e morreu.

15 Maalalel viveu sessenta e cinco anos €
gerou a Jarede.

16 Depois que gerou a Jarede, viveu
Maalalel oitocentos e trinta anos; e teve
filhos e filhas.
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SKetika Adam berumur ia
laki-laki
dengan dirinya, lalu diberinya nama Set.

4Setelah itu Adam masih hidup 800 tahun

lagi dan mendapat anak-anak lain.

130 tahun,

mendapat anak yang mirip

la meninggal pada usia 930 tahun.

6Pada waktu Set berumur 105 tahun, ia
mendapat anak laki-laki, namanya Enos.

’Setelah itu Set masih hidup 807 tahun lagi
dan mendapat anak-anak lain.

8la meninggal pada usia 912 tahun.

9Pada waktu Enos berumur 90 tahun, ia
mendapat anak laki-laki, namanya Kenan.

10Setelah itu Enos masih hidup 815 tahun
lagi dan mendapat anak-anak lain.

11la meninggal pada usia 905 tahun.

12pada waktu Kenan berumur 70 tahun, ia

mendapat anak laki-laki, namanya

Mahalaleel.

13Kenan masih hidup 840 tahun lagi dan
mendapat anak-anak lain.

14la meninggal pada usia 910 tahun.

berumur 65
laki -laki,

SPada waktu Mabhalaleel

tahun, ia mendapat anak

namanya Yared.

16Setelah itu Mahalaleel masih hidup 830
tahun lagi dan mendapat anak-anak lain.
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17 Todos os dias de Maalalel foram
oitocentos e noventa e cinco anos; e

morreu.

18 Jarede viveu cento e sessenta e doig
anos e gerou a Enoque.

19 Depois que gerou a Enoque, viveu
Jarede oitocentos anos; e teve filhos e
filhas.

20

Todos os dias de Jarede foram

novecentos e sessenta e dois anos;

morreu.

21 Enoque viveu sessenta e cinco anos ¢
gerou a Metusalém.

22 Andou Enoque com Deus; e, depois que
gerou a Metusalém, viveu trezentos anos;
e teve filhos e filhas.

23 Todos os dias de Enoque foram
trezentos e sessenta e cinco anos.

24 Andou Enoque com Deus e ja nao era,
porque Deus o tomou para si.

25 Metusalém viveu cento e oitenta e sete
anos e gerou a Lameque.

26 Depois que gerou a Lameque, viveu
Metusalém setecentos e oitenta e dois
anos; e teve filhos e filhas.

2 Todos os dias de Metusalém foram
novecentos e sessenta e nove anos;

morreu.

28 Lameque viveu cento e oitenta e dois
anos e gerou um filho;
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17la meninggal pada usia 895 tahun.

18pada waktu Yared berumur 162 tahun, ia

mendapat anak laki-laki,

Henokh.

namanya

19Setelah itu Yared masih hidup 800 tahun
lagi dan mendapat anak-anak lain.

20la meninggal pada usia 962 tahun.

21pada waktu Henokh berumur 65 tahun,

ia mendapat anak laki-laki namanya
Metusalah.
22Setelah

persekutuan dengan Allah selama 300

itu Henokh hidup dalam

tahun. la mendapat anak-anak lain
23dan mencapai umur 365 tahun.

24Karena Henokh selalu hidup akrab
dengan Allah, ia menghilang karena
diambil oleh Allah.

25Pada waktu Metusalah berumur 187
anak laki-laki,

tahun, ia mendapat

namanya Lameknh.

26Setelah itu Metusalah masih hidup 782
tahun lagi dan mendapat anak-anak lain.

27la meninggal pada usia 969 tahun.

28Pada waktu Lamekh berumur 182 tahun,
ia mendapat anak laki-laki.
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29 pbs-lhe o nome de Nog€, dizendo: Este
nos consolara dos nossos trabalhos e da
fadigas de nossas maos, nesta terra que

SENHOR amaldic¢oou.

30 Depois que gerou a Noé, viveu

Lameque quinhentos e noventa e cinco
anos; e teve filhos e filhas.

31 Todos os dias de Lameque foram
setecentos e setenta e sete anos; e morrey

32 Era Noé da idade de quinhentos anos €
gerou a Sem, Can e Jafé.

Génesis 6

A corrupcao do género humano

1 Como se foram multiplicando os homens
na terra, e lhes nasceram filhas,

2 vendo os filhos de Deus que as filhas dos
homens eram formosas, tomaram para Si
mulheres, as que, entre todas, mais |lheg
agradaram.

3 Entdo, disse 0 SENHOR: O meu Espiritg
ndo agir4 para sempre no homem, pois
este é carnal; e os seus dias serdo cento
vinte anos.

4 Ora, naquele tempo havia gigantes na
terra; e também depois, quando os filhos
de Deus possuiram as filhas dos homens
as quais lhes deram filhos; estes foram

valentes, vardes de renome, na
antiguidade.
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2. ame k h 0

memberi

ber kat a,

keringanan pada waktu kita
bekerja keras mengolah
dikutuk Tu h an.
menamakan anak itu Nuh.

tanah yang

o) Kar ena

30Setelah itu Lamekh masih hidup 595
tahun lagi. la mendapat anak-anak lain,

3ldan meninggal pada usia 777 tahun.

32Setelah  Nuh berumur 500 tahun, ia
mendapat tiga anak laki-laki, yaitu Sem,

Yafet dan Ham.

Kejadian 6
Kejahatan manusia
1Setelah manusia bertambah banyak dan

tersebar di seluruh dunia, dan anak-anak
perempuan dilahirkan,

2makhluk -makhluk
gadis-gadis itu cantik -cantik. Lalu mereka

ilahi melihat bahwa

mengawini gadis-gadis yang mereka sukai.

SMaka Dberkatalah Tu h a n, 0 Ak
memperkenankan manusia hidup selama
lamanya; mereka makhluk fana, yang
harus mati. Mulai sekarang umur mereka
tidak akan melebihi 120t a h u n .
4Pada zaman itu, dan juga sesudahnya, ada

0

orang-orang raksasa di bumi. Mereka

keturunan gadis-gadis manusia yang kawin
dengan makhluk-makhluk ilahi. Orang -

orang raksasa itu adalah pahlawan-

pahlawan  besar dan  orangorang

termasyhur di zaman purbakala.
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5 Viu o SENHOR que a maldade do
homem se havia multiplicado na terra e

que era continuamente mau todo designio
do seu coracéo;

6 entdo, se arrependeu o SENHOR de te
feito o homem na terra, e isso lhe pesou
no coragao.

7 Disse 0 SENHOR: Farei desaparecer d
face daterra o homem que criei, 0 homem
e 0 animal, os répteis e as aves dos céus;
porque me arrependo de os haver feito.

8 Porém Noé achou graca diante do
SENHOR.

9 Eis a histéria de Noé. Noé era homem

justo e integro entre o0s seus

contemporaneos; Noé andava com Deus.

10 Gerou trés filhos: Sem, Cam e Jafé.

Deus anuncia o dilGvio

11 A terra estava corrompida a vista de
Deus e cheia de violéncia.

12 Viu Deus a terra, e eis que estava
corrompida; porque todo ser vivente
havia corrompido o seu caminho na terra.

13 Entdo, disse Deus a Noé: Resolvi da
cabo de toda carne, porque a terra esta
cheia da violéncia dos homens; eis que 0§
farei perecer juntamente com a terra.

14 Faze uma arca de tdbuas de cipreste
nela faras compartimentos e a calafetaras

com betume por dentro e por fora.
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STuhan melihat betapa jahatnya orang-
orang di bumi; semua pikiran mereka
selalu jahat.

6la pun menyesal telah menjadikan mereka
dan menempatkan mereka di bumi. la
begitu kecewa,

ngga
manusia yang telah Kuciptakan itu, dan

sehi berkat a,
juga segala burung dan binatang lainnya,
sebab Aku menyesal telah menciptakan

mer eka. 6

8Tetapi Nuh menyenangkan hati Tuhan.

Nuh
9-10Inilah riwayat Nuh. la mempunyai tiga

anak laki-laki, yaitu Sem, Yafet dan Ham.
Nuh tidak berbuat salah, dan dia satu-
satunya orang yang baik pada zamannya.
la hidup akrab dengan Allah.

11Tetapi semua orang lainnya jahat dalam
pandangan Allah, dan kekejaman terdapat
di mana-mana.

12Allah memandang dunia itu dan hanya
melihat kejahatan saja, sebab semua
manusia jahat hidupnya.

3L a l
telah memutuskan
hidup
memusnahkan

ah Al I
untuk mengakhiri
makhluk.  Aku
mereka beserta bumi,

u berkat al

segala akan

karena bumi telah penuh dengan

kekejaman mereka.

14Buatlah sebuah kapal untukmu dari kayu
yang kuat; buatlah bilik -bilik di dalamnya,
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15 Deste modo a fards: de trezentos
de
cingUenta, a largura; e a altura, de trinta.

cbvados serd o0 comprimento;
16 Faras ao seu redor uma abertura de um
cObvado de altura; a porta da arca
colocaras lateralmente; faras pavimentos
na arca: um em baixo, um segundo e um
terceiro.

17 Porque estou para derramar aguas em
dilavio sobre a terra para consumir toda
carne em que ha félego de vida debaixo

dos céus; tudo o que hana terra perecera.

18 Contigo, porém, estabelecerei a minha
alianga; entraras na arca, tu e teus filhos,
e tua mulher, e as mulheres de teus filhos.

19 De tudo o que vive, de toda carne, dois
de cada espécie, macho e fémea, fara
entrar na arca, para 0s conservares Vivos
contigo.

20 Das aves segundo as suas espécies, (
gado segundo as suas espécies, de tod
réptil da terra segundo as suas espécies|
dois de cada espécie virdo a ti, para os
conservares em vida.

21 Leva contigo de tudo o que se come,
ajunta-o contigo; ser-te-a para alimento, a
tie aeles.

22 Assim fez Noe€, consoante a tudo o que
Deus Ihe ordenara.

Génesis 7

Noé e sua familia entram na arca
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dan lapisilah dengan tér dari dalam dan
dari luar.

15Kapal itu harus 133 meter panjangnya, 22
meter lebarnya, dan 13 meter tingginya.

16Buatlah atap pada kapal itu, dan berilah

antara
Buatlah
kapal itu bertingkat tiga, dan pasanglah

jarak sebesar 44 sentimeter di
atap dan dinding -dindingnya.

sebuah pintu di sisinya.

17Aku akan mendatangkan banjir untuk
membinasakan setiap makhluk yang hidup
di bumi. Segala sesuatu di bumi akan mati,

18tetapi dengan engkau Aku hendak
membuat perjanjian. Masuklah ke dalam
kapal itu bersama-sama dengan istrimu,

dan anak-anakmu serta istri -istri mereka.

19-20Bawalah ke dalam kapal itu seekor
jantan dan seekor betina dari setiap jenis
burung dan binatang lainnya, supaya

mereka tidak turut binasa.

21Bawalah juga segala macam makanan
untukmu dan untuk binatang -binatang

s

i tu. o

22Nuh melakukan segala sesuatu yang
diperintahkan Allah kepadanya.

Kejadian 7

Banijir
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1 Disse 0 SENHOR a Noé: Entra na arcg
tu e toda a tua casa, porque reconhego
gue tens sido justo diante de mim no meio
desta geracao.

2 De todo animal limpo levaras contigo
sete pares: o macho e sua fémea; mas do
animais imundos, um par: o macho e sua
fémea.

3 Também das aves dos céus, sete pare

A

g

macho e fémea; para se conservar
semente sobre a face da terra.

4 Porque, daqui a sete dias, farei chover
sobre a terra durante quarenta dias e
guarenta noites; e da superficie da terra
exterminarei todos os seres que fiz.

5 E tudo fez Noé, segundo o SENHOR Ihg
ordenara.

6 Tinha Noé seiscentos anos de idade
guando as aguas do dilavio inundaram a
terra.

7 Por causa das aguas do dilavio, entrou
Noé na arca, ele com seus filhos, sug
mulher e as mulheres de seus filhos.

8 Dos animais limpos, e dos animais
imundos, e das aves, e de todo réptil sobre
aterra,

9 entraram para Nog€, na arca, de dois em
dois, macho e fémea, como Deus lhe
ordenara.

10 E aconteceu que, depois de sete dias

vieram sobre a terra as aguas do dilavio.
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Nu
melihat bahwa engkau satu-satunya orang
kehendak-Ku. Jadi,
masuklah ke dalam kapal itu bersama-

1Lalu berkatalah Tuhank e pa d a

yang melakukan

sama dengan seluruh keluargamu.
2-3Bawalah juga tujuh pasang dari setiap
jenis burung dan binatang lainnya yang
halal, sedangkan dari yang haram hanya
satu pasang saja dari setiap jenis.
Lakukanlah itu supaya dari setiap jenis
binatang ada yang luput dari kebinasaan
dan bisa berkembang biak lagi di bumi.
4Tujuh hari lagi Aku akan menurunkan
hujan yang tidak akan reda selama empat
puluh hari empat pulu h malam, supaya
makhluk hidup yang telah Kuciptakan itu
bi nasa.
SLalu

diperintahkan Tuhan kepadanya.

0

Nuh melakukan segala yang

5Nuh berumur 600 tahun ketika terjadi
banjir di bumi.

“"Nuh dan
beserta istri-istri mereka, masuk ke dalam

istrinya, dan anak-anaknya

kapal itu untuk menyelamatkan diri dari
banijir.

8Seekor jantan dan seekor betina dari
setiap jenis burung dan binatang lainnya -
- baik yang halal maupun yang haram --

9masuk ke dalam kapal itu bersama-sama
dengan Nuh, sesuai dengan perintah Allah.

10Tujuh  hari

melanda bumi.

kemudian banjir datang
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11 No ano seiscentos da vida de Noé, aog
dezessete dias do segundo més, nesse d
romperam-se todas as fontes do grande
abismo, e as comportas dos céus s
abriram,

12 e houve copiosa chuva sobre a terra
durante quarenta dias e quarenta noites.

13 Nesse mesmo dia entraram na arca Noé
seus filhos Sem, Cam e Jafé, sua mulher ¢
as mulheres de seus filhos;

14 eles, e todos os animais segundo as sua|
espécies, todo gado segundo as suq
espécies, todos os répteis que rastejan
sobre a terra segundo as suas espécie
todas as aves segundo as suas espécie
todos os passaros e tudo o que tem asa.

15 De toda carne, em que havia félego de
vida, entraram de dois em dois para Noé
na arca,

16 eram macho e fémea os que entraram
de toda carne, como Deus lhe havia
ordenado; e o SENHOR fechou a portg
apos ele.

O dilavio
17 Durou o dilavio quarenta dias sobre a
terra; cresceram as aguas e levantaram &
arca de sobre a terra.
18 Predominaram as aguas e cresceran
sobremodo na terra; a arca, porém,
vogava sobre as aguas.
19 Prevaleceram as aguas excessivament]
sobre a terra e cobriram todos os altos

montes que havia debaixo do céu.
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11Pada waktu Nuh berumur 600 tahun,
pada tanggal tujuh belas bulan dua,
pecahlah segala mataair di bawah bumi.

Segala pintu air di langit terbuka,

12dan hujan turun selama empat puluh hari

empat puluh malam.

13Pada hari itu juga, Nuh dan istrinya

masuk ke dalam kapal itu bersama ketiga
anaknya, yaitu Sem, Yafet dan Ham
beserta istri-istri mereka.

l4Bersamasama dengan mereka masuk
pula setiap jenis burung dan binatang
lainnya, baik yang jinak maupun yang liar,

yang besar maupun yang kecil.

15Seekor jantan dan seekor betina dari
setiap jenis makhluk hidup masuk ke
dalam kapal itu bersama-sama dengan
Nuh,

16sesuai dengan perintah Allah kepadanya.
Setelah semuanya masuk, Tuhanmenutup
pintu kapal.

17Banjir itu terus melanda selama empat
puluh hari, dan air menjadi cukup tinggi
sehingga kapal itu dapat mengapung.

18Air semakin tinggi, itu

terapung-apung pada permukaan air.

dan kapal

19Air itu terus bertambah tinggi, sehingga
tergenanglah gunung-gunung yang paling

tinggi.
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20 deles

Quinze coOvados acima
prevaleceram as aguas; e os montes foran
cobertos.

21 Pereceu toda carne que se movia sobrg
a terra, tanto de ave como de animais
domésticos e animais selvaticos, e de
todos os enxames de criaturas que
povoam a terra, e todo homem.

22 Tudo o que tinha félego de vida em
suas narinas, tudo o que havia em terra
seca, morreu.

23 Assim, foram exterminados todos os
seres que havia sobre a face da terra; ¢
homem e o animal, os répteis e as aves
dos céus foram extintos da terra; ficou
somente Noé e os que com ele estavam n¢
arca.

24 E as aguas durante cento e cinglentsg

dias predominaram sobre a terra.

Génesis 8

Diminuem as aguas do diltvio
1 Lembrou-se Deus de Noé e de todos o

animais selvaticos e de todos os animais
domésticos que com ele estavam na arca
Deus fez soprar um vento sobre a terra, e
baixaram as aguas.

2 Fecharamse as fontes do abismo €

4

também as comportas dos ceus, e 4@
copiosa chuva dos céus se deteve.
3 As

continuamente de sobre a

aguas lamse escoandg
terra e
minguaram ao cabo de cento e cinqlenta

dias.
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ketinggian tujuh meter di a tas puncak-

terus naikk sampai mencapai

puncak gunung.

21-23Tyhan membinasakan segala makhluk
yang hidup di bumi ini: Manusia, burung
dan binatang darat baik kecil maupun
besar. Yang tidak binasa hanyalah Nuh dan
semua yang ada bersamasama dengan dia
di dalam kapal itu.

24Air itu tidak kunjung surut selama 150
hari.

Kejadian 8

Berakhirnya banjir

1Allah tidak melupakan Nuh dan segala
binatang yang ada bersamanya di dalam
kapal itu. Allah membuat angin bertiup,
sehingga air itu mulai surut.

2Semua mata air di bawah bumi dan semua
pintu air di langit ditutup -Nya. Hujan
berhenti,

3dan air semakin surut. Sesudah 150 hari
air tidak begitu tinggi lagi.
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4 No dia dezessete do sétimo més, a arca
repousou sobre as montanhas de Ararate

5> E as aguas foram minguando até ag
décimo més, em cujo primeiro dia

apareceramos cimos dos montes.
Noé solta um corvo e depois uma pomba

6 Ao cabo de quarenta dias, abriu Noé a
janela que fizera na arca

7 e soltou um corvo, o qual, tendo saido,
ia e voltava, até que se secaram as agua
de sobre a terra.

8 Depois, soltou uma pomba para ver se
as aguas teriam ja minguado da superficie
da terra;

9 mas a pomba, ndo achando onde pousal
0 pé, tornou a ele para a arca; porque as
aguas cobriam ainda a terra. Noé,
estendendo a méo, tomoua e a recolheu
consigo na arca.

10 Esperou ainda outros sete dias e dg
novo soltou a pomba fora da arca.

11 A tarde, ela voltou a ele; trazia no bico
uma folha nova de oliveira; assim
entendeu Noé que as aguas tinham
minguado de sobre a terra.

12 Entdo, esperou ainda mais setedias e
soltou a pomba; ela, porém, ja ndo tornou
aele.

Noé e sua familia saem da arca
13 Sucedeu que, no primeiro dia do

primeiro més, do ano seiscentos e um, ag

aguas se secaram de sobre a terra. Entag
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4Pada tanggal tujuh belas bulan tujuh,
kapal itu kandas di sebuah puncak di
pegunungan Ararat.

SAir terus surut dan pada tanggal satu
bulan sepuluh, puncak-puncak gunung
mulai tampak.

6Setelah empat puluh hari, Nuh membuka
sebuah jendela kapal,

‘dan melepaskan seekor burung gagak.
tidak kembali
melainkan terus terbang kian kemari

Burung itu ke kapal
sampai air banjir sudah surut sama sekali.
8Sementara itu, Nuh melepaskan seekor
burung merpati untuk mengetahui apakah
air itu memang telah surut.

9Tetapi karena air masih menutupi seluruh
muka bumi, burung merpati itu tidak
menemukan tempat untuk bertengger.
Nuh

lalu

Maka kembalilah ia ke kapal;

mengulurkan tangannya
membawanya masuk.

1ONuh menunggu tujuh hari lagi, lalu
melepaskan lagi burung merpati itu.
11pada petang hari burung itu kembali
kepadanya membawa sehelai daun zaitun
yang segar pada paruhnya. Sekarang Nuh
tahu bahwa air telah surut.

12Setelah menunggu tujuh hari lagi, ia
melepaskan merpati itu sekali lagi; dan
kali tidak kembali

kepadanya.

itu burung itu

13Pada waktu Nuh berumur 601 tahun,
pada tanggal satu bulan satu, ar sudah
surut sama sekali. Nuh membuka atap
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Noé removeu a cobertura da arca e olhou,
e eis que o solo estava enxuto.

14 E, aos vinte e sete dias do segundo mésg
a terra estava seca.
15 Entéo, disse Deus a Noé:

16 Sai da arca, e, contigo, tua mulher, e
teus filhos, e as mulheres de teus filhos.

17 Os animais que estdo contigo, de toda
carne, tanto aves como gado, e todo réptil
gue rasteja sobre a terra, faze sair a todos,
para que povoem a terra, sejam fecundos
e nela se multipliquem.

18 Saiu, pois, Noé, com seus filhos, sug
mulher e as mulheres de seus filhos.

19 E também sairam da arca todos 0§
animais, todos os répteis, todas as aes e
tudo o que se move sobre a terra, segundg
as suas familias.
Noé levanta um altar

20 Levantou Noé um altar ao SENHOR e,
tomando de animais limpos e de aves
limpas, ofereceu holocaustos sobre o
altar.

21 E 0 SENHOR aspirou o suave cheiro ¢
disse consigo mesmo: N&o tornarei a
amaldicoar a terra por causa do homem,
porque é mau o designio intimo do
homem desde a sua mocidade; nen
tornarei a ferir todo vivent e, como fiz.
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kapal itu, dan melihat ke sekelilingnya. la
melihat bahwa permukaan tanah sudah
kering.

14pada tanggal dua puluh tujuh bulan dua,
bumi sudah kering.

15Lalu berkatalah Allah kepada Nuh,

160 Ke | ah

dengan istrimu, anak-anakmu dan istri-

uar | dar i -skmaa

istri mereka.

1’Bawalah keluar semua burung dan
binatang lainnya, besar maupun kecil,

supaya mereka bisa berkembang biak dan

menyebar ke seluruh
18Lalu keluarlah Nuh dari kapal itu
bersamasama dengan istrinya, anak-

anaknya dan istri-istri mereka.

19Semua burung dan binatang darat keluar
dari kapal itu, masing -masing bersama
kelompok sejenisnya.

Nuh mempersembahkan kurban

20Nuh  mendirikan  sebuah

untuk Tuhan.

mezbah
Diambilnya seekor dari
setiap jenis burung dan binatang lainnya
yang halal, lalu dipersembahkannya
sebagai kurban bakaran di atas mezbah itu.
21Bau harum kurban persembahan itu
menyenangkan hati Tuhan, dan la berkata
di dal hat i, oAl

mengutuk dunia ini karena perbuatan

am

manusia; Aku tahu bahwa sejak masa
mudanya, pikiran manusia itu jahat. Aku
tak akan pernah lagi membinasakan segala
makhluk yang hidup seperti yang baru
Kulakukan ini.
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22 Enquanto durar a terra, ndo deixara de
haver sementeira e ceifa, frio e calor,
verao e inverno, dia e noite.

Génesis 9

A alianca de Deus com Noé

1 Abencoou Deus a Noé e a seus filhos ¢
Ihes disse: Sede fecundos, multiplicaivos
e enchei a terra.

2 Pavor e medo de vos virdo sobre todos
0S animais da terra e sobre todas as ave
dos céus; tudo o que se move sobre a terrg
e todos o0s peixes do mar nas vossas mag
serao entregues.

3 Tudo 0 que se move e vive Servos-a para
alimento; como vos dei a erva verde, tudo
vos dou agora.

4 Carne, porém, com sua vida, isto €, com
seu sangue, ndo comereis.

> Certamente, requererei 0 VOSSO sangue
0 sangue da vossa vida; de todo animal o
requererei, como também da mao do
homem, sim, da mao do préximo de cada
um requererei a vida do homem.

6 Se alguém derramar o sangue dg
homem, pelo homem se derramara o seu;
porque Deus fez 0 homem segundo a sua
imagem.

7 Mas sede fecundos e multiplicai-vos;
povoai a terra e multiplicai -vos nela.
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22Selama dunia ini ada, selalu akan ada
masa menanam dan masa menuai, msim
dingin dan musim panas, musim kemarau
S

dan musim hujan,

Kejadian 9
Perjanjian Allah dengan Nuh
1Allah memberkati Nuh dan anak -anaknya

serta berkat a, 0Be
banyak, supaya keturunanmu mendiami

seluruh bumi.

2Segala burung dan ikan serta binatang
yang lain akan takut kepadamu. Mereka
semua ada dalam kekuasaanmu.

3Semuanya itu boleh menjadi makananmu,

seperti juga tumbuh-tumbuhan hijau;
semuanya itu Kuberikan kepadamu untuk
menjadi makananmu.

4Satu-satunya yang tidak boleh kamu
makan ialah daging yang masih ada
darahnya, sebab nyawa itu ada di dalam

darah.

SSetiap orang dan binatang yang

membunuh manusia akan Kuhukum mati.

6Manusia diciptakan seperti Aku; sebab
itu, barangsiapa membunuh manusia, dia
sendiri akan dibunuh juga oleh manusia.

Ya, kamu harus beranak cucu yang
banyak, supaya keturunanmu mendiami

sel uruh bumi o)
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8 Disse também Deus a Noé e a seus filhog

9 Eis que estabeleco a minha alianca
Cconvosco, e com a vossa descendéncia,

10 e com todos os seres viventes que esta
convosco: tanto as aves, 0S animaig
domésticos e 0s animais selvaticos que
sairam da arca como todos 0s animais da

terra.

11 Estabele¢co a minha alianga convoscoj
ndo serd mais destruida toda carne por
aguas de dilavio, nem mais havera

dildvio para destruir a terra.

12 Disse Deus: Este € o sinal da minhg
alianca que faco entre mim e vos e entre
todos o0s seres viventes que estaq
convosco, paraperpétuas geragoes:

13 porei has nuvens 0 meu arco; sera por
sinal da alianca entre mim e a terra.

14 Sucedera que, quando eu trouxer
nuvens sobre a terra, e nelas aparecer ¢
arco,

15 entdo, me lembrarei da minha alianca,
firmada entre mim e vés e todos os seres
viventes de toda carne; e as aguas nag
mais se tornardo em dilavio para destruir
toda carne.

16 O arco estara nas nuvens; vélo-ei e me
lembrarei da alianca eterna entre Deus e
todos os seres viventes de toda carne que
h& sobre a terra.

17 Disse Deus a Noé: Este é o sinal d
alianca estabelecida entre mim e toda
carne sobre a terra.
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8Allah berkata kepada Nuh dan anak-
anaknya,

Ak u me rKu
dengan kamu dan dengan keturunanmu,

% Sekarang

10dan dengan segala makhluk yang hidup,
yaitu burung -burung dan semua binatang
darat, ya semuanya yang keluar dari kapal
itu bersama-sama dengan kamu.

1lnilah perjanjian -Ku dengan kamu: Aku
berjanji bah wa segala makhluk yang hidup
tidak akan lagi dibinasakan oleh banjir.
Tidak akan yang
membinasakan bumi ini.

lagi ada banijir

12Sebagai tanda perjanjian kekal, yang
Kubuat dengan kamu dan dengan segala
makhluk yang hidup,

3maka Kutaruh pelangi-Ku di awan

sebagai tanda perjanjian-Ku dengan dunia.

14Setiap kali, jika Aku menutupi langit
dengan awan, lalu pelangi itu tampak,

15Aku akan mengingat janji -Ku kepadamu
dan kepada segala makhluk hidup, yaitu
tidak
membinasakan segala yang hidup.

bahwa  banijir akan lagi

16Bilamana pelangi tampak di awan, Aku
akan melihatnya dan mengingat perjanjian
yang kekal itu antara Aku dengan segala
makhluk yang hidup di bumi.

7Itulah tanda janji -Ku yang Kuberikan
kepada segala makhluk yang hidup di
0

Nuh dan anak-anaknya

b umi
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18 Os filhos de Noé€, que sairam da arca,
foram Sem, Cam e Jafé; Cam € o pai de
Canaa.

19 Sao eles os trés filhos de Noé€; e deles s

povoou toda a terra.
Noé pronuncia béncéo e maldicdo

20 Sendo Noé lavrador, passou a plantar,
uma vinha.

21 Bebendo do vinho, embriagou-se e se€
pos nu dentro de sua tenda.

22 Cam, pai de Canaéd, vendo a nudez dg
pai, fé-lo saber, fora, a seus dois irmaos.

23 Entdo, Sem e Jafé tomaram uma capa
puseram-na sobre os préprios ombros de
ambos e, andando de costas, rostos
desviados, cobriram a nudez do pai, sem

gue a vissem.

24 Despertando Noé do seu vinho, soube g
gue |he fizera o filho mais mogo

25 e disse: Maldito seja Canad; seja serv(
dos servos a seus irmaos.

26 E ajuntou: Bendito seja o SENHOR,
Deus de Sem; e @naa lhe seja servo.

27 Engrandecga Deus a Jafé, e habite ele
nas tendas de Sem; e Canaa lhe seja serv(
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18Anak-anak Nuh yang keluar dari kapal
itu ialah Sem, Yafet dan Ham. (Ham adalah
ayah Kanaan.)

19Ketiga anak Nuh itu adalah nenek

moyang semua orang di dunia.

20Nuh seorang petani, dan dialah yang
pertama-tama membuat kebun anggur.
2lSetelah  Nuh minum anggurnya, ia
menjadi mabuk. Dilepaskannya segala
pakaiannya lalu tidurlah ia telanjang di

dalam kemahnya.

22Ketika Ham, yaitu ayah Kanaan, melihat
bahwa ayahnya telanjang, ia keluar dan
memberitahukan hal itu kepada kedua
saudaranya.

23Kemudian Sem dan Yafet mengambil
sehelai jubah dan membentangkannya
pada bahu mereka. Mereka berjalan

mundur memasuki kemah itu dan

menyelimuti ayah mereka dengan jubah
itu. Mereka memalingkan muka supaya
tidak melihat ayah mereka yang telanjang
itu.

24Setelah Nuh sadar dari mabuknya dan
mengetahui apa yang diperbuat anak
bungsunya terhadap dirinya,

% a berkat a, oTer ku
akan menjadi budak terhina bagi saudara-
saudaranya.

26pyjilah Tuhan, Allah Sem! Kanaan akan
menjadi budak Sem.

27Semoga Allah menambahkan berkat
kepada Yafetdengan meluaskan tempat
kediamannya.

Semoga  keturunannya
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28 Noé, passado o diluvio, viveu ainda
trezentos e cinglienta anos.

29 Todos os dias de Noé foram novecentog
e cinquenta anos; e morreu.

Génesis 10

Descendentes dos filhos de Noé
1 Crbnicas 1.523

1 S&o0 estas as geracoes dos filhos de Nog
Sem, Cam e Jafé; e nasceranthes filhos
depois do dilavio.

2 Os filhos de Jafé sdo: Gomer, Magogue
Madai, Java, Tubal, Meseque e Tiras.

3 Os filhos de Gomer sao: Asquenaz
Rifate e Togarma.

4 Os de Java sao: Elisa, Tarsis, Quitim €
Dodanim.

5 Estes repartiram entre si as ilhas das
nacdes nas suas terras, cada qual segund
a sua lingua, segundo as suas familias, en
suas nacoes.

6 Os filhos de Cam: Cuxe, Mizraim, Pute e
Canaa.

7 Os filhos de Cuxe: Seba, Havila, Sabta
Raama e Sabteca; e osithos de Raama:
Saba e Deda.

8 Cuxe gerou a Ninrode, o qual comecou
a ser poderoso na terra.
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tinggal bersama-sama dengan keturunan
Kanaan akan
28Sesudah banijir itu, Nuh masih hidup 350

tahun lagi.

Sem. me |

29la meninggal pada usia 950 tahun.

Kejadian 10

Keturunan anak -anak Nuh
(1Taw. 1:523)

linilah keturunan anak -anak Nuh, yaitu
Sem, Yafet dan Ham. Sesudah banijir,
ketiganya mendapat anak-anak lelaki.
2Anak-anak Yafet ialah Gomer, Magog,
Madai, Yawan, Tubal, Mesekh dan Tiras.
SKeturunan Gomer adalah penduduk
Askenas, Rifatdan Togarma.

4Keturunan Yawan adalah penduduk Elisa,
Spanyol, Siprus dan Rodes.

>Mereka leluhur bangsa-bangsa yang
tinggal di sepanjang pantai dan di pulau -
ltulah semua keturunan Yafet.
di

negerinya masing-masing, dan mempunyai

pulau.
Setigp bangsa dan suku tinggal
bahasanya sendiri.

6Anak-anak Ham ialah Kus, Mesir, Libia
dan Kanaan.

’Keturunan Kus ialah penduduk Seba,
Hawila, Sabta, Raema dan Sabtekha.
Keturunan Raema ialah penduduk Syeba
dan Dedan.

8Kus mempunyai anak laki-laki bernama
Nimrod yang menjadi orang perkasa
pertama di dunia.

KIT,
. . . Yy\“"’f%l
Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kin ¥ 2
Lembaga Alkitab Indonesia < 5’
© 1985, Indonesian Bible Society ?{?7 g

i°



9 Foi valente cacgador diante do SENHOR,;
dai dizer-se: Como Ninrode, poderoso
cacador diante do SENHOR.

10O principio do seu reino foi Babel,
Ereque, Acade e Calné, na terra de Sinar.

11 Daquela terra saiu ele para a Assiria e
edificou Ninive, Reobote-Ir e Cala.

12 E, entre Ninive e Cal4, a grande cidade
de Resém.

13 Mizraim gerou a Ludim, a Anamim, a
Leabim, a Naftuim,

14 a Patrusim, a Casluim (donde sairam os
filisteus) e a Caftorim.

15 Canaa gerou a Sidom, seu primogénito,
e a Hete,

16 e aos jebuseus, aos amorreus, ao
girgaseus,

17 aos heveus, aos arqueus, aos sineus,

18 aos arvadeus, aos zemareus e ag
hamateus; e depois se espalharam a
familias dos cananeus.

19 E o limite dos cananeus foi desde
Sidom, indo para Gerar, até Gaza, indo
para Sodoma, Gomorra, Adma e Zeboim,
até Lasa.

20 S&o estes os filhos de Cam, segundo &
suas familias, segundo as suas linguas, er

suas terras, em suas nagﬁes.
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9Dengan pertolongan Tuhan dia menjadi
pemburu yang ulung. Sebab itu orang
biasa berkata,0 S e mdghan menjadikan
engkau seorang pemburu yang ulung
sepert.i Ni mrod. O
10Mula-mula kerajaannya meliputi Babel,
Erekh, dan Akad, ketiga-tiganya di
Babilonia.

11Dari sana ia pergi ke Asyur, lalu
mendirikan kota Niniwe, Rehobot -Ir,
Kalah,

12dan Resen yang terletak di antara Niniwe
dan Kalah. Semuanya itu adalah kota-kota
besar.

13Keturunan Mesir adalah penduduk Lidia,
Anamim, Lehabim, Naft uhim,

14pPatrusim, Kasluhim, dan Kaftorim.
Bangsa Kasluhim itu leluhur bangsa
Filistin.

15Anak-anak Kanaan, ialah Sidon, yang
sulung, dan Het.

16Kanaan juga leluhur bangsa Yebusi,
Amori, Girgasi,

17orang Hewi, Arki, Sini,

18Arwadi, Semari dan Hamati. Suku-suku
bangsa Kanaan itu tersebar jauh,

19sehingga batasbatas negeri mereka
meluas dari Sidon ke selatan menuju
Gerar, sampai dekat Gaza, dan ke timur
menuju Sodom, Gomora, Adma, dan
Zeboim, sampai dekat Lasa.

20ltulah semua keturunan Ham. Setiap
bangsa dan suku tinggal di negerinya
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21 A Sem, que foi pai de todos os filhos de
Héber e irmdo mais velho de Jafé,
também Ihe nasceram filhos.

22 Os filhos de Sem sao: Elado, Assur

Arfaxade, Lude e Ara.
23 Os filhos de Ara: Uz, Hul, Geter e Mas.

24 Arfaxade gerou a Sald; Salad gerou g
Héber.

25 A Héber nasceram dois filhos: um teve
por nome Pelegue, porquanto em seus
dias se repartiu a terra; e 0 nome de seu
irmao foi Jocta.

26 Joctd gerou a Almoda, a Selefe, 4
Hazar-Mavé, a Jera,

27 a Hadorao, a Uzal, a Dicla,

28 a Obal, a Abimael, a Sab4,

29 a Ofir, a Havila e a Jobabe; todos estes
foram filhos de Jocta.

30 E habitaram desde Messa, indo para
Sefar, montanha do Oriente.

31 S&o0 estes os filhos de Sem, segundo g
suas familias, segundo as suas linguas, er
suas terras, em suas nagoes.

32 S80 estas as familias dos filhos de Noé
segundo as suas geracbes, nas su
nacdes; e destes foram disseminadas a

nacdes na terra, depois do diltvio.

Génesis 11
A torre de Babel
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masing-masing dan mempunyai bahasanya
sendiri.

21Sem, abang Yafet, adalah leluhur semua
bangsa Ibrani.

22Anak-anak Sem ialah Elam, Asyur,
Arpakhsad, Lud dan Aram.

23Keturunan Aram ialah penduduk Us, Hul,
Geter dan Mas.

24Arpakhsad ayah Selah. Dan Selah ayal
Eber.

25Eber mempunyai dua anak laki-laki;
yang pertama bernama Peleg, karena pada
zamannya bangsabangsa di dunia menjadi
terbagi-bagi; yang kedua bernama Yoktan.
26Keturunan Yoktan adalah penduduk
Almodad, Selef, Hazar-Mawet dan Yerah,
2’Hadoram, Uzal, Dikla,

280bal, Abimael, Syeba,

290fir, Hawila dan Yobab. Semuanya itu
keturunan Yoktan.

30Daerah tempat tinggal mereka meluas
dari Mesa ke Sefar, vyaitu daerah
pegunungan di sebelah timur.

Slitulah semua keturunan Sem. Setiap
bangsa dan suku tinggal di negerinya
masing-masing dan mempunyai bahasanya
sendiri.

32Semuanya itu keturunan Nuh, bangsa
demi bangsa, menurut garis keturunan
mereka masing-masing. Merekalah yang
menurunkan bangsabangsa di dunia ini

sesudah banjir besar itu.

Kejadian 11

Menara Babel
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1 Ora, em toda a terra havia apenas uma
linguagem e uma s6 maneira de falar.

2 Sucedeu que, partindo eles do Oriente,
deram com uma planicie na terra de
Sinar; e habitaram ali.

3 E disseram uns aos outros: Vinde,
facamos tijolos e queimemo-los bem. Os
tijolos serviram-lhes de pedra, e o
betume, de argamassa.

4 Disseram: Vinde, edifiquemos para nés
uma cidade e uma torre cujo tope chegue
até aos céus e tornemos célebre o noss
nome, para que nao sejamos espalhado
por toda a terra.

5> Entédo, desceu o SENHOR para ver i
cidade e atorre, que os filhos dos homens
edificavam;

6 e 0 SENHOR disse: Eis que o povo é um
e todos tém a mesma linguagem. Isto é
apenas 0 comego; agora nao haverg
restricdo para tudo que intentam fazer.

7 Vinde, des¢gamos e confundamos ali a
sua linguagem, para que um néo entenda
a linguagem de outro.

8 Destarte, o0 SENHOR os dispersou dal
pela superficie da terra; e cessaram de
edificar a cidade.

9 Chamouselhe, por isso, o nome de
Babel, porque ali confundiu o SENHOR a

linguagem de toda a terra e dali o
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1Semula, bangsabangsa di seluruh dunia
hanya mempunyai satu bahasa dan mereka
memakai kata-kata yang sama.

2Ketika mereka mengembara ke sebelah
timur, sampailah mereka di sebuah
dataran di Babilonia, lalu menetap di sana.
SMereka berkata seorang kepada yang lain,
k ierhbaat batu bata dan

membakarnya sampai |}

0AyoO

mereka mempunyai batu bata untuk batu
rumah dan tér untuk bahan perekatnya.

“Kat a oMar i

dengan sebuah menara yang puncaknya

mer ek a,

sampai ke langit, supaya kita termasyhur

dan tidak tercerai |

>Maka turunlah Tuhan untuk melihat kota
dan menara yang didirikan oleh manusia.
0N

baru

6L a |

dengan

u la berkat a,

satu bahasa, dan ini
permulaan dari rencana-rencana mereka.
Tak lama lagi mereka akan sanggup
melakukan
kehendaki.
’Sebaiknya Kita turun dan mengacaukan
tidak

satu N

apa saja yang mereka

bahasa mereka supaya mereka
mengert. |l agi
8Demikianlah Tuhan menceraiberaikan
mereka ke seluruh bumi. Lalu berhentilah
mereka mendirikan kota itu.

9Sebab itu kota itu diberi nama Babel,
karena di situ Tuhanmengacaukan bahasa

semua bangsa, dan dari situ mereka
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SENHOR o0s dispersou por toda ¢

superficie dela.
Descendentes de Sem

1 Crbnicas 1.2427
10 S0 estas as geracdes de Sem. Ora, €
era da idade de cem anos quando gerou g
Arfaxade, dois anos depois do diltvio;

11 e, depois que gerou a Arfaxade, viveu
Sem quinhentos anos; e gerou filhos e
filhas.

12 Viveu Arfaxade trinta e cinco anos e
gerou a Sala;

13 e, depois que gerou a Sala, viveu
Arfaxade quatrocentos e trés anos; €
gerou filhos e filhas.

14 Viveu Sala trinta anos e gerou a Héber;

15 e, depois que gerou a Héber, viveu Sala
guatrocentos e trés anos; e gerou filhos e
filhas.

16 Viveu Héber trinta e quatro anos e
gerou a Pelegue;

17 e, depois que gerou a Pelegue, viveu
Héber quatrocentos e trinta anos; e gerou
filhos e filhas.

18 Viveu Pelegue trinta anos e gerou a
Redu;

19 e, depois que gerou a Reu, viveu
Pelegue duzentos e nove anos; e gerol
filhos e filhas.

20 Viveu Red trinta e dois anos e gerou a

Serugue;
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diceraiberaikan oleh Tuhan ke seluruh
bumi.

Keturunan Sem

(ATaw. 1:24-27)
Olnilah  keturunan Sem. Dua tahun

sesudah banijir besar, ketika Sem berumur
100 tahun, ia mendapat seorang anak laki-
laki yang bernama Arpakhsad.

11Setelah itu ia masih hidup 500 tahun lagi,
dan mendapat anak-anak lain.

12Pada waktu Arpakhsad berumur 35

tahun, ia mendapat anak laki-laki,

namanya Selah.

13Setelah itu Arpakhsad masih hidup 403
tahun lagi, dan mendapat anak-anak lain.

14pPada waktu Selah berumur 30 tahun, ia
mendapat anak laki-laki, namanya Eber.

15Setelah itu Selah masih hidup 403 tahun
lagi, dan mendapat anak-anak lain.

16pada waktu Eber berumur 34 tahun, ia
mendapat anak laki-laki, namanya Peleg.

17Setelah itu Eber masih hidup 430 tahun
lagi, dan mendapat anak-anak lain.

18pada waktu Peleg berumur 30 tahun, ia
mendapat anak laki-laki, namanya Rehu.

19Setelah itu Peleg masih hidup 209 tahun
lagi, dan mendapat anak-anak lain.

20pada waktu Rehu berumur 32 tahun, ia
mendapat anak laki-laki, namanya Serug.
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21 e, depois que gerou a Serugue, viveu
Reu duzentos e sete anos; e gerou filhos ¢
filhas.
22 Viveu Serugue trinta anos e gerou a
Naor;
23 e, depois que gerou a Naor, viveu
Serugue duzentos anos; e gerou filhos €
filhas.
24 Viveu Naor vinte e nove anos e gerou a
Tera,
25 e, depois que gerou a Tera, viveu Naor
cento e dezenove anos; e gerou filhos €
filhas.

26 Viveu Tera setenta anos e gerou a
Abréo, a Naor e a Hara.

27 S80 estas as geracOes de Tera. Te
gerou a Abrdo, a Naor e a Hara; e Hara
gerou a Lo.

28 terra de seu

Morreu Harad na
nascimento, em Ur dos caldeus, estandd
Tera, seu pai, ainda vivo.

29 Abrdo e Naor

tomaram para Si
mulheres; a de Abrdo chamavase Sarai, a
de Naor, Milca, filha de Har&, que foi pai
de Milca e de Isca.

30 Sarai era estéril, ndo tinha filhos.

31 Tomou Tera a Abrao, seu filho, e a L6,
filho de Haré, filho de seu filho, e a Sarai,
sua nora, mulher de seu filho Abrao, e
saiu com eles de Ur dos caldeus, parair g
terra de Canad; foram até Hard, onde
ficaram.

32 E, havendo Tera vivido duzentos e

cinco anos ao todo, morreu em Hara.
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21Setelah itu Rehu masih hidup 207 tahun
lagi dan mendapat anak-anak lain.

22pPada waktu Serug berumur 30 tahun, ia
mendapat anak laki-laki, namanya Nahor.

23Setelah itu Serug masih hidup 200 tahun
lagi, dan mendapat anak-anak lain.

24pada waktu Nahor berumur 29 tahun, ia
mendapat anak laki-laki, namanya Terah.

25Setelah itu Nahor masih hidup 119tahun
lagi, dan mendapat anak-anak lain.

26Setelah Terah berumur 70 tahun, ia
mendapat tiga anak laki-laki, yaitu Abram,

Nahor dan Haran.
Keturunan Terah

27Inilah  keturunan Terah: Terah ayah

Abram, Nahor dan Haran. Haran
mempunyai anak laki -laki, namanya Lot.
28Haran meninggal di kampung

halamannya, yaitu Ur di Babilonia, pada
waktu ayahnya masih hidup.

29Abram kawin dengan Sarai, dan Nahor
kawin dengan Milka anak perempuan
Haran. Haran masih mempunyai anak laki -
laki lain n amanya Yiska.

30Adapun Sarai mandul.

31Terah meninggalkan kota Ur di Babilonia
bersamasama dengan Abram anaknya, Lot
cucunya, dan Sarai menantunya, yaitu istri
Abram. Dia bermaksud hendak pergi ke
negeri Kanaan. Tetapi setibanya di Haran,
mereka menetap di sana.

32Dan di tempat itu pula Terah meninggal
pada usia 205 tahun.
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Génesis 12

Deus chama Abréo e lhe faz promessas

1 Ora, disse 0 SENHOR a Abréo: Sai da tug
terra, da tua parentela e da casa de teu
pai e vai para a terra que te mostrarei;

2 de ti farei uma grande nacéo, e te
abencoarei, e te engrandecerei o nome. Sé
tu uma béncéao!

3 Abencoarei os que te abencoarem ¢
amaldicoarei os que te amaldicoarem; em
ti serdo benditas todas as familias da
terra.

4 Partiu, pois, Abrédo, como lho ordenara
0 SENHOR, e L6 foi com ele. Tinha Abrao
setenta e cinco anos quando saiu de Hara
5 Levou Abrdo consigo a Sarai, sua
mulher, e a L6, filho de seu irm&o, e todos
os bens que haviam adquirido, e as
pessoas que lhes acresceram em Harg
Partiram para a terra de Canad; e la
chegaram.

6 Atravessou Abrédo a terra até Siquém, até
ao carvalho de Moré. Nesse tempo 0g
cananeus habitavam essa terra.

7 Apareceu 0 SENHOR a Abréo e lhe disse
Darei a tua descendéncia esta terra. Ali
edificou Abrdo um altar ao SENHOR, que
Ihe aparecera.

&
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Kejadian 12

Abram dipanggil Allah

ITuhan berkata kepada Abram,

0Tinggal kanl ah ne

keluargamu dan rumah ayahmu, lalu
pergilah ke negeri yang akan Kutunjukkan
kepadamu.

2Aku

keturunan yang banyak dan mereka akan

akan memberikan  kepadamu
menjadi bangsa yang besar. Aku akan

memberkati engkau dan  membuat
namamu masyhur, sehingga engkau akan
menjadi berkat.

SAku akan memberkati orang-orang yang
memberkati engkau dan mengutuk orang-
orang yang mengutuk engkau. Dan karena
engkau Aku akan memberkati

di

semua

bangsa bumi . 6

45Abram berusia tujuh puluh lima tahun
ketika ia meninggalkan Haran, sesuai
dengan perintah Tuhan kepadanya. Abram
berangkat ke tanah Kanaan bersamasama
Lot

kemanakannya, dan segala harta benda

dengan  Sarai istrinya, dan
serta hamba-hamba yang mereka peroleh

di Haran. Setelah mereka tiba di Kanaan,

6Abram menjelajahi tanah itu sampai ia
tiba di pohon keramat di More, yaitu

tempat ibadat di Sikhem. (Pada masa itu
orang Kanaan masih mendiami tanah itu.)
Tuhan menampakkan diri kepada Abram

dan berkat a kepadar
yang akan Kuberikan kepada
keturunanmu. 6 Lalu
v3,“1'1‘40
\'/
Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kin ¥ T %
Lembaga Alkitab Indonesia < §
© 1985, Indonesian Bible Society ?{?7 V‘%@



8 Passando dali para o monte ao oriente
de Betel, armou a sua tenda, ficando Betel
ao ocidente e Ai ao oriente; ali edificou
um altar ao SENHOR e invocou 0 nome
do SENHOR.

9 Depois, seguiu Abrao dali, indo sempre
para o Neguebe.

Abréo no Egito

10 Havia fome naquela terra; desceu, pois,
Abrdo ao Egito, para ai ficar, porquanto
era grande a fome na terra.

11 Quando se aproximava do Egito, quase
ao entrar, disse a Sarai, sua mulher: Ora,
bem sei que és mulher de formosa
aparéncia;

12 os egipcios, quando te virem, vao dizer:
E a mulher dele e me matar&o, deixando-
te com vida.

13 Dize, pois, que és minha irma, para que
me considerem por amor de ti e, por tua

causa, me conservem a vida.

14 Tendo Abrao entrado no Egito, viram

0s egipcios que a mulher era
sobremaneira formosa.
)
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sebuah mezbah di situ untuk Tuhan yang
telah menampakkan diri kepadanya.

8Setelah itu ia meneruskan perjalanannya
ke selatan, ke daerah berbukit di sebelah
timur kota Betel, dan berkemah di antara
Betel dan kota Ai: Betel di sebelah barat
dan Ai di sebelah timur. Juga di situ ia

mendirikan mezbah dan
menyembah Tuhan.
9Kemudian ia meneruskan lagi

perjalanannya dari satu tempat ke tempat
berikutnya, menuju ke bagian selatan

tanah Kanaan.
Abram di Mesir

10Tetapi di Kanaan sedang ada kelaparan
yang sangat hebat, sehingga Abram pergi
lebih jauh lagi ke selatan, ke negeri Mesir
untuk tinggal di sana sampai bencana itu
lewat.

11Ppada waktu ia hendak melintasi
perbatasan dan masuk ke negeri Mesir,
berkatalah ia kepada Sarai istrinya,
kK, i

12Kalau orang Mesir melihatmu, mereka

OEngkau cant. st
akan menduga bahwa engkau istriku lalu
saya pasti dibunuh dan engkau dibiarkan
hidup.

13Jadi sebaiknya kaukatakan saja bahwa
engkau adik saya supaya saya dibiarkan
hidup dan diperlakukan dengan baik
karena engkau. ¢

14Dan benarlah, setelah Abram melintasi
perbatasan dan sampai di negeri Mesir,
orang Mesir melihat bahwa Sarai cantik

sekali.
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15 Viram-na os principes de Farad €
gabaram-na junto dele; e a mulher foi
levada para a casa de Faraé.

16 Este, por causa dela, tratou bem a
Abréo, o qual veio a ter ovelhas, bois,
jumentos, escravos e escravas, jumentas
camelos.

17 Porém o SENHOR puniu Farad e a sug
casa com grandes pragas, por causa d
Sarai, mulher de Abrao.

18 Chamou, pois, Fara6 a Abrdo e lhe
disse: Que é isso que me fizeste? Por qu
nao me disseste que era ela tua mulher?

19 E me disseste ser tua irma? Por isso, &
tomei para ser minha mulher. Agora,
pois, eis a tua mulher, toma-a e vai-te.

20 E Fara0 deu ordens aos seus homens
respeito dele; e acompanharantno, a ele,
a sua mulher e a tudo que possuia.

Génesis 13

Abréo e L6 separam-se

1 Saiu, pois, Abrdo do Egito para o
Neguebe, ele e sua mulher e tudo o que
tinha, e L6 com ele.

2 Era Abrdo muito rico; possuia gado,
prata e ouro.

3 Fez as suas jornadas do Neguebe at
Betel, até ao lugar onde primeiro estivera
a sua tenda, entre Betel e Ali,
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15Beberapa orang pegawai istana melihat
dia dan memberitahukan kepada raja
betapa cantiknya wanita itu; sebab itu dia

dibawa ke istana raja.

16Demi Sarai, raja memperlakukan Abram
dengan baik dan memberikan kepadanya
hamba-hamba, kawanan domba dan
kambing, sapi, keledai dan unta.

1’Tetapi karena raja mengambil Sarai,
Tuhan mendatangkan penyakit-penyakit
yang mengerikan atas raja dan orang
orang di dalam istananya.

18Lalu

bertanya

raja memanggil Abram dan
kepadanya,
kaulakukan terhadap aku ini? Mengapa
tidak kauberitahukan bahwa ia istrimu?
19Mengapa kaukatakan bahwa dia adikmu
dan membiarkan aku mengambilnya
menjadi istriku? Ini dia, istrimu; ambillah
dan pergilah!o

20Raja memberi perintah kepada beberapa
pegawainya, dan mereka mengeluarkan
itu bersama-sama

Abram dari negeri

dengan istrinya dan segala miliknya.

Kejadian 13

Abram dan Lot berpisah
1Abram meninggalkan Mesir dan pergi ke
arah utara, menuju ke bagian selatan
Kanaan dengan istrinya serta segala
miliknya, dan Lot ikut juga.
2Abram kaya raya; ia memiliki domba,
kambing, sapi, juga perak dan emas.
SMaka pergilah ia dari satu tempat ke
tempat yang lain, menuju ke Betel. la
sampai ke daerah di antara Betel dan Ai, di
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4 até ao lugar do altar, que outrora tinha

feito; e ai Abrdo invocou o nome do
SENHOR.

5 LG, que ia com Abrdo, também tinha
rebanhos, gado e tendas.

6 E a terra ndo podia sustentalos, para
gue habitassem juntos, porque eram
muitos 0s seus bens; de sorte que nag
podiam habitar um na companhia do

outro.

7 Houve contenda entre os pastores do
gado de Abréo e os pastores do gado deg
LS. Nesse tempo os cananeus e os ferezel
habitavam essa terra.

8 Disse Abrdo a L6: Ndo haja contenda
entre mim e ti e entre 0s meus pastores e
0s teus pastores, porque somos parente
chegados.

9 Acaso, ndo esta diante de ti toda a terra?
Pecote que te apartes de mim; se fores
para a esquerda, irei para a direita; se
fores para a direita, irei para a esquerda.

10 Levantou LG os olhos e viu toda a
campina do Jorddo, que era toda bem
o SENHOHR
destruido Sodoma e Gomorra), como 0

regada (antes de haver
jardim do SENHOR, como a terra do
Egito, como quem vai para Zoar.

11 Entdo, LO escolheu para si toda a
campina do Jorddo e partiu para o

Oriente; separaram-se um do outro.
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tempat keramat di mana ia dahulu

berkemah

4dan mendirikan mezbah. Di situ ia

menyembahTuhan.

Lot juga mempunyai keluarga dan hamba-
hamba serta domba, kambing dan sapi.

6Karena itu tanah di situ tidak cukup
padang rumputnya untuk didiami mereka
ternak mereka terlalu

berdua, sebab

banyak.

’Lalu terjadilah pertengkaran antara para
gembala Abram dan para gembala Lot.
(Pada masa itu orang Kanaan dan orang
Feris masih mendiami tanah itu.)

8Abr am

bersaudara, tidak baik jika orang -orangmu

berkat a kepa

dan orang-orangku saling bertengkar.

9Sebab
Pilihlah bagian mana dari tanah ini yang

itu sebaiknya kita berpisah.
kausukai. Jika engkau pergi ke arah ini,

pergi ke
memandang ke sekitarnya dan

saya akan
10Lot
dilihatnya bahwa seluruh Lembah Yordan,
sampai ke kota Zoar banyak airnya, seperti
Taman Tuhan atau seperti tanah Mesir.
(Begitulah

sebelum Tuhan memusnahkan

keadaannya
kota-kota

Sodom dan Gomora.)

11Akhirnya Lot memilih seluruh Lembah

Yordan itu, lalu berangkat ke timur.

Demikianlah kedua orang itu berpisah.
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12 Habitou Abréo na terra de Canaa; e Lo,
nas cidades da campina e ia armando ag
suas tendas até Sodoma.

13 Ora, 0s homens de Sodoma eram mauy
e grandes pecadores contra 0 SENHOR.

O SENHOR promete a Abrao a terra de Canaa
14 Disse o0 SENHOR a Abréao, depois qug

L6 se separou dele: Ergue os olhos e olha
desde onde estas para o norte, para o sul
para o oriente e para o ocidente;

15 porgque toda essa terra que Vés, eu tq
darei, a ti e a tua descendéncia, para
sempre.

16 Farei a tua descendéncia como o pé da|
terra; de maneira que, se alguém puder
contar o p6 da terra, entdo se contara
também a tua descendéncia.

17 Levanta-te, percorre essa terra no seu
comprimento e na sua largura; porque eu
ta darei.

18 E Abrdo, mudando as suas tendas, fo
habitar nos carvalhais de Manre, que
estdo junto a Hebrom; e levantou ali um
altar ao SENHOR.

Génesis 14

Guerra de quatro reis contra cinco
1 Sucedeu naquele tempo que Anrafel, rei

de Sinar, Arioque, rei de Elasar,

Quedorlaomer, rei de Elao, e Tidal, rei de
Goim,
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12Abram tetap tinggal di tanah Kanaan,
sedangkan Lot berkemah di kota-kota di
lembah sampai dekat Sodom.

13Kota Sodom itu didiami oleh orang -orang
yang

terhadap Tuhan.
Abram pindah ke Hebron

sangat jahat dan berdosa

14Setelah Lot pergi, Tuhan berkata kepada

Abr am, oDar i t empat

pandanglah baik-baik ke segala arah;

15Aku akan memberikan kepadamu dan
kepada keturunanmu seluruh tanah yang
engkau lihat itu supaya menjadi milikmu
selamalamanya.

16AKku
keturunan yang sangat banyak, sehingga

akan memberikan kepadamu
tak seorang pun sanggup menghitung
mereka. Sebagaimana omng tak dapat
menghitung debu di tanah, demikian juga
keturunanmu tidak akan dapat dihitung.

17Sekarang, jelajahilah seluruh tanah ini,

sebab Aku akan memberikannya
kepadamu. 06
18Setelah  itu  Abram memindahkan

perkemahannya lalu menetap di dekat
pohon-pohon keramat tempat ibadat di
ia

Mamre dekat Hebron, dan di situ

mendirikan mezbah bagi Tuhan.

Kejadian 14

Abram menolong Lot

1IEmpat raja, yaitu: Amrafel dari Babilonia,
Ariokh dari Elasar, Kedorlaomer dari Elam,
dan Tideal dari Goyim
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2 fizeram guerra contra Bera, rei de
Sodoma, contra Birsa, rei de Gomorra,
contra Sinabe, rei de Adma, contra
Semeber, rei de Zeboim, e contra o rei de

Bela (esta é Zoar).

3 Todos estes se ajuntaram no vale de
Sidim (que é o mar Salgado).

4 Doze anos serviram a Quedorlaomer,
porém no décimo terceiro se rebelaram.

> Ao

Quedorlaomer e os reis que estavam com

décimo quarto ano, veio
ele e feriram aos refains em Asterote-
Carnaim, e aos zuzins em H&, e aos eming

em SavéQuiriataim,

6 e aos horeus no seu monte Seir, até E
Pard, que esta junto ao deserto.

7 De volta passaram em EnrMispate (que
€ Cades) e feriram toda a terra dos
amalequitas e dos

amorreus, que

habitavam em Hazazom-Tamar.

8 Entdo, sairam os reis de Sodoma, de
Gomorra, de Adma, de Zeboim e de Bela
(esta é Zoar) e se ordenaram e levantaram
batalha contra eles no vale de Sidim,
9 contra Quedorlaomer, rei de Elao,
contra Tidal, rei de Goim, contra Anrafel,
rei de Sinar, contra Arioque, rei de Elasar:

guatro reis contra cinco.
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Bera dari Sodom, Birsya dari Gomora,
Syinab dari Adma, Semeber dari Zeboim,
dan raja dari Bela yang disebut juga Zoar.

SKelima raja itu bersekutu dan
mengumpulkan tentara mereka di Lembah
Sidim, yang sekarang disebut Laut Mati.
4Selama dua belas tahun mereka dikuasai
oleh Raja Kedorlaomer, tetapi dalam tahun
yang ketiga belas, mereka memberontak
melawan dia.

>Dalam tahun keempat belas, Kedorlaomer
dan sekutu-sekutunya datang dengan
tentara mereka dan mengalahkan orang
Refaim di Asyterot-Karnaim, orang Zuzim
di Ham, orang Emim di Syawe -Kiryataim,
6dan orang Hori di pegunungan Edom, lalu
mengejar mereka sejauh EFParan di
pinggir padang gurun.

’Setelah itu para pengejar balik lagi dan
kembali
disebut

seluruh tanah Amalek serta mengalahkan

ke En-Mispat yang sekarang

Kades. Mereka menaklukkan

orang Amori yang tinggal di Hazezon -
Tamar.

8Kemudian raja-raja dari Sodom, Gomora,
Adma, Zeboim dan Bela mengatur barisan

tentara mereka di Lembah Sidim lalu

berperang

9melawan raja-raja dari Elam, Goyim,

Babilonia, dan Elasar; jadi, lima raja

melawan empat.
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10 Ora, o vale de Sidim estava cheio de
pocos de betume; os reis de Sodoma e dg¢
Gomorra fugiram; alguns cairam neles, e
0s restantes fugiram para um monte.

11 Tomaram, pois, todos os bens de
Sodoma e de Gomorra e todo o seu

mantimento e se foram.
L6 é levado cativo

12 Apossaramse também de L6, filho do
irmao de Abrdo, que morava em Sodoma,
e dos seus bens e partiram.

13 Porém veio um, que escapara, € Q
contou a Abrdo, o hebreu; este habitava
junto dos carvalhais de Manre, o
amorreu, irmao de Escol e de Aner, os

guais eram aliados de Abrao.

14 Quvindo Abréo que seu sobrinho estava
preso, fez sair trezentos e dezoito homens
dos mais capazes, nascidos em sua casa,
0S perseguiu até Da.

15 E, repartidos contra eles de noite, ele e
0s seus homens, ferivos e os perseguiu
até Hoba, que fica a esquerda de
Damasco.

16 Trouxe de novo todos os bens, €
também a Lo, seu sobrinho, os bens dele
e ainda as mulheres, e o povo.
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10Lembah itu penuh dengan sumur aspal,
dan ketika raja-raja dari Sodom dan
Gomora berusaha melarikan diri dari

peperangan, mereka jatuh ke dalam

sumur-sumur itu. Ketiga raja lainnya
berhasil lolos dan lari ke pegunungan.

11Keempat raja yang menang, merampas
segalagalanya di Sodom dan Gomora,

termasuk bahan makanan, lalu pergi.

12l ot kemanakan Abram juga bertempat
tinggal di Sodom, karena itu ia pun dibawa
oleh musuh beserta segala harta bendanya.
13Tetapi seorang yang berhasil lolos
melaporkan semua kejadian itu kepada
Abram, orang lbrani itu. Abram tinggal
dekat pohon-pohon keramat tempat ibadat
milik Mamre, seorang Amori. Mamre dan
saudarasaudaranya, yaitu Eskol dan Aner
adalah teman-teman sekutu Abram.
14Ketika

kemanakannya tertawan, dikumpulkannya

Abram mendengar bahwa
semua orang di dalam perkemahannya,
yakni yang pandai berperang, sebanyak
318 orang, lalu mengejar keempat raja itu
sampai ke kota Dan.

15Di situ Abram membagi orang -orangnya
atas beberapa kelompok, lalu menyerang
musuh pada waktu malam dan
mengalahkan mereka. la mengejar mereka
sampai ke Hoba di sebelah utara kota
Damsyik.

16Abram berhasil merebut kembali barang -
barang yang telah dirampas, juga Lot
dengan segala harta bendanya, dan para

wanita dan tawanan lainnya.
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17

Abrdao de ferir

Quedorlaomer e aos reis que estavam con

ApoOs voltar a
ele, saiu-lhe ao encontro o rei de Sodoma
no vale de Savé, que € o vale do Rei.

Melquisedeque abencoa a Abrao
18 Melquisedeque, rei de Salém, trouxe

pao e vinho; era sacerdote do Deus
Altissimo;

19 abencoou ele a Abrao e disse: Benditg
seja Abrdo pelo Deus Altissimo, que
possui 0s céus e a terra;

20 e bendito seja o Deus Altissimo, que
entregou 0s teus adversarios nas tuas
maos. E de tudo lhe deu Abréo o dizimo.

21 Entéo, disse o rei de Sodoma a Abréaoj
D&me as pessoas, e 0s bens ficard
contigo.

22 Mas Abrao lhe respondeu: Levanto a
mao ao SENHOR, o Deus Altissimo, o0 que
poSsui 0s céus e a terra,

23 e juro que nada tomarei de tudo o que
te pertence, nem um fio, nem uma correia
de sandalia, para que nédo digas: Eu
enriqueci a Abréao;

24 nada quero para mim, sendo 0 que 0S|
rapazes comeram e a parte que toca aog
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Melkisedek memberkati Abram
17Sesudah mengalahkan Raja Kedorlaomel

Abram
pergi
menyongsong dia di Lembah Syawe yang

dengan raja-raja  sekutunya,

kembali. Lalu raja Sodom

disebut juga Lembah Raja.

18Melkisedek,
menjabat imam Allah Yang Mabhatinggi,

raja Salem yang juga

membawa roti dan anggur untuk Abram,

lalu memberkati Abram, Kkatanya,
0Semoga Al Il ah Yang
telah menciptakan langit dan bumi,

memberkati Abram!

20Terpujilah Allah Yang Mahatinggi, yang
telah memberikan kepadamu kemenangan
0 Set
Melkisedek
sepersepuluh dari segala barang rampasar

at as mus uhmu.

memberikan kepada

yang telah dibawanya kembali.
2lLalu berkatalah raja Sodom kepada
OAmbil |l ah ba
tetapi sudilah mengembalikan kepadaku

Abr am,
semuaorangor angku. 6

2Tet api Abr am me n
bersumpah di hadapan Tuhan, Allah Yang
Mahatinggi, Pencipta langit dan bumi,

23pahwa saya tak akan mengambil apa-apa
dari milikmu, bahkan sehelai benang atau
sepotong tali sandal pun tidak. Dengan
begitu engkau tidak akan dapat berkata,
yang

6Sayal ah mraemjadu

kaya. 0
24Saya tidak mau mengambil apa-apa

untuk saya sendiri. Saya hanya mau

menerima apa yang telah dipakai oleh
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homens Aner, Escol e Manre, que foram
comigo; estes que tomem o seu quinh&o.

Génesis 15

Deus anima a Abrao e lhe promete um filho
1 Depois destes acontecimentos, veio

~

g
palavra do SENHOR a Abréo, numa visao,
e disse: Nao temas, Abrao, eu sou o tey
escudo, e teu galarddo serd sobremodg
grande.

2 Respondeu Abrdo: SENHOR Deus, qu
me haveras de dar, se continuo sem filhos
e 0 herdeiro da minha casa é o damascend
Eliézer?

3 Disse mais Abrdo: A mim nao me
concedeste descendéncia, € um serv
nascido na minha casa serA& o0 melu
herdeiro.

4 A isto respondeu logo o SENHOR,
dizendo: N&o sera esse o teu herdeiro
mas aquele que sera gerado de ti sera ¢
teu herdeiro.

5 Entdo, conduziu-o até fora e disse: Olha
para 0s céus e conta as estrelas, se é qu
0 podes. E |he disse: Ser4 assim a tug
posteridade.

6 Ele creu no SENHOR, e isso lhe fo
imputado para justica.

7 Disselhe mais: Eu sou 0 SENHOR que te
tirei de Ur dos caldeus, para dar-te por
heranca esta terra.
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orang-orang saya. Tetapi biarlah teman-
teman sekutu saya, yakni Aner, Eskol dan
Ma mr e,

mengambil bac

Kejadian 15

Perjanjian Allah dengan Abram
1Setelah itu, Abram menerima penglihatan

dan mendengar Tuhan berkata kepadanya,
takut, Ab
bahaya, dan

oJangan
melindungi engkau dari

memberi kan kepadamu

Abr am b eYang
Tuhan tidak memberikan

23Tetapi
Mahatinggi,

anak kepada saya. Orang yang akan
mewarisi harta saya hanyalah Eliezer,

hamba saya dari Damsyik. Jadi apa
gunanya Tuhanmemberi upah kepada
saya?o

4Kemudian Abram

mendengar Tuhan berkata lagi kepadanya,

0OBukan hambamu yang
warismu, melainkan anak laki -lakimu
sendiri o]

STuhan membawa Abram ke luar lalu

berkata kepadanya,

dan cobalah menghitung bintang-bintang;

engkau akan mempunyai keturunan
sebanyak bintangb i nt ang it u
6Abram percaya kepadaTuhan, dan

karena itu Tuhan menerima dia sebagai
orang yang menyenangkan hati-Nya.
’Kemudian Tuhan berkata lagi kepadanya,
0 Ak u Tuaam, yang telah memimpin
engkau keluar dari negeri Ur di Babilonia,
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8 Perguntou-lhe Abrdo: SENHOR Deus
como saberei que hei de possuila?

9 Respondeulhe: Toma-me uma novilha,
uma cabra e um cordeiro, cada qual de
trés anos, uma rola e um pombinho.

10 Ele, tomando todos estes animais,
partiu -os pelo meio e lhes pos em ordem
as metades, umas defronte das outras; €
nao partiu as aves.

11 Aves de rapina desciam sobre o0g
cadaveres, porém Abréo as enxotava.

O SENHOR entra em alianca com Abrao
12 Ao por-do-sol, caiu profundo sono
sobre Abrdo, e grande pavor e cerradas
trevas o acometeram;

13 entao, Ihe foi dito: Sabe, com certeza,
gue a tua posteridade sera peregrina em
terra alheia, e sera reduzida a escravidao,
e sera afligida por quatrocentos anos.

14 Mas também eu julgarei a gente a que
tém de sujeitar-se; e depois sairdo com
grandes riquezas.
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untuk memberikan tanah ini kepadamu
menjadimi | i kmu. 06
STet api Abram ber tyang

Mahatinggi, bagaimana saya dapat
mengetahui bahwa tanah itu akan menjadi
k

JawabTu h an,

mi | i saya?d

0 A mb -Ku skekdn
sapi betina, seekor kambing betina dan
seekor domba

jantan, masing-masing

berumur tiga tahun, dan juga seekor

burung tekukur dan seekor burung
mer pati . O
OLalu Abram mengambil binatang -

binatang itu bagi Allah. Sapi, kambing dan
domba itu masing-masing dibelahnya
menjadi dua, dan belahan-belahan itu
diletakkannya saling berhadapan dalam
dua deret. Tetapi burung-burung itu tidak
dibelahnya.

11Daging itu dihinggapi burung -burung
pemakan Abram

bangkai, tetapi

mengusirnya.

12Ketika matahari mulai terbenam, Abram
tertidur nyenyak. Tiba -tiba ia diliputi rasa
takut yang amat sangat.
3Tuhanb er kat a kepadan
keturunanmu akan menjadi orang asing di
negeri lain; m ereka akan menjadi hamba di
sana dan akan ditindas empat ratus tahun
lamanya.
l4Tetapi bangsa yang memperbudak
keturunanmu itu akan Kuhukum dan pada
waktu k eturunanmu meninggalkan negeri
itu, mereka akan membawa banyak harta

benda.
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15 E tu irds para os teus pais em paz; seras
sepultado em ditosa velhice.

16 Na quarta geracéao, tornarédo para aqui;
porque n&o se encheu ainda a medida da
iniquidade dos amorreus.

17 E sucedeu que, posto o sol, houve

densas trevas; e eis um fogareirg
fumegante e uma tocha de fogo que

passou entre aqueles pedacos.

18 Naquele mesmo dia, fez o SENHOR
alianca com Abrdo, dizendo: A tua
descendéncia dei esta terra, desde o rio do
Egito até ao grande rio Eufrates:

19 0 queneu, 0 quenezeu, o cadmoneu,

20 0 heteu, o ferezeu, os refains,
21 0 amorreu, 0 cananeu, 0 girgaseu € 0
jebuseu.

Génesis 16

Sarai e Agar

1 Ora, Sarai, mulher de Abrédo, nao Ihe
dava filhos; tendo, porém, uma serva
egipcia, por nome Agar,

2 disse Sarai a Abrdo: Eisque o SENHOR
me tem impedido de dar a luz filhos;
toma, pois, a minha serva, e assim me
edificarei com filhos por meio dela. E
Abrao anuiu ao conselho de Sarai.
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15Engkau sendiri akan mencapai usia yang
tinggi; engkau akan mati dengan tenang,
lalu dikuburkan.

16Sesudah empat keturunan, anak cucumu
akan kembali ke sini, karena Aku tidak
akan mengusir orang Amori sebelum
mereka menjadi begitu jahatnya sehingga
per | u di
17Ketika hari tiba -tiba

muncul sebuah anglo yang berasap dan

hukum. 6

sudah malam,

obor yang menyala, lalu lewat di antara
potongan-potongan daging itu.

18pada waktu itu juga Tuhan mengadakan
perjanjian dengan Abram. KataTuhan,
0 Ak u
keturunanmu seluruh tanah ini, mulai dari

berjanji akan
batas negeri Mesir sampai ke Sungai Efrat,
1%termasuk juga tanah orang Keni, Kenas,
Kadmon,

20Het, Feris, Refaim,

2IAmor i, Kanaan, Girc
Kejadian 16

Hagar dan Ismael
1Sarai, istri Abram, belum juga mendapat

anak. Tetapi ia mempunyai seorang hamba
dari Mesir, seorang gadis yang bernama

Hagar.
2Sarai berkata kepada Abram,
0 T u htidak memungkinkan saya

melahirkan anak. Sebab itu, sebaiknya
engkau tidur dengan hamba saya ini.
Barangkali dia dapat melahirkan anak

untuk saya. o0 Abram

Sarai.
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3 Entdo, Sarai, mulher de Abr&o, tomou a
Agar, egipcia, sua serva, e deua por
mulher a Abrdo, seu marido, depois de ter
ele habitado por dez anos na terra de
Canaa.

4 Ele a possuiu, e ela concebeu. Vendo els
gue havia concebido, foi sua senhora por
ela desprezada

~

5> Disse Sarai a Abrdo: Seja sobre ti g
afronta que se me faz a mim. Eu te dei a
minha serva para a possuires; ela, porém,
vendo que concebeu, desprezodme.

Julgue 0 SENHOR entre mim e ti.

6 Respondeu Abrdo a Sarai: A tua servg
estd nas tuas maos, procede segund
melhor te parecer. Sarai humilho u-a, e ela
fugiu de sua presenca.

7 Tendo-a achado o Anjo do SENHOR
junto a uma fonte de agua no deserto,
junto a fonte no caminho de Sur,

8 disselhe: Agar, serva de Sarai, donde

vens e para onde vais? Ela respondeu
Fujo da presenca de Sarai, minha
senhora.

9 Entdo, |he disse o Anjo do SENHOR
Volta para a tua senhora e humilha-te sob
suas maos.

10 Disselhe mais o Anjo do SENHOR:
Multiplicarei tua

sobremodo a

descendéncia, de maneira que, por

numerosa, nao sera contada.
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SDemikianlah Sarai memberikan Hagar
kepada Abram untuk dijadikan selir. Pada
waktu itu Abram sudah sepuluh tahun di
Kanaan.

4Abram  tidur lalu

mengandunglah wanita itu. Tetapi ketika

dengan Hagar,
Hagar tahu bahwa ia hamil, ia menjadi
sombong dan meremehkan Sarai.

°L al

sudah memberikan Hagar hamba saya

u Sar ai berkata

kepadamu, dan sejak ia tahu bahwa ia
mengandung, ia meremehkan saya. Itu
salahmu. SemogaTuhan memutuskan
ni antara ¢
K |

dia;

perkara i

6J awab Abr am, OBai
atas
di

dengan sangat

dan engkau berkuasa

perl akukanl ah a s
memperlakukan Hagar
kejam, sehingga ia melarikan diri.

di

dekat mata air di padang gurun, di jalan

’Malaikat Tuhan menjumpai  Hagar

yang menuju ke padang gurun Sur.

SKata mal ai kat it u,
engkau dari mana de
Jawab Hagar, o0Saya |
saya. o

‘Malai k a't i tu ber ka
kepadanya dan | ayani
Lalu kata mal ai kat

memberikan kepadamu begitu banyak
anak cucu, sehingga tidak seorang pun
dapat menghitung mereka.
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11 Disselhe ainda o Anjo do SENHOR:
Concebeste e daras a luz um filho, a quem
chamaras Ismael, porque o SENHOR te
acudiu na tua aflicao.

12 Ele sera, entre os homens, como um
jumento selvagem; a sua mao sera contra
todos, e a mao de todos, contra ele; e
habitar& fronteiro a todos os seus irmaos.

13 Entéo, ela invocou o nome do SENHOR|
que lhe falava: Tu és Deus que VE&; pois
disse ela: Nao olhei eu neste lugar para
aguele que me vé?

14 Por isso, aquele poco se chama Beer

Laai-Roi; esta entre Cades e Berede.
Nascimento de Ismael

15 Agar deu a luz um filho a Abréo; e

Abréo, a seu filho que lhe dera Agar,

chamou-lhe Ismael.

16 Era Abrdo de oitenta e seis anos,

guando Agar lhe deu a luz Ismael.

Génesis 17

Deus muda o nome de Abréo
1 Quando atingiu Abrdo a idade de

noventa e nove anos, apareceulhe o
SENHOR e dissdhe: Eu sou o Deus Tode
Poderoso; anda na minha presenca e s¢
perfeito.

2 Farei uma alianca entre mim e ti e te
multiplicarei extraordinariamente.

3 Prostrou-se Abrdo, rosto em terra, e
Deus lhe falou:
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11Tidak lama lagi engkau akan melahirkan
anak laki-laki; namakanlah dia Ismael,

karena Tuhan telah mendengar tangismu.

12Tetapi anakmu itu akan hidup seperti
keledai liar; ia akan melawan setiap orang,
dan setiap orang akan melawan dia. la
akan hidup terpisah dari semua sanak
saudaranya. o

13Hagar bertanya dalam  hatinya,
o0Benarkah saya tel a
memper hati kan saya

menyebut Tuhan, yang telah berkata-kata
OAlI Il ah Y
14tulah sebabnya orang menyebut sumur
di
yang

kepadanya,

Kades dan

yang

ant ar a

hi dup me mj

5Lalu Hagar melahirkan anak laki -laki,
dan Abram ayahnya, menamakan anak itu
Ismael.

16pPada waktu itu Abram berumur delapan
puluh enam tahun.

Kejadian 17

Sunat sebagai tanda perjanjian
1Ketika Abram berumur sembilan puluh

sembilan tahun, Tuhanmenampakkan diri

dan ber ke
Taatilah Aku dan
lakukanlah kehendak-Ku selalu.

kepadanya
Yang Mahakuasa.

2Aku akan mengikat perjanjian denganmu
dan memberikan kepadamu keturunan
yang
SLalu sujudlah Abram, kemudian Allah

banyak. o

berkata,

KIT,
. . . Yy\“"’f%l
Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kin ¥ 2
Lembaga Alkitab Indonesia < 5’
© 1985, Indonesian Bible Society ?{?7 g

i°



4 Quanto a mim, sera contigo a minha
alianca; seras pai de numerosas nagoes.
5 Abrdo ja ndo serd o teu nome, e sim
Abrado; porque por pai de numerosas
nacodes te constitui.

6 Far-te-ei fecundo extraordinariamente,
de ti farei nacdes, e reis procederao de ti.

7 Estabelecerei a minha alianga entre mim
e ti e a tua descendéncia no decurso das
suas geracoes, alianca perpétua, para se
o teu Deus e da tua descendéncia.

8 Dar-te-ei e a tua descendéncia a terral
das tuas peregrinacoes, toda a terra de
Canaa, em possessao perpétua, e serei
seu Deus.

Institui -se a circuncisao

9 Disse mais Deus a Abrado: Guardaras
minha alianca, tu e a tua descendéncia no
decurso das suas geracoes.

10 Esta é a minha alianca, que guardareis
entre mim e vOs e a tua descendéncia:
todo macho entre vés sera circuncidado.
11 Circuncidareis a carne do V0SSO
prepucio; sera isso por sinal de alianga
entre mim e vos.

12O gue tem oito dias seréa circuncidado
entre vOs, todo macho nas vossag
gerac0es, tanto o escravo nascido em cas

como o comprado a qualquer estrangeiro,

gue néo for da tua estirpe.
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450 | ah

engkau: Aku berjanji bahwa engkau akan

nil perjanjian
menjadi bapak leluhur banyak bangsa.

Oleh karena itu namamu bukan lagi
Abram, melainkan Ab raham.

6Aku akan memberikan kepadamu banyak
anak cucu, dan di antara mereka akan ada
yang menjadi raja-raja. Keturunanmu akan
begitu banyak, sehingga mereka akan
menjadi bangsa-bangsa.

"Aku akan memenuhi janji -Ku kepadamu
dan kepada keturunanmu, turun -temurun,
dan perjanjian itu kekal. Aku akan menjadi
Allahmu dan Allah keturunanmu.

8Aku akan memberikan kepadamu dan
yang
sekarang engkau diami sebagai orang

kepada keturunanmu, tanah ini,
asing. Seluruh tanah Kanaan akan menjadi
milik anak cucumu untuk selama -lamanya
Aku akan

dan menj adi

9Allah berkata
OEngkau

lagi kepada Abraham,

pun harus sce
ini, baik engkau maupun keturunanmu

turun -temurun.

10Engkau dan semua keturunanmu yang
laki-laki harus disunat.

11-12Mulai dari sekarang engkau harus
menyunatkan setiap bayi laki-laki yang

berumur delapan hari, termasuk para

hamba yang lahir di rumahmu atau yang
kaubeli. Sunat itu akan menjadi tanda dari
perjanjian antara Aku dan kamu.
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13 Com efeito, sera circuncidado o nascido
em tua casa e 0 comprado por teu
dinheiro; a minha alianca estara na vossa
carne e sera alianca perpétua.

14 (@)
circuncidado na carne do prepucio, essa

incircunciso, que nao for
vida sera eliminada do seu povo; quebrou
a minha alianca.

Deus muda o nome de Sarai
15 Disse também Deus a Abrado: A Sarai
tua mulher, ja ndo lhe chamaras Sarai,

porém Sara.

16 Abencoé&la-ei e dela te darei um filho;
sim, eu a abencoarei, e ela se tornard
nacoes; reis de povos procederao dela.

17 Entdo, se prostrou Abrado, rosto em
terra, e se riu, e disse consigo: A um
homem de cem anos ha de nascer um
filho? Dara a luz Sara com seus hoventa

anos?

18 Disse Abrado a Deus: Tomara que viva
Ismael diante de ti.

19 Deus lhe respondeu: De fato, Sara, tug
mulher, te dara um filho, e lhe chamaras
Isaque; estabelecerei com ele a minha
alianca, alianca perpétua para a sua
descendéncia

20 Quanto a Ismael, eu te ouvi: abencoa-

lo-ei, fa-lo-ei fecundo e o multiplicarei
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13Setiap orang harus disunat, dan itu akan
menjadi tanda lahiriah yang menunjukkan
bahwa perjanjian -Ku denganmu itu kekal.

14Setiap laki-laki yang tidak disunat tidak
lagi dianggap anggota umat-Ku karena ia
tidak berpegangpadaper j anj i ar

Allah
Abr aham,

15Kemudian berkata  kepada

OEngkau j al
istrimu Sarai; mulai sekarang namanya
Sara.

16Aku akan memberkatinya dan ia akan
melahirkan seorang anak laki-laki yang
akan Kuberikan kepadamu. Ya, Aku akan
memberkati Sara, dan ia akan menjadi ibu
Di
keturunannya akan adaraja-r aj a. 0

leluhur  bangsa-bangsa. antara
17Lalu sujudlah Abraham, tetapi ia tertawa
keti ka oM
laki-laki yang sudah berumur seratus

tahun mendapat anak? Mana mungkin

berpi kir,

Sara melahirkan pada usia sembilan puluh
tahun?¢6
18Lalu

berkatalah ia kepada Allah,

0Sebai knya | smael )
waris saya.®o6
Tetapi Al |l ah ber k

istrimu akan melahirkan anak laki -laki dan
engkau akan menamakannya Ishak. Aku
akan setia kepada perjanjian-Ku dengan
anak itu dan dengan keturunannya untuk
selamalamanya. Perjanjian itu kekal.

20T etapi Aku
permohonanmu mengenai Ismael. Karena

mengabulkan juga
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extraordinariamente; gerara doze

principes, e dele farei uma grande nagéo.

21 A minha alianga, porém, estabelecéla-
ei com Isaque, o qual Sara te dard a luz,
neste mesmo tempo, daqui a um ano.

22 E. finda esta fala com Abrado, Deus s€g

retirou dele, elevando-se.
Pratica -se a circuncisao

23 Tomou, pois, Abrado a seu filho Ismael,
e a todos o0s escravos nascidos em su
casa, e a todos os comprados por sel
dinheiro, todo macho dentre os de sua
casa, e lhes circuncidou a carne do
prepucio de cada um, naquele mesmo dia,
como Deus lhe ordenara.

24 Tinha Abrado noventa e nove anos de
idade, quando foi circuncidado na carne
do seu prepucio.

25 |smael, seu filho, era de treze anos,
guando foi circuncidado na carne do seu
prepucio.

26 Abrado e seu filho, Ismael, foram
circuncidados no mesmo dia.

27 E também foram circuncidados todos os
homens de sua casa, tanto 0os escravo
nascidos nela como os conprados por

dinheiro ao estrangeiro.

Génesis 18

O SENHOR e dois anjos aparecem a Abrado

1 Apareceu o SENHOR a Abrado nog

carvalhais de Manre, quando ele estava
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itu dia akan Kuberkati dan Kuberi
keturunan yang banyak. la akan menjadi
dan

leluhur dua belas kepala suku,

keturunannya akan Kujadikan suatu
bangsa yang besar.

21Tetapi perjanjian -Ku akan Kuikat dengan
Ishak, anakmu yang akan dilahirkan oleh
Sara, tahun depan kira-kira pada waktu

s

sepert.i ini . o
22Setelah selesai berkata begitu, Allah

meninggalkan Abraham.

23Pada hari itu juga, Abraham mentaati
Allah dan menyunatkan Ismael anaknya,
laki-laki
rumahnya, termasuk para hamba yang

dan semua orang dalam

lahir dalam rumahnya maupun yang

dibelinya.

24Abraham berumur sembilan puluh

sembilan tahun ketika ia disunat

25dan Ismael anaknya, berumur tiga belas
tahun.

26Mereka disunat pada hari yang sama,

2’pbersamasama dengan semua hambe

Abraham.

Kejadian 18

Allah menjanjikan seorang anak laki -laki kepada
Abraham

ITuhan menampakkan diri kepada

Abraham dekat pohon-pohon keramat
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assentado a entrada da tenda, no maior
calor do dia.

2 Levantou ele os olhos, olhou, e eis trés
homens de pé em frente dele. Vendagos,
correu da porta da tenda ao seu encontro,
prostrou-se em terra

3 e disse;: SENHOR meu, se acho mercé ef
tua presenca, rogote que ndo passes dg
teu servo;

4 traga-se um pouco de agua, lavai 0s pés
e repousai debaixo desta arvore;

5 trarei um bocado de péo; refazei as
vossas forcas, visto que chegastes at
VOSSO servo; depois, seguireis avante
Responderam: Faze como disseste.

6 Apressouse, pois, Abrado para a tendal
de Sara e lhe disse: Amassa depressa tré
medidas de flor de farinha e faze péo
assado ao borralho.

7 Abrado, por sua vez, correu ao gado,
tomou um novilho, tenro e bom, e deu -o
ao criado, que se apressou em prepardo.

8 Tomou também coalhada e leite e 0
novilho que mandara preparar e p6s tudo
diante deles; e permaneceu de pé junto a

eles debaixo da arvore; e eles comeram.
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tempat ibadat di Mamre. Pada waktu itu

hari sangat panas, dan Abraham sedang
duduk di pintu kemahnya.

2Ketika
melihat tiga orang berdiri di depannya .
hendak

menyambut mereka. Dengan bersujud
3

ia mengangkat kepalanya, ia

Abraham segera berlari

a ber kat duan, jangamlahn

melewati kemah saya tanpa singgah
dahulu; perkenankanlah saya melayani
Tuan-tuan.

4Biarlah

membasuh kaki Tuan-tuan. Silakan Tuan-

saya mengambil air untuk
tuan melepaskan lelah di bawah pohon ini.
SSaya akan menghidangkan makanan
sekedarnya, supaya Tuantuan mendapat
kekuatan baru untuk  meneruskan
perjalanan. Tuan-tuan telah menghormati

saya dengan singgah ke rumah hambamu

ini .6 Jawab mereka,
kebai kanmu. Kami a ki
6Lekaslekas Abraham masuk ke dalam
kemah dan berkata kepada Sara,
o0Cepatl ah, ambi | s e
paling baik, dan bu:

’Kemudian ia lari ke tempat kawanan
ternaknya, memilih anak sapi yang gemuk

serta empuk dagingnya, lalu

memberikannya kepada pelayannya, yang
segera menyiapkannya.
8Setelah itu Abraham mengambil susu,

kepala susu, dan daging yang sudah

dimasak itu, lalu menghidangkannya

kepada tamu-tamunya. Sementara mereka
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9 Entdo, lhe perguntaram: Sara, tua
mulher, onde esta? Ele respondeu: Esta a

na tenda.

10 Disse um deles: Certamente voltarei a
ti, daqui a um ano; e Sara, tua mulher,
dard a luz um filho. Sara o estava
escutando, a porta da tenda, atras dele.

11 Abrado e Sara eram

ja velhos,
avancados em idade; e a Sara ja Ihe havig

cessado o costume das mulheres.

12 Riu-se, pois, Sara no seu intimo,
dizendo consigo mesma: Depois de velha
e velho também o meu senhor, terei ainda
prazer?

13 Disse 0 SENHOR a Abra&o: Por que s
riu Sara, dizendo: Sera verdade que darei
ainda a luz, sendo velha?

14 Acaso, para 0 SENHOR ha coisg
demasiadamente dificil? Daqui a um ano,
neste mesmo tempo, voltarei a ti, e Sara
ter4 um filho.

15 Entéo, Sara, receosa, o0 negou, dizendo
N&o me ri. Ele, porém, disse: Nao € assim
€ certo que riste.

Deus anuncia a destruicdo de Sodoma e

Gomorra
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makan, Abraham sendiri melayani mereka
di bawah pohon itu.

be
o0Di

dKemudi an mer ek a

stri mu?b¢6
Abr aham.

dar i

Sar a, [
0 jawab

Seorang mer eke
bulan lagi Aku akan kembali. Dan pada
waktu itu Sara istrimu akan mendapat
Pada

pintu

anak laki-l a k i o) s aa

di di

belakang tamu itu.

mendengarkan kemah,

11Adapun Abraham dan Sara sudah sangat
tua, dan Sara sudah mati haid.

12Sebab itu Sara tertawa dalam hatinya
OAKkuUu Vye
begini, mana mungkin masih ingin campur

dan berkat a,
dengan suamiku? -- Lagipula suamiku

sudah tua juga. 6
13Lalu Tuhan bertanya kepada Abraham,
OMengapa Sar a meragukara
apakah ia masih bisa melahirkan anak
pada masa tuanya?

14Adakah yang

bagi Tuhan? Seperti telah Kukatakan tadi,

sesuatu mustahil

sembilan bulan lagi Aku akan kembali ke

sini. Dan pada waktu itu Sara akan

7

melahirkan anak laki -l a k i o)

5Karena Sara takut, ia menyangkal,

kat anya, 0Saya t

Tetapi Tuhanme nj awa b,

memang tertawa tadi

Abraham memohon ampun bagi Sodom
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16 levantado dali

Tendo-se aqueles
homens, olharam para Sodoma; e Abraao

ia com eles, para os encaminhar.

17 Disse 0 SENHOR: Ocultarei a Abraao ¢
gue estou para fazer,

18 visto que Abrado certamente vira a ser
uma grande e poderosa nacao, e nelg
serdo benditas todas as nag¢des da terra?

19 Porque eu o escolhi para que ordene a
seus filhos e a sua casa depois dele, a fin
de que guardem o caminho do SENHOR ¢
pratiquem a justica e o juizo; para que 0
SENHOR faca vir sobre Abrado o que tem
falado a seu respeito.
20 Disse mais 0 SENHOR: Com efeito, (
clamor de Sodoma e Gomorra temse
multiplicado, e 0 seu pecado se tem
agravado muito.
21 Descerei € verei se, de fato, o que tém
praticado corresponde a esse clamor que
é vindo até mim; e, se assim nao &, sabé

lo-ei.
Abrado intercede junto a Deus pelos homens

22 Entao, partiram dali aqueles homens e

foram para Sodoma; porém Abrado

permaneceu

SENHOR.

ainda na presenca dd

23

E, disse

Destruiras o justo com o impio?

aproximando-se a ele,
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16Setelah itu berangkatlah ketiga tamu itu
diantar oleh Abraham. Lalu sampailah
mereka ke suatu tempat dari mana mereka
dapat memandang Sodom.

I"Tuhanber kat a dal

merahasiakan kepada Abraham apa yang

am he

akan Kulakukan.

18Bukankah keturunannya akan menjadi
bangsa yang besar dan berkuasa?
Bukankah melalui dia, semua bangsa di
bumi akan Kuberkati?

19Dia telah Kupilih supaya memerintah
anak-anaknya dan keturunannya untuk
mentaati Aku dan melakukan apa yang
baik dan adil. Jika hal itu mereka lakukan,

segala janji-Ku kepada Abraham akan

Kupenuhi . o

20Selanjutnya Tuhan berkata kepada
Abr aham, 0Ada tudu
terhadap Sodom dan Gomora, dan

memang dosa mereka itu sangat besar.

21Sebab itu Aku hendak turun ke sana
untuk memeriksa apakah semua tuduhan
yang Kudengar itu b
2?2Lalu dua di

berangkat

antara tamu-tamu itu
ke

tinggal

menuju Sodom,

tetapiTuhan masih dengan
Abraham.
23Abraham

bertanya,

mendekati Tuhan dan
TahBreheralak
membinasakan orang yang tidak bersalah

bersamasama dengan orang Yyang

bersalah?
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24 Se houver, porventura, cinqienta justos
na cidade, destruiras ainda assim e néo
pouparas o lugar por amor dos cinquenta
justos que nela se encontram?

25 Longe de ti o fazeres tal coisa, matares
0 justo com o impio, como se o justo fosse
igual ao impio; longe de ti. Nao fara
justica o Juiz de toda a terra?

26 Entéo, disse 0 SENHOR: Se eu achar e
Sodoma cinquenta justos dentro da
cidade, pouparei a cidade toda por amor
deles.

27 Disse mais Abrado: Eis que me atrevo g
falar ao SENHOR, eu que sou poé e cinza.

28 Na hipdtese de faltarem cinco para
cingUenta justos, destruiras por isso toda
a cidade? Ele respondeu: Nao a destruirei
se eu achar ali quarenta e cinco.

29 Disselhe ainda mais Abrado: E se,

porventura, houver ali quarenta?

Respondeu: Nao o farei por amor dos

quarenta.
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24Seandainya ada lima puluh orang yang
tidak bersalah di dalam kota itu, apakah
seluruh kota itu akan Tuhan binasakan?
Tidakkah Tuhan mau
supaya kelima puluh orang itu selamat?
tidak
bersamasama

mengampuninya
25Janganlah orang-orang yang
dibunuh
dengan yang bersalah.
Sebab
yang tidak bersalah pasti akan dihukum

bersalah itu
JanganTuhan!
jika Tuhan melakukannya, orang
bersamasama dengan yang bersalah.
Mana mungkin hakim alam semesta
bertindak tidak adi/
26Tuhanb er kat a, 0Seand
lima puluh orang yang tidak bersalah di

Sodom, akan Kuampuni seluruh kota itu

demi mereka. 6
2IAbr aham berkat a I
keberanian saya menyambung

pembicaraan ini, Tuhan. Saya ini hanya

manusia, dan tidak berhak untuk
mengatakan sesuatu.
28Tetapi barangkali hanya ada empat

puluh lima orang yang tidak bersalah, dan
bukan lima puluh. Apakah Tuhan akan
membinasakan seluruh kota itu hanya
h i
oKot a

kar ena sel i si
Tuhanber kat a,
Kubinasakan seandainya di sana Kudapati

empat puluh lima orang yang tidak

bersal ah. o
2Abraham berkata | ag
hanya ada empat
Tuhanmenj awab, 0 De mi
orang itu, akan Kubatalkan niat -K u . 0
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30 Insistiu: Nao se ire o SENHOR, falarei
ainda: Se houver, porventura, ali trinta?
Respondeu o SENHOR: Néo o farei se e
encontrar ali trinta.

31 Continuou Abra&o: Eis que me atrevi a
falar ao SENHOR: Se, porventura, houver
ali vinte? Respondeu o SENHOR: Né&o &
destruirei por amor dos vinte.

32 Disse ainda Abrado: Nao se ire 0
SENHOR, se Ihe falo somente mais est;
vez: Se, porventura, houver ali dez?
Respndeu o SENHOR: N&o a destruirei
por amor dos dez.

33 Tendo cessado de falar a Abrado
retirou -se o0 SENHOR; e Abrado voltou
para o seu lugar.

Génesis 19

L6 recebe em sua casa os dois anjos

1 Ao anoitecer, vieram os dois anjos a
Sodoma, a cuja entrada estava L(g
assentado; este, quando os viu, levantou
se e, indo ao seu encontro, prostrouse,
rosto em terra.

2 E disselhes: Eis agora, meus senhores
vinde para a casa do vOsSsO servo
pernoitai nela e lavai os pés; levantar-vos-
eis de madrugada e seguireis 0 VOSS(

caminho. Responderam eles: Nao
passaremos a noite na praca.
e
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30Abr aham

Tuhan, jika saya berbicara lagi. Bagaimana

ber kat a,

seandainya hanya ada tiga puluh orang
0Ji la
puluh orang, akan Kuurungkan niat -K u .
SIAbr aham

keberanian saya meneruskan pembicaaan

saja?0béukahna,

ber kat a,

ini, Tuhan. Seandainya hanya ada dua

pul uh orang mar jad?va b
Kudapati dua puluh orang, kota itu tak
akan Kubinasakan. o

2Akhirnya Abraham b

marah, Tuhan, saya hanya akan berbicara
sekali lagi. Bagaimana jika hanya terdapat
sepul uh or angbesralf aat?a
ada sepuluh orang yang tidak bersalah,
Aku ti dak

33Setelah  selesai

Abraham, Tuhan pergi,

akan membi

berbicara  dengar
dan Abraham

pulang ke rumahnya.

Kejadian 19

Dosa Sodom
1Sesudah bertamu pada Abraham, kedua

malaikat itu pergi ke Sodom dan tiba di
sana pada waktu malam. Lot sedang duduk
di pintu gerbang kota, dan setelah melihat

mereka, ia bangkit untuk menyambut
mereka. Lalu sujudlah ia di hadapan
mereka,

2dan ber k a-tuan, silakaim sirggah
di rumah saya. Tuan-tuan dapat

membasuh kaki dan bermalam di rumah
saya. Besok kalau mau, Tuantuan dapat
pagi-pagi

perjal anan.

bangun dan  meneruskan

0 Tet api
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3 Instou-lhes muito, e foram e entraram
em casa dele; deulhes um banquete, fez
assar uns paes asmos, e eles comeram.

4 Mas, antes gque se deitassem, 0os homen
daquela cidade cercaram a casa, O
homens de Sodoma, tanto 0S mo¢os comg
os velhos, sim, todo o povo de todos os
lados;

5 e chamaram por L6 e Ihe disseram: Onde
estdo os homens que, a noitinha,
entraram em tua casa? Trazeos fora a nés
para que abusemos deles.

6 Saiu-lhes, entdo, L6 a porta, fechou-a
apos si

7 e lhes disse: Rogevos, meus irmaos, que
nao facais mal;

8 tenho duas filhas, virgens, eu vo-las
trarei; tratai -as como vos parecer, porém
nada fagais a estes homens, porquanto s¢
acham sob a protecao de meu teto.

9 Eles, porém, disseram: Retirate dai. E
acrescentaram: So6 ele é estrangeiro, veid
morar entre nos e pretende ser juiz em
tudo? A ti, pois, faremos pior do que a

eles. E arremessararrse contra o homem,
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o0Terima kasih, biar

saja, di | apangan k¢t
SLot memohon dengan sangat, dan
akhirnya mereka masuk bersama dia ke
dalam rumahnya. Lot menyediakan
hidangan lezat dan memanggang roti
sealkupnya, lalu makanlah mereka.

4Tetapi sebelum tamu-tamu itu pergi tidur,
orang-orang Sodom mengepung rumah itu.
Semua orang laki-laki di kota itu, baik
yang tua maupun yang muda, ada di situ.

>Mereka berseau kepada Lot, dan bertanya,
0Di ma n a-oramgr gangy datang
bermalam di rumahmu? Serahkan mereka,
supaya kami dapat bercampur dengan
merekal! 6

6Lot keluar dari rumahnya, dan sesudah
menutup pintu,

’ia berkata kepada orang-orang Sodom itu,
0 S a u esaudasa, saya minta dengan
sangat, janganlah melakukan hal yang
sejahat itu!

8Coba dengar, saya punya dua anak
perawan. Biar saya serahkan mereka
kepada kalian dan kalian boleh melakukan
apa saja dengan mereka. Tetapi jangan
apa-apakan tamu-tamu saya ini; sebab
saya wajib melindun:¢
9Tetapi kata orang-orang Sodom itu
kepada Lot, oPergi!
mau mengatur kami? Ayo, pergi! Kalau

tidak, engkau akan kami hajar lebih berat

dari pada kedua oran
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contra L&, e se chegaram para arrombar a
porta.

10 Porém os homens, estendendo a méao
fizeram entrar L6 e fecharam a porta;

11 e feriram de cegueira aos que estavam
fora, desde o menor até ao maior, de
modo que se cansaram a procura da
porta.

12 Entdo, disseram 0os homens a LG: Ten
aqui alguém mais dos teus? Genro, e teus
filhos, e tuas filhas, todos quantos tens na
cidade, faze-os sair deste lugar;

13 pois vamos destruir este lugar, porque

o seu clamor se tem aumentado,
chegando até a presenca do SENHOR; e

SENHOR nos enviou a destruilo.

14 Entdo, saiu L6 e falou a seus genros, ao
gue estavam para casar com suas filhas ¢

disse: Levantarvos, sai deste lugar,
porque o SENHOR ha de destruir a
cidade. Acharam, porém, que ele

gracejava com eles.

15 Ao amanhecer, apertaram 0s anjos com
L6, dizendo: Levanta-te, toma tua mulher
e tuas duas filhas, que aqui se encontam,
para que ndo perecas no castigo dg
cidade.

16 Como, porém, se demorasse, pegaram
no os homens pela méo, a ele, a sug
mulher e as duas filhas, sendolhe o
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mendorong Lot dan menyerbu hendak
mendobrak pintu.

10Tetapi kedua tamu itu mengulurkan
tangan mereka dan menarik Lot masuk ke
dalam rumah, lalu menutup pintu.
1IMereka membutakan semua orang yang
ada di luar rumah itu, sehingga orang -
orang itu tidak dapat menemukan pintu itu
lagi.

Lot meninggalkan Sodom
2ZKedua tamu itu berk

engkau mempunyai anak laki-laki, anak
perempuan, menantu atau sanak saudara
lainnya yang tinggal di dalam Kkota ini,
bawalah mereka keluar dari sini,

13sebab kota ini akan kami musnahkan.
Tuhan telah mendengar tuduhan-tuduhan
berat terhadap penduduk di sini, dan k ami
telah diutusnya untuk menumpas kota
Sodom. 06

14Lalu pergilah Lot menemui dua orang
tunangan kedua anaknya, dan berkata,
kel

me musna

0Cepatl ah uar
sebabTuhana k a n

Tetapi mereka mengira Lot bergurau saja.

15pada waktu subuh, kedua malaikat itu
mendesak Lot supaya lekas berangkat.

0Cepatl ah, o] kat a

dengan istrimu dan kedua anak gadismu

dari sini, supaya kalian jangan mati

7

apabila kotainidimus nahkan. 0
16 ot

kasihan kepadanya; karena itu kedua

bimbang. Tetapi Tuhan merasa

tamunya menuntun Lot dan istrinya serta
kedua anaknya ke luar kota.
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SENHOR misericordioso, e o tiraram, e o
puseram fora da cidade.

17 Havendo-os levado fora, disse um
deles: Livra-te, salva a tua vida; nao olhes
para tras, nem pares em toda a campina;
foge para o monte, para que néo perecas.

18 Respondeulhes LO6: Assim ndo,
SENHOR meu!

19 Eis que o teu servo achou mercé diante
de ti, e engrandeceste a tua misericérdia
gue me mostraste, salvandeme a vida;
Nao pPosso escapar no monte, pois receid
gue o mal me apanhe, e eu morra.

20 Eis ai uma cidade perto para a qual eu
posso fugir, e é pequena. Permite que eu
fuja para la (porventura, ndo é pequena?),
e nela vivera a minha alma.

21 Disselhe: Quanto a isso, estou de
acordo, para ndo subverter a cidade de
gue acabas de falar.

22 Apressate, refugia-te nela; pois nada
posso fazer, enquanto nao tiveres
chegado la. Por isso, se chamou Zoar ¢

nome da cidade.
A destruicdo de Sodoma e Gomorra

23 Saia o0 sol sobre a terra, quando L§
entrou em Zoar.

24 Entdo, fez o SENHOR chover enxofre €
fogo, da parte do SENHOR, sobre Sodomz
e Gomorra.

25 E subverteu aquelas cidades, e toda ¢
campina, e todos o0s moradores das
cidades, e oque nascia na terra.

26 E a mulher de L6 olhou para tras e
converteu-se numa estatua de sal.
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17Sesudah itu seorang diri malaikat itu
ah,
Jangan menoleh ke belakang dan jangan
di ke
pegunungan, supaya I
Lot
jangan suruh kami lari ke pegunungan.

ber kat a, oLar il

berhenti lembabh. Larilah

BT et api menj awi
1Memang, Tuan telah sangat menolong
saya dan menyelamatkan nyawa saya.
Tetapi pegunungan itu begitu jauh; jangan -
jangan saya tersusul bencana itu lalu mati
sebelum sampai di sana.

20Lihat, di depan itu ada kota kecil yang
tidak begitu jauh. 1zinkan saya lari ke sana
supaya sel amat . o
2IMa | k at it

kecil itu tak akan kutumpas.

ai u menj a

22Cepat, larilah! Sebab aku tidak bisa
berbuat apa-apa sebelum engkau sampai di
Lot

7

sana. 60 Karena m ¢

maka kota itu dinamakan Zoar.
Hancurnya Sodom dan Gomora

23Matahari sedang terbit ketika Lot sampai
di Zoar.

24Tiba-tiba Tuhanmenurunkan hujan

belerang yang berapi atas Sodom dan
Gomora.

25Kedua kota itu dihancurkan, juga seluruh

lembah dan semua tumbuh-tumbuhan

serta semua penduduk di situ.

26Tetapi istri Lot menoleh ke belakang, lalu

dia berubah menjadi tiang garam.
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27

de
madrugada, foi para o lugar onde estivera

Tendo-se levantado Abrado
na presenca do SENHOR;

28 e olhou para Sodoma e Gomorra e para
toda a terra da campina e viu que da terra

subia fumaca, como a fumarada de uma

fornalha.

29 Ao tempo que destruia as cidades da
campina, lembrou-se Deus de Abrado €
tirou a L6 do meio das ruinas, quando
subverteu as cidades em que L6 habitara.

A origem dos moabitas e dos amonitas

30 Subiu L6 de Zoar e habitou no monte,
ele e suas duas filhas, porque receavar
permanecer em Zoar; e habitou numa
caverna, e com ele as duas filhas.

31 Entdo, a primogénita disse a mais
moca: Nosso pai esta velho, e ndo hg
homem na terra que venha unir-se
conosco, segundo o costume de todg
terra.

32 Vem, facamo-lo beber vinho, deitemo -
nos com ele e conservemos g
descendéncia de nosso pai.

33 Naquela noite, pois, deram a beber
pai,
primogénita, se deitou com ele, sem que

vinho a seu e, entrando a
ele o0 notasse, nem quando ela se deitou
nem quando se levantou.

34 No dia seguinte, disse a pimogénita a
mais nova: Deitei-me, ontem, a noite,
com o meu pai. Demoslhe a beber vinho
também esta noite; entra e deita-te com

ele, para que preservemos a descendéncii

de nosso pai.

&
Edicéo Revista e Atualizad \\/

@1959, 1993 Sociedade Biblica do Br: Sociedade Biblica
do Brasil

62

27Keesokan harinya, pagipagi, Abraham
cepat-cepat pergi ke tempat ia berdiri di
hadapan Tuhan sehari sebelumnya.

28la  memandang ke arah Sodom dan
Gomora dan ke seluruh lembah, dan
melihat asap mengepul dari tanah itu,
seperti asap dari tungku raksasa.

ketika Allah

membinasakan kota-kota itu di lembah di

29Demikianlah,

mana Lot tinggal, Allah ingat kepada
Abraham dan menolong Lot melarikan
diri.

Asal-usul orang Moab dan orang Amon
30Karena Lot takut menetap di Zoar, maka
pergilah ia ke pegunungan bersamasama
dengan kedua anaknya perempuan, lalu
tinggal di dalam sebuah gua.

SlAnak perempuan yang sulung berkata
kepada adi knya, 0Ay
seluruh negeri ini tak ada orang laki -laki
yang dapat mengawini kita supaya kita
mendapat anak.

32Mari, kita buat ayah mabuk, lalu kita
tidur dengan dia supaya kita mendapat

7

anak. o
33Pada malam itu mereka memberi ayah
mereka minum anggur, lalu anak yang
sulung tidur dengan ayahnya; tetapi
ayahnya begitu mabuk sehingga tidak tahu
apa yang terjadi.

34Keesokan harinya, anak yang sulung
a d saya

sudah tidur dengan ayah! Nanti malam

berkata kepada

kita buat dia mabuk lagi. Lalu tidurlah kau
dengan dia. Nanti kita masing-masing

mendapat anak. o
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35 De novo, pois, deram, aquela noite, a
beber vinho a seu pai, e, entrando a mais
nova, se deitou com ele, sem queele o
notasse, nem quando ela se deitou, nem
guando se levantou.
36 E assim as duas filhas de Ld¢

conceberam do préprio pai.

37 A primogénita deu a luz um filho e Ihe
chamou Moabe: € o pai dos moabitas, até
ao dia de hoje.

38 A mais nova também deu a luz um filho
e lhe chamou Ben-Ami: é o pai dos filhos
de Amom, até ao dia de hoje.

Génesis 20

Abrado e Sara peregrinam em Gerar

1 Partindo Abrado dali para a terra do
Neguebe, habitou entre Cades e Sur €
morou em Gerar.

2 Disse Abrad de Sara, sua mulher: Ela é
minha irm&; assim, pois, Abimeleque, rei
de Gerar, mandou buscéla.

3 Deus, porém, veio a Abimeleque em
sonhos de noite e lhe disse: Vais se
punido de morte por causa da mulher que
tomaste, porque ela tem marido.

4 Ora, Abimeleque ainda n&o a havia
SENHOR
mataras até uma nacéao inocente?

possuido; por isso, disse:

&
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3SDemikianlah pada malam itu mereka
membuat Lot mabuk, dan anaknya yang
kedua tidur dengan dia. Dan Lot terlalu
mabuk lagi sehingga tidak tahu apa yang
terjadi.

36Lalu mengandunglah kedua anak Lot itu
karena ayah mereka sendiri.

37Anak yang sulung melahirkan anak laki-
laki Dia
menjadi orang Moab yang

yang dinamakannya Moab.
leluhur
sekarang.
38Anak yang kedua melahirkan anak laki -
laki juga yang dinamakannya Ben-Ami.
Dia menjadi leluhur bangsa Amon yang
sekarang.

Kejadian 20

Abraham dan Abimelekh
1Abraham pindah dari Mamre ke bagian
selatan tanah Kanaan, dan menetap di
antara Kades dan Syur. Beberapa waktu
kemudian, ketika ia tinggal di Gerar,
2jamengatakan bahwa Sara istrinya adalah
adiknya. Karena itu Raja Abimelekh dari
Gerar menyuruh utusannya membawa
Sara kepadanya.
SPada suatu malam Allah menampakkan

diri kepada raja itu di dalam mimpi, dan

ber kat a, OEngkau ak
kauambil wanita it u; sebab ia sudah
ber suami 0

4Tetapi  Abimelekh  belum  sampai
menjamah Sara, maka kata raja itu,
oTuhan, saya ti dak

Tuhan akan membinasakan saya dan
bangsaku?
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5 N&o foi ele mesmo que me disse: E
minha irma? E ela também me disse: Ele
€ meu irmao. Com sinceridade de coracéo
e na minha inocéncia, foi que eu fiz isso.

6 Respondeulhe Deus em sonho: Bem se
gue com sinceridade de coracéo fizeste
isso; dai o ter impedido eu de pecares
contra mim e nao te permiti que a
tocasses.

7 Agora, pois, restitui a mulher a seu
marido, pois ele é profeta e intercedera
por ti, e viveras; se, porém, nao lha
restituires, sabe que certamente morreras,
tu e tudo o que é teu.

8 Levantou-se Abimeleque de madrugada,
e chamou todos os seus servos, e lhe
contou todas essas coisas; e 0s homen
ficaram muito atemorizados.

9 Entdo, chamou Abimeleque a Abraédo e
Ihe disse: Que é isso que nos fizeste? En
gue pequei eu contra ti, para trazeres
tamanho pecado sobre mim e sobre o meu
reino? Tu me fizeste o que ndo se deve
fazer.

10 Disse mais Abimeleque a Abrado: Que
estavas pensando para fazeres tal coisa?
11 Respondeu Abrado: Eu dizia comigo
mesmo: Certamente ndo ha temor de
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SAbraham sendiri mengatakan bahwa
wanita itu adiknya, dan wanita itu berkata
demikian juga. Saya telah melakukan hal

itu dengan hati nurani yang bersih, jadi

aku tidak bersal ah. «
6Maka Allah menjawab dalam mimpi itu,
0 Memang, Ak u t ahu

melakukannya dengan hati nurani yang
bersih. Karena itu Aku telah mencegah
engkau berbuat dosa terhadap Aku, dan
tidak Kubiarkan engkau menjamah wanita
itu.

Tetapi sekarang, kembalikanlah dia
kepada suaminya. Suaminya seorang nabi,
dan ia akan berdoa untukmu supaya
engkau tidak mati. Tetapi jika engkau
tidak mengembalikannya, ingat, engkau
dan seluruh rakyat mi
8Keeskan harinya, pagi-pagi, Abimelekh
memanggil dan

semua pegawainya

memberi tahu kepada mereka segala

kejadian itu. Mereka menjadi sangat
ketakutan.
9Setelah Abimelekh

Abraham dan bertanya,

itu memanggil
y i

engkau perbuat terhadap kami? Apa

0Apa
salahku terhadapmu, sehingga engkau
mendatangkan musibah ini atas diriku dan

kerajaanku? Sungguh tidak patut engkau
berbuat seperti itu kepadaku.

Mengapa engkau bert

oPi k
tak ada orang yang takut kepada Allah,

11Abraham me nj awab ,

KIT,
. . . Yy\“"’f%l
Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kin ¥ 2
Lembaga Alkitab Indonesia < 5’
© 1985, Indonesian Bible Society ?{?7 g

i°



Deus neste lugar, e eles me matarao pot
causa de minha mulher.

12 Por outro lado, ela, de fato, &€ também

minha irma, filha de meu pai e ndo de

minha mae; e veio a ser minha mulher.

13 Quando Deus me fez andar errante da|
casa de meu pai, eu disse a ela: Este favo
me fards: em todo lugar em que
entrarmos, dirds a meu respeito: Ele é

meu irmao.

14 Entdo, Abimeleque tomou ovelhas e
bois, e servos e servas e os deu a Abraad
e lhe restituiu a Sara, sua mulher.

15 Disse Abimeleque: A minha terra esta
diante de ti; habita onde melhor te
parecer.

16 E a Sara disse: Dei mil siclos de prata
teu irmdo; sera isto compensacdo por
tudo quanto se deu contigo; e perante
todos estas justificada.

17 E,
Abimeleque, sua mulher e suas servas, de

orando Abrado, sarou Deus

sorte que elas pudessem ter filhos;

18 porque o SENHOR havia tornado
estéreis todas as mulheres da casa d
Abimeleque, por causa de Sara, mulher de
Abrado.

Génesis 21

O nascimento de Isaque
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sehingga saya akan dibunuh oleh orang
yang menginginkan istri saya.

12| agipula dia itu memang adik saya. Kami
satu ayah, tetapi berlainan ibu, dan
kemudian kami kawin.

13Maka ketika Allah menyuruh saya
meninggalkan rumah ayah saya dan
mengembara ke negerinegeri asing, saya
str

berkata kepada i

kesetiaanmu  kepada saya dengar
mengatakan kepada setiap orang bahwa
saya ini abangmu. 0
l4Setelah itu Abimelekh mengembalikan
Sara kepada Abraham, dan pada waktu itu
ila memberikan juga hamba-hamba, domba
dan sapi.
bBKat a

seluruh negeriku; menetaplah di mana

raja i1tu kepa

engkau suka. o
16 a |

sudah kuberi seribu uang perak sebagai

u katanya kepad
bukti kepada semua orang bahwa engkau
ti dak

17-18Tuhan telah membuat mandul semua

benar-b enar ber se

wanita di istana Abimelekh karena

kejadian dengan Sara, istri Abraham itu.
Lalu Abraham berdoa kepada Allah, dan
Allah menyembuhkan Abimelekh, istrinya

dan hamba-hambanya perempuan,

sehingga  wanita-wanita itu  dapat

melahirk an lagi.

Kejadian 21

Kelahiran Ishak
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1 Visitou o SENHOR a Sara, como lhe
dissera, e o SENHOR cumpriu o que |he
havia prometido.

2 Sara concebeu e deu a luz um filho a
Abrado na sua velhice, no tempo
determinado, de que Deus lhe falara.

3 Ao filho que lhe nasceu, que Sara lhe
dera a luz, po6s Abrado o nome de Isaque.
4 Abrado circuncidou a seu filho Isaque,
guando este era de oito dias, segundg
Deus lhe havia ordenado.

5> Tinha Abrado cem anos, quando |he
nasceu Isaque, seu filho.

6 E disse Sara: Deus me deu motivo de
riso; e todo aquele que ouvir isso vai rir -
se juntamente comigo.

7 E acrescentou:Quem teria dito a Abrado
gue Sara amamentaria um filho? Pois na
sua velhice |he dei um filho.

Agar no deserto
8 Isaque cresceu e foi desmamado. Ness

dia em que o menino foi desmamado, deu
Abrado um grande banquete.

9 Vendo Sara que o filho de Agar, a
egipcia, o qual ela dera a luz a Abraéo,
cacoava de Isaque,

10 disse a Abrado: Rejeita essa escrava
seu filho; porque o filho dessa escrava nao
sera herdeiro com Isaque, meu filho.
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ITuhan memberkati Sara, seperti yang
telah dijanjikan -Nya.

2Pada waktu yang telah ditentukan Allah,
ketika Abraham sudah tua,
mengandunglah Sara lalu melahirkan
seorang anak laki-laki.

3Abraham menamakan anak itu Ishak;

4dan ketika Ishak berumur delapan hari,
Abraham menyunatnya, sesuai dengan
perintah Allah.

SAbraham berusia seratus tahun Kketika
Ishak lahir.

6Sara berkata, O0AlIl a
tertawa karena gembira. Setiap orang yang
mendengar hal ini akan tertawa gembira
bersama saya. 6
‘'Kemudi an di t ambahk
tadinya dapat mengatakan kepada suami
saya bahwa saya akan menyusui anak?
Namun saya telah melahirkan juga
walaupun suamisayasudah t ua

8Anak itu bertambah besar, dan pada hari
ia mulai disapih, Abraham mengadakan

pesta meriah.
Hagar dan Ismael diusir

9Pada suatu hari, Ismael, anak Abraham
dan Hagar wanita Mesir itu, sedang
bermain-main dengan Ishak, anak Sara.

10Sara melihat hal itu lalu berkata kepada
Abr aham, oUsirl ah

bersama anaknya. Tidak boleh anak
wanita itu menerima bagian dari
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11 Pareceu isso mui penoso aos olhos dg
Abrado, por causa de seu filho.

12 Disse, porém, Deus a Abrado: N&o te
pareca isso mal por causa do mogo e por
causa da tua serva; atende a Sara em tudg
0 que ela te disser; porque por Isaque serg
chamada a tua descendéncia.

13 Mas também do filho da serva farei
uma grande nacdo, por ser ele teu
descendente.

14

de
madrugada, tomou pdo e um odre de

Levantou-se, pois, Abrado
agua, po-los as costas de Agar, dedhe o
menino e a despediu. Ela saiu, andando

errante pelo deserto de Berseba.

15 Tendo-se acabado a agua do odre
colocou ela o menino debaixo de um dos
arbustos

16 e, afastando-se, foi sentar-se defronte, a
distancia de um tiro de arco; porque dizia:
Assim, ndo verei morrer 0 menino; e,
sentando-se em frente dele, levantou a
voz e chorou.

17 Deus, porém, ouviu a voz do menino; e
0 Anjo de Deus chamou do céu a Agar e
Ihe disse: Que tens, Agar? N&o temas
porque Deus ouviu a voz do menino, dai
onde esta.
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kekayaanmu yang akan diwarisi anak saya
| shak. o
11Abraham sama sekali tidak senang
dengan usul itu, karena Ismael adalah
anaknya juga.

12Tetapi Allah berkata kepada Abraham,
o0Janganl ah e n g kengenail

hambamu Hagar dan anaknya itu.
Turutilah kemauan Sara, karena melalui
Ishaklah engkau akan mendapat keturunan
yang Kujanjikan itu.

13Begitu juga kepada anak Hagar akan
Kuberikan banyak anak cucu supaya
mereka menjadi suatu bangsa. Sebab ia
anakmu juga. 6

14Keesokan harinya pagipagi, Abraham
memberi kepada Hagar makanan dan
sebuah kantong kulit berisi air untuk bekal
di jalan. la meletakkan anak itu pada
punggung Hagar, dan menyuruh wanita itu
pergi.
mengembara di padang gurun Bersyeba.

Lalu berangkatlah Hagar dan

15Ketika air

meletakkan anaknya di bawah semak,

bekalnya habis, Hagar

18lalu duduk kira -kira seratus meter dari
tempat it u.
ti dak

menangislah ia.

Kat anya

tahan mel i hat

17Allah mendengar suara Ismael, dan dari
langit malaikat Allah berbicara kepada

0 A
susahkan, Hagar? Janganlah takut. Allah

Hagar, katanya,

telah mendengar suara anakmu.
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18 Ergue-te, levanta o rapaz, segurao pela
mao, porque eu farei dele um grande
povo.

19 Abrindo-lhe Deus os olhos, viu ela um
poco de agua, e, indo a ele, encheu de
agua o odre, e deu de beber ao rapaz.

20 Deus estava com o rapaz, que crescel
habitou no deserto e se tornou flecheiro;

21 habitou no deserto de Pard, e sua mae
0 casou com uma mulher da terra do
Eqgito.
Abrado faz alianga com Abimeleque

22 Por esse tempo, Abimeleque e Ficol,
comandante do seu exército, disseram a
Abrado: Deus é contigo em tudo o que
fazes;

23 agora, pois, jura-me aqui por Deus que
me ndo mentiras, nem a meu filho, nem a
meu neto; e sim que usards comigo e com
a terra em que tens habitado daquela
mesma bondade com que eu te tratei.

24 Respondeu Abrado: Juro.

25 Nada obstante, Abrado repreendeu a
Abimeleque por causa de um poco de
agua que os servos deste lhe haviam
tomado a forca.

26 Respondeulhe Abimeleque: N&o sei
guem tera feito isso; também nada me
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18Pergilah kepada anakmu, angkat dan
tenangkanlah dia. Aku akan menjadikan
keturunannya suatu |
9Lalu Allah membuat Hagar melihat
dengan jelas, sehingga tampak olehnya
sebuah sumur. Maka pergilah ia lalu
mengisi kantong kulit itu dengan air,
kemudian diberinya anaknya minum.
Anak

bertambah besar; ia menetap di padang

20Allah  menyertai Ismael. itu
gurun Paran, dan menjadi pemburu yang

mabhir.

2llbunya mengawinkan dia dengan

seorang wanita Mesir.

Perjanjian antara Abraham dan Abimelekh
22Pada waktu itu Raja Abimelekh dan
Pikhol,
kepada

panglima tentaranya,
Abr aham
menolong engkau dalam segala sesuatt

datang
dan

yang engkau lakukan.
23Sebab di
hadapan Allah, bahwa engkau tidak akan

itu, bersumpahlah di sini
berbuat curang terhadap aku, maupun
terhadap anak-anakku, atau keturunanku.
Seperti aku telah berbaik hati kepadamu,
berbuatlah begitu juga kepadaku dan
yang |
0 Ak u

kepada
24Kat a

neger.
Abr aham,

25Tetapi kemudian Abraham menyesali
Abimelekh tentang sebuah sumur yang
telah dirampas oleh hamba-hamba raja itu.

26A Db i e kh
siapa yang telah melakukannya. Belum

me | ber kat a,

pernah engkau mengatakannya kepadaku,
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fizeste saber, nem tampouco ouvi falar
disso, senéo hoje.

27 Tomou Abra&o ovelhas e bois e deuos
a Abimeleque; e fizeram ambos uma
alianca.

28 Pds Abrado a parte sete codeiras do
rebanho.

29 Perguntou Abimeleque a Abrado: Que
significam as sete cordeiras que puseste §
parte?

30 Respondeu Abrado: Receberas d
minhas maos as sete cordeiras, para que
me sirvam de testemunho de que eu cavei
este pogo.

31 Por isso, se chamou aquele lugar
Berseba, porque ali juraram eles ambos.

32 Assim, fizeram alianca em Berseba;
levantaram-se  Abimeleque e Ficol,
comandante do seu exército, e voltaram
para as terras dos filisteus.

33 Plantou Abrado tamargueiras em
Berseba e invocou ali o nome do
SENHOR, Deus Eterno.

4 E foi Abrado, por muito tempo,
morador na terra dos filisteus.
Génesis 22
Deus prova Abrado
1 Depois dessas coisas, pos Deus Abrado

prova e lhe disse: Abrado! Este Ihe
respondeu: Eisme aqui!
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dan inilah pertama kalinya ak u mendengar
tentang hal itu. 6
27Lalu  Abraham memberikan sejumlah
domba dan sapi kepada Abimelekh, dan
kedua orang itu mengadakan perjanjian.
28Abraham memisahkan tujuh anak domba

dari kawanan dombanya,

29dan Abimelekh bertanya kepadanya,
OMengapa engkau | ak:

SAbraham menjawab, ¢
anak domba ini sebagai tanda Tuan
mengakui bahwa akulah yang telah
menggali sumur ini .«
slDemikianlah tempat itu dinamakan

Bersyeba, karena di situlah kedua orang itu
mengucapkan sumpah.

32Setelah mereka mengadakan perjanjian
di Bersyeba, Abimelekh dan Pikhol
kembali ke negeri orang Filistin.

33Lalu Abraham menanam sebatang pohon
tamariska di Bersyeba dan sejak itu tempat
itu dipakainya untuk menyembah Tuhan,
Allah yang kekal.

34Sesudah itu Abraham tinggal agak lama
di negeri orang Filistin.

Kejadian 22

Allah memerintahkan Abraham supaya
mengurbankan Ishak

1Beberapa waktu kemudian Allah menguiji

kesetiaan Abraham. Allah memanggil,

OAbraham! 6 Lalu Abr ¢
Tuhan. o
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2 Acrescentou Deus: Toma teu flho, teu
anico filho, Isaque, a quem amas, e vai-te
a terra de Moria; oferece-o ali em
holocausto, sobre um dos montes, que eu

te mostrarei.

3 de

madrugada e, tendo preparado o0 seu

Levantou-se, pois, Abrado
jumento, tomou consigo dois dos seus
servos e a Isaque, seu filho; rachou lenha
para o holocausto e foi para o lugar que
Deus lhe havia indicado.

4 Ao terceiro dia, erguendo Abrado os

olhos, viu o lugar de longe.

5 Entdo, disse a seus servos: Esperai aqu| .

com o jumento; eu e 0 rapaz iremos até 1a
e, havendo adorado, voltaremos para
junto de vos.

6 Tomou Abrado a lenha do holocausto e
a colocou sobre Isaque, seu filho; ele,
porém, levava nas maos o fogo e o cutelo.
Assim, caminhavam ambos juntos.

7 Quando Isaque disse a Abra&o, seu pai
Meu pai! Respondeu Abrado:Eis-me aqui,
meu filho! Perguntou -lhe Isaque: Eis o
fogo e a lenha, mas onde esta o cordeiro
para o holocausto?

8 Respondeu Abrado: Deus provera parg
si, meu filho, o cordeiro para o
holocausto; e seguiam ambos juntos.

9 Chegaram ao lugar que Deus lhe havial

designado; ali edificou Abrado um altar,

sobre ele dispds a lenha, amarrou Isaque
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2Kata Al
dengan Ishak, anakmu yang tunggal, yang

ah, oPer gi
sangat kaukasihi. Di situ, di sebuah gunung

yang
persembahkanlah anakmu sebagai kurban

akan Kutunjukkan kepadamu,

bakaran kepadaK u . 6

SKeesokan harinya pagipagi, Abraham
membelah-belah kayu untuk kurban
bakaran dan mengikat kayu itu di atas
keledainya. la berangkat dengan Ishak dan
dua orang hambanya ke tempat yang
dikatakan Allah kepadanya.

4Pada hari yang ketiga tampaklah oleh
Abraham tempat itu di kejauhan.

SLalu ia berkata kepada kedua hambanya
i tu, O0Ti ngagal dina dengdn:
keledai ini. Saya dan anak saya akan pergi
ke sana untuk menyembah Tuhan, nanti

kK ami kembal i kepadal
6Abraham meletakkan kayu untuk kurban

bakaran itu pada pundak Ishak, sedang ia
sendiri membawa pisau dan bara api untuk

membakar kayu. Ketika mereka berjalan

bersamasama,

'shak ber kat a, 0.
menj awab, 0Ada apa
bertanya, oKita sud

kayu, tetapi di manakah anak domba

untuk kur ban bakaran i
SAbraham menj awab, 0
menyedi akan anak d

keduanya berjalan terus.

9Ketika mereka sampai di tempat yang
dikatakan Allah kepada Abraham,
mendirikan sebuah mezbah dan menyusun

ia
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seu filho, e o deitou no altar, em cima da
lenha;

10 e, estendendo a mé&o, bmou o cutelo
para imolar o filho.

11 Mas do céu lhe bradou o Anjo do
SENHOR: Ele
respondeu: Eisme aqui!

Abrado! Abrado!

12 Entéo, |he disse: Ndo estendas a mag
sobre o rapaz e nada lhe fagas; pois agors
sei que temes a Deus, porquanto ndo me
negaste o filho, o teu unico filho.

13 Tendo Abra&o erguido os olhos, viu
atras de si um carneiro preso pelos chifres
entre o0s arbustos; tomou Abrado o
carneiro e o ofereceu em holocausto, em

lugar de seu filho.

14 E pbs Abrado por nome aquele ugar 6
O SENHOR Proveréa. Dai dizerse até ao
dia de hoje: No monte do SENHOR se
provera.

15 Entéo, do céu bradou pela segunda vez
0 Anjo do SENHOR a Abraéo

16 e disse: Jurei, por mim mesmo, diz 0
SENHOR, porquanto fizeste isso e ndo mg
negaste o teu unico filho,
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kayu bakar itu di atasnya. Lalu diikatnya

anaknya dan dibaringkannya di mezbah, di

atas kayu bakar itu.

10Setelah itu, diambilnya pisaunya hendak

membunuh anaknya.

1Tetapi malaikat Tuhan berseru

dar i | a
Abr aham

kausaki

kepadanya
Abraham!6 Jawab
120 Jangan t i -
d i Tahanmélaluk raataifat

Ak u

hormat dan taat kepada-Ku, karena engkau
tidak

anakmu yang tunggal itu kepada-K u .

apakan
t u.

0OSekarang

menolak untuk  menyerahkan
0
13Lalu Abraham memandang ke sekitarnya
dan melihat seekor domba jantan yang
dalam semak-

tanduknya tersangkut

semak. Abraham mengambil domba itu

lalu mempersembahkannya
kepada Tuhan sebagai kurban bakaran
pengganti anaknya.

14Abraham menamakan tempat itu

0 T u hneenyediakany a n g di pe
Dan sampai sekarang pun orang
mengat akan 0Di -
Nya Tuhan menyediakan yang
di perl ukano.

15Sekali lagi dari langit

malaikat Tuhan berseru kepada Abraham,
160 T u hbarkata: Aku bersumpah demi
nama-Ku sendiri, karena engkau telah

melakukan hal ini dan tidak menolak

untuk menyerahkan anakmu yang tunggal
itu kepada-Ku,
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17 que deveras te abencgoarei e certamente
multiplicarei a tua descendéncia como as
estrelas dos céus e com a areia na praia
do mar; a tua descendéncia possuira a
cidade dos seus inimigos,

18 nela serdo benditas todas as nacgdes di
terra, porquanto obedeceste a minha voz.

19 Entao, voltou Abrado aos seus servos
e, juntos, foram para Berseba, onde fixou
residéncia.

Descendéncia de Naor

20 Passadas essas coisas, foi dada noticia
Abrado, nestes termos: Milca também tem
dado a luz filhos a Naor, teu irmao:

21 Uz, o primogénito, Buz, seu irmao,
Quemuel, pai de Ara,
22 Quésede, Hazo, Pildas, Jidlafe e Betuel

23 Betuel gerou a Rebeca; estes oito deu &
luz Milca a Naor, irm&o de Abrado.

24 Sua concubina, cujo nome era Reuma,
Ihe deu também a luz filhos: Teba, Gaa,
Taas e Maaca.

Génesis 23

A morte de Sara

1 Tendo Sara vivido cento e vinte e sete
anos,
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17Aku akan memberkati engkau dengan

berlimpah -limpah dan membuat
keturunanmu sebanyak bintang di langit
dan sebanyak pasir di tepi laut. Anak
cucumu akan mengalahkan musuh-musuh
mereka.
18Semua bangsa di bumi akan memohon
Aku
telah  Kuberkati

karena engkau

kepadaKu supaya memberkati
mereka sebagaimana
keturunanmu - telah
mentaati perintah -Ku . 6

19Setelah itu kembalilah Abraham kepada
kedua hambanya, lalu mereka bersama
sama pergi ke Bersyeba, dan Abraham

menetap di sana.
Keturunan Nahor

20Abraham mempunyai abang yang

bernama Nahor. Sesudah kejadian di
Gunung Moria itu, Abraham mendengar
bahwa Milka, istri Nahor telah mem punyai
delapan anak laki-laki, yaitu:

21Us, yang sulung; Bus, adiknya; Kemuel,
yang kemudian menjadi ayah Aram;
22Kesed, Hazo, Pildas, Yidlaf, dan Betuel,
23yang kemudian menjadi ayah Ribka.
Itulah kedelapan anak yang dilahirkan
Milka bagi Nahor, saudara Abraham.
24Nahor mempunyai selir yang bernama
Reuma dan selir itu melahirkan Tebah,

Gaham, Tahas dan Maakha.

Kejadian 23

Sara meninggal dan Abraham membeli tanah
pekuburan

1Sesudah Sara mencapai usid 27 tahun,
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2 morreu em Quiriate -Arba, que é

Hebrom, na terra de Canad,; veio Abra&o
lamentar Sara e chorar por ela.

3 Levantou-se, depois, Abrado da presencs
de sua morta e falou aos filhos de Hete:

4 Sou estrangeiro e morador entre vos;
dai-me a posse de sepultura convosco
para que eu sepulte a minha morta.

5> Responderam os filhos de Hete a
Abrado, dizendo:

6 Ouve-nos, senhor: tu és principe de Deus
entre nds; sepulta numa das nossas
melhores sepulturas a tua morta; nenhum
de nés te vedara a sua sepultura, para
sepultares a tua morta.

7 Entéo, se levantou Abra&o e se inclinou
diante do povo da terra, diante dos filhos
de Hete.

8 E lhes falou, dizendo: Se € do vossg
agrado que eu sepulte a minha morta,
ouvi-me e intercedei por mim junto a
Efrom, filho de Zoar,

9 para que ele me dé a caverna de
Macpela, que tem no extremo do seu
campo; que ma dé pelo devido preco em
posse de sepultura entre vos.

10 QOra, Efrom, o heteu, sentando-se no

meio dos filhos de Hete, respondeu a
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2ja meninggal di Hebron di tan ah Kanaan.
Abraham sedih dan meratapi kematian
Istrinya itu.
SSetelah

jenazah istrinya dan pergi kepada orang-

itu Abraham meninggalkan

orang Het, yang mendiami negeri itu. la
berkata,

“49Saya ini orang as
tengah-tengah Saudarasaudara;

izinkanlah saya membeli sebidang tanah
Supaya saya dapat menguburkan istri

saya. o6

>Mereka menjawab,

60 Ka mi menghor mat i

pemimpin yang kuat di antara kami, jadi
kuburkanlah istri Tuan dalam kuburan
yang paling baik yang kami miliki. Kami
semua

merasa senang menyediakar

kuburan untuk i stri

’Kemudian sujudlah Abraham di hadapan

mereka,
8d a n ber kat a, -saudldrakrala
saya menguburkan istri saya di sini,

tolonglah mintakan kepada Efron, anak
laki -laki Zohar,

9supaya ia menjual kepadaku Gua
terletak di pinggir

ladangnya. Baiklah ia menjual tanah itu di

Makhpela yang

sini, dengan disaksikan Saudarasaudara.
Harganya akan kubayar penuh, supaya

tanah i tu jadi mi | il

10Pada waktu itu Efron sendiri sedang
duduk dengan orang-orang Het itu pada
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Abra&o, ouvindo-o os filhos de Hete, a
saber, todos 0s que entravam pela porta
da sua cidade:

11 De modo nenhum, meu senhor; ouve-
me: dou-te 0 campo e também a cawerna
gue nele estd; na presenca dos filhos dag
meu povo te dou; sepulta a tua morta.

12 Entdo, se inclinou Abrado diante do
povo da terra;

13 e falou a Efrom, na presenca do povo
da terra, dizendo: Mas, se concordas,
ouve-me, pecote: darei o preco do
campo, toma-o de mim, e sepultarei ali a

minha morta.

14 Respondeulhe Efrom:

15 Meu senhor, ouve-me: um terreno que
vale quatrocentos siclos de prata, que é
isso entre mim e ti? Sepulta ali a tua
morta.

16 Tendo Abrado ouvido isso a Efrom,
pesoulhe a prata, de que este |he falara
diante dos filhos de Hete, quatrocentos
siclos de prata, moeda corrente entre 0s
mercadores.

17 Assim, o campo de Efrom, que estava
em Macpela, fronteiro a Manre, o campo,
a caverna e todo o arvoredo que nele
havia, e todo o limite ao redor
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tempat pertemuan di pintu gerbang kota.

Lalu dengan disaksikan oleh semua orang
yang ada di situ, ia menjawab,

110 Bangsa saya send

bahwa ladang itu beserta guanya saya
berikan supaya Tuan dapat menguburkan
i stri Tuan. 6

12Maka Abraham sujud di hadapan orang-
orang Het itu,

13dan dengan didengar oleh semua orang,
berkata

I a kepada

dengarkan saya. Saya ingin membeli
seluruh ladang itu. Terimalah uangnya,
supaya saya menguburkan istri saya di
situ. o
14Efron menjawab,
’0Sebidang tanah ya
empat ratus uang perak -- apa artinya itu
bagi kita berdua? Kuburkanlah istri Tuan
di

16Abraham setuju dengan harga itu. la

situ.o

menghitung uang perak sejumlah yang
disebut oleh Efron, yaitu empat ratus uang
perak, menurut timbangan yang dipakai
oleh para saudagar. Lalu ia membayarnya
kepada Efron, dengan disaksikan oleh
semua orang Het itu.

1’Demikianlah ladang Efron yang letaknya
di Makhpela di sebelah timur Mamre,
menjadi milik Abraham. Tanah itu terdiri
dari ladang dan guanya serta semua
pohon-pohonnya termasuk pohon-pohon

yang ada di batas-batasnya.
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18 se confirmaram por posse a Abraédo, na
presenca dos filhos de Hete, de todos os
gue entravam pela porta da sua cidade.

19 Depois, sepultou Abrado a Sara, sug
mulher, na caverna do campo de
Macpela, fronteiro a Manre, que é

Hebrom, na terra de Canaa.

20 E assim, pelos filhos de Hete, seg
confirmou a Abrado o direito do campo e

da caverna que nele estava, em posse dg

sepultura.

Génesis 24

Abrado manda seu servo buscar uma mulher
para Isaque

1 Era Abrado ja idoso, bem avancado em
anos; e o SENHOR em tudo o havig
abencoado.

2 Disse Abrado ao seu mais antigo servq
da casa, que governava tudo o0 que
possuia: P6e a méo por baixo da minha

COXa,

3 para que eu te faca jurar pelo SENHOR,
Deus do céu e da terra, que ndo tomaras
esposa para meu filho das filhas dos
cananeus, entre os quais habito;

4 mas iras a minha parentela e dai
tomaras esposa para Isaque, meu filho.

5 Disselhe o servo: Talvez ndo queira a
mulher seguir-me para esta terra; nesse
caso, levarei teu filho a terra donde

saiste?
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18Tanah itu diakui sebagai milik Abraham
oleh semua orang Het yang hadir dalam
pertemuan di pintu gerbang ko ta.

19Sesudah itu Abraham menguburkan Sara
istrinya di dalam gua Makhpela di tanah
Kanaan.

20Demikianlah ladang beserta guanya yang
tadinya milik orang Het, menjadi milik
Abraham untuk tanah pekuburan.

Kejadian 24

Seorang istri untuk Ishak

1Abraham sudah

diberkati Tuhan dalam segala hal.

tua sekali, dan ia

berkatalah Abraham
kepada hambanya yang paling tua, yang

2Pada suatu hari

harta
ah

mengurus  segala bendanya,

oLetakkanl t a rpgngkal
pahaku.

SBersumpahlah demi Tuhan, Allah yang
menguasai langit dan bumi, bahwa engkau
tidak akan mencari istri bagi Ishak anakku
dari antara orang-orang di tanah Kanaan
ini.

ke
kelahiranku untuk mencari istri baginya

4Engkau harus kembali negeri

dari antara sanak s:
SLalu bertanyalah hamba itu kepadanya,
j 1 ka ga:

meninggalkan rumahnya dan tak mau

0OBagai mana

mengikuti saya ke negeri ini? Haruskah
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6 Respondeulhe Abrado: Cautela! Nao
facas voltar para la meu filho.

7O SENHOR, Deus do céu, que me tiroy
da casa de meu pai e de minha terra natal,
e que me falou, e jurou, dizendo: A tua
descendéncia darei esta terra, ele enviarg
0 seu anjo, que te ha de preceder, e
tomardas de la esposa para meu filho.

8 Caso a mulher ndo queira seguirte,
ficards desobrigado do teu juramento;
entretanto, ndo levaras para l4 meu filho.

9 Com isso, p0s 0 servo a mao por baixo
da coxa de Abrado, seu senhor, e jurou
fazer segundo o resolvido.

10 Tomou o servo dez dos camelos do sel
senhor e, levando consigo de todos o0g
bens dele, levantou-se e partiu, rumo da
Mesopotamia, para a cidade de Naor.

11 Fora da cidade, fez ajoelhar os camelos
junto aum pocgo de agua, atarde, horaem
gue as mogas saem a tirar agua.

12 E disse consigo: O SENHOR, Deus d

meu senhor Abrado, rogote que me
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saya membawa anak Tuan itu ke negeri
asal Tuan?§6

Tet api Abr aham me
Jangan sekalirkali kaubawa anakku itu ke
sana!

Tuhan, Allah yang menguasai langit, telah

membawa aku dari rumah ayahku dan dari

negeri sanak saudaraku, dan la telah
bersumpah kepadaku bahwa la akan
memberikan negeri ini kepada

keturunanku. Dia juga akan mengutus
malaikat-Nya untuk menolongmu, supaya
engkau dapat menemukan seorang istri
dari sana untuk anakku.

STetapi jika gadis itu tidak mau ikut
dengan engkau, maka engkau bebas dari
sumpah ini. Bagaimanapun juga, jangan

kaubawaanakku itu ke s
9%Kemudian hamba itu meletakkan
tangannya di antara pangkal paha

Abraham tuannya, dan bersumpah akan
melakukan apa yang diminta oleh
Abraham itu.

10Hamba itu mengambil sepuluh ekor unta
serta bermacammacam barang berharga
milik tuannya dan berangkat ke kota
tempat tinggal Nahor semasa hidupnya,
letaknya di sebelah utara Mesopotamia.
11Setelah ia tiba di sana, dihentikannya
unta-unta itu supaya beristirahat dekat
sebuah sumur di luar kota. Hari sudah
sore, dan itulah waktunya para wanita
datang ke sumur untuk menimba air.

12 al

tuan saya Abraham, tolonglah, supaya

u hamba i tu ber
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acudas hoje e usesde bondade para com
0 meu senhor Abraéo!

13 Eis que estou ao pé da fonte de agua, €
as filhas dos homens desta cidade saen
para tirar agua,

14 da&-me, pois, que a mogca a quem eu
disser: inclina o cantaro para que eu beba,;
e ela me responder: Bebe, e darei ainda
de beber aos teus camelos, seja a quf
designaste para o teu servo Isague; e niss(
verei que usaste de bondade para com @
meu senhor.

O encontro de Rebeca
15 Considerava ele ainda, quando saiu
Rebeca, filha de Betuel, filho de Milca,
mulher de Naor, irmdo de Abrado,
trazendo um cantaro ao ombro.
16 A moga era mui formosa de aparéncia,
virgem, a quem nenhum homem havia
possuido; ela desceu a fonte, encheu o sel
cantaro e subiu.
17 Entdo, o servo saiulhe ao encontro e
disse: D&me de beber um pouco da agual

do teu cantaro.

18 Ela respondeu: Bebe, meu senhor. E
prontamente, baixando o cantaro para a
mao, lhe deu de beber.

19 Acabando ela de dar a beber, disse
Tirarei agua também para os teus

camelos, até que todos bebam.
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tugas saya berhasil pada hari ini; berbaik
hatilah kepada tuan saya Abraham.
13Lihatlah, saya berdiri di dekat sumur ini.
Sebentar lagi gadisgadis dari kota akan
datang menimba air.

14Saya akan berkata kepada salah seorang

dar i mer ek a, 0Tol on
dan beril ah saya |
menj awab, 6 Mi n u miurdgah
Bapak juga akan say:
yangTuhan pilih untuk hambamu Ishak.
Jika hal itu terjadi, saya akan tahu

bahwa Tuhan telah berbaik hati kepada

tuan saya Abraham. o

15-16Ketika ia sedang berdoa itu, Ribka,
seorang gadis yang sangat cantik dan
tiba di
membawa buyung di atas bahunya. la anak

masih perawan, sumur itu
Betuel, dan orang tua Betuel adalah Nahor
dan Milka; Nahor itu abang Abraham.
Ribka menuju ke sumur itu dan mengisi
buyungnya, lalu berjalan kembali.

1’Hamba Abraham lari mendekatinya dan

berkata, o0Tol ong, N¢
dari buyungmu itu.o
Gadis itu menjawab,
lalu dengan cepat diturunkannya

buyungnya dari bahunya, dan sambil

memegang buyung itu diberinya hamba itu

minum.
19Setelah hamba itu selesai minum;
berkatal ah gadis it

air untuk unta -unta Bapak juga, supaya

semua binatang itu dapat minum

sepuasnya 0
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20 E, apressandese em despejar o cantarg
no bebedouro, correu outra vez ao pogo
para tirar mais agua; tirou -a e deua a
todos os camelos.

21 O homem a observava, em siléncio,
atentamente, se teria o
SENHOR

jornada ou néo.

para saber
levado a bom termo a sug

22 Tendo os camelos acabado de beber
tomou o0 homem um pendente de ouro de
meio siclo de peso e duas pulseiras parg
as maos dela, do peso de dezsiclos de
ouro;

23 e lhe perguntou: De quem és filha?
Pecote que me digas. Havera em casa de
teu pai lugar em que eu fique, e a
comitiva?

24 Ela respondeu: Sou filha de Betuel,
filho de Milca, o qual ela deu a luz a Naor.

25 E acrescentou: Temos palha, e muito
pasto, e lugar para passar a noite.

26 Ent&o, se inclinou o homem e adorou
ao SENHOR.

27 E disse: Bendito seja 0 SENHOR, Deu
de meu senhor Abrado, que néo retirou a
sua benignidade e a swa verdade de meu
senhor; quanto a mim, estando no
caminho, 0 SENHOR me guiou a casa dos
parentes de meu senhor.

28 E a moga correu e contou aos da casg

de sua mae todas essas coisas.
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20Kemudian dengan cepat air di dalam
buyung itu dituangkannya ke dalam
tempat minum unta, lalu berlarilah ia

kembali ke sumur untuk menimba air lebih

banyak lagi sampai semua binatang itu
puas minum.

21Sementara itu hamba Abraham terus
memperhatikannya tanpa berkata sepatah
pun. la ingin tahu apakahTuhan membuat
ia berhasil melakukan tugasnya atau tidak.
22Setelah semua unta minum sepuas
puasnya, hamba Abraham mengambil
perhiasan emas yang berharga, lalu
mengenakannya pada hidung gadis itu.
Pada lengannya diberi sepasang gelanc
emas.
23 a |
siapa ayahmu. Adakah tempat bermalam
di
orangku?bd

u hamba i tu ber

rumahnya untuk saya dan orang-

240 Ay ah saya Betuel,
Mil ka, o6 jawab gadi ¢
250 Di rumah kami adm

untuk Bapak dan juga banyak jerami dan

makanan ternak. 6
26Maka sujudlah hamba itu
menyembah Tuhan.

2IKat anya, OPujilahTu
Abraham. Tuhan ternyata setia dan

berbaik hati kepada tuan saya Abraham. la
memimpin saya langsung kepada sanak
saudaranya. o0

28Kemudian gadis itu lari ke rumah ibunya
dan menceritakan segala kejadian itu.
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29 Ora, Rebeca tinha um irmé&o, chamado
Lab&o; este correu ao encontro do homem
junto a fonte.

30 Pois, quando viu o pendente e as
pulseiras nas maos de sua irma, tendo
ouvido as palavras de Rebeca, sua irma
gue dizia: Assim me falou o homem, foi
Labao ter com ele, o qual estava em pé
junto aos camelos, junto a fonte.

31 E Ihe disse: Entra, bendito do SENHOR
por que estas ai fora? Pois ja preparei a
casa e o lugar para os camelos.

32 entrar

Entdo, fez 0 homem;
descarregaramlhe os camelos e lhes
deram forragem e pasto; deu-selhe agua
para lavar os pés e também aos homeng

gue estavam com ele.

33 Diante dele puseram comida; porém ele
disse: Nao comerei enquanto ndo expusel
0 propdsito a que venho. Labao

respondeulhe: Dize.

34 Entao, disse: Sou servo de Abrado.

35 O SENHOR tem abencoado muito ag
meu senhor, e ele se tornou grande; deu
Ihe ovelhas e bois, e prata e ouro, e servos
e servas, e camelos e jmentos.
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29-30Ribka mempunyai seorang abang yang

bernama Laban. la mendengar cerita
adiknya tentang apa yang dikatakan
hamba itu. la melihat juga perhiasan di

hidung dan gelang pada lengan adiknya
itu. Maka berlarilah Laban keluar rumah

untuk menemui hamba Abraham itu yang

masih berdiri dengan unta-untanya di
dekat sumur.

SL a

diberkati Tuhan! Jangan tinggal di luar

u kat a Laban, (

sini. Mari ke rumah kami. Kami telah
menyediakan kamar untuk Bapak dan juga
tempatbagiunta-unt a Bapak. ¢
32Lalu ikutlah hamba itu dan masuk ke
dalam rumah. Laban menurunkan beban
unta-unta, dan memberi jerami dan
makanan kepada binatang-binatang itu.
Setelah itu dibawanya air pembasuh kaki
untuk hamba Abraham dan orang-
orangnya.

33Ketika makanan dihidangkan, hamba itu

ber kat a, 0Saya tida
menyampai kan pesan
Laban berkata, 0Sil
34Lalu mulailah  hamba  Abraham
berbicar a, katanya,
Abraham.

35Tuhan sangat memberkati tuan saya itu
dan menjadikan dia kaya raya.
Tuhan telah  memberikan  kepadanya

kawanan domba, kambing, sapi, unta,
keledai, dan juga perak, emas, serta hamba
laki-laki dan perempuan.
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36 Sara, mulher do meu senhor, era ja
idosa quando lhe deu a luz um filho; a
este deu ele tudo quanto tem.

37 E meu senhor me fez jurar, dizendo:
N&o tomaras esposa para meu filho das
mulheres dos cananeus, em cuja terra
habito;

38 porém irds a casa de meu pai e a minha
familia e tomaras esposa para meu filho.

39 Respondi ao meu senhor: Talvez nag
gueira a mulher seguir-me.

40 Ele me disse: O SENHOR, em cuji
presenca eu ando, enviara contigo o seu
Anjo e levara a bom termo a tua jornada,
para que, da minha familia e da casa de
meu pai, tomes esposa para meu filho.

41 Entdo, seras desobrigado do mey
juramento, quando fores a minha familia;
se nao ta derem, desobrigado estaras dg
meu juramento.

42 Hoje, pois, cheguei a fonte e disse
comigo: 6 SENHOR, Deus de meu senho
Abrado, se me levas a bom termo &
jornada em que sigo,

43 eis-me agora junto a fonte de agua; a
mogca que sair para tirar agua, a quem eu
disser: d&me um pouco de agua do teu

cantaro,
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s6pada usia yang lanjut, Sara, istri tuan
saya itu telah melahirkan anak laki -laki,
dan tuan saya telah mewariskan segala
harta bendanya kepada anaknya itu.

3’Dia menyuruh saya berjanji dengan
sumpah supaya mentaati perintahnya.
Katanya, 6Janganl ah
bagi anakku dari antara gadis-gadis di
tanah Kanaan ini,

3¥melainkan dari antara sanak saudara
Jadi

seger a.

kaum ayahku. pergilah ke sana

dengan 0
39Lalu

6Bagai mana

saya bertanya
j i
saya?

kepadanya,
k a

~

o

gad
dengan
40L a |

kutaati,

u j awabnywyang selald
akan mengutus malaikat -Nya
untuk menolong supaya tugasmu berhasil.
Engkau akan menemukan istri bagi anakku
dari antara kaumku sendiri, yaitu dari

sanak saudara ayahku.

4lHanya apabila mereka menolakmu,

barul ah engkau beba:

42Dan ketika saya sampai di sumur tadi,

saya berdoa di dal a
tuan saya Abraham,
hendaknya Tuhan membuat tugas saya

berhasil.

43Saya akan tetap berdiri di dekat sumur
ini. Apabila seorang gadis datang untuk
menimba air, saya akan minta kepadanya
supaya dberi minum.
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44 e ela me responder: Bebe, e também
tirarei 4gua para os teus camelos, seja
essa a mulher que o SENHOR designo
para o filho de meu senhor.

45 Considerava ainda eu assim, no meu
intimo, quando saiu Rebeca trazendo o
seu cantaro ao ombro, desceu a fonte €
tirou agua. E eu lhe disse: pecote que me
dés de beber.

46 Ela se apressou e, baixando o cantarq

do ombro, disse: Bebe, e tambén darei de
beber aos teus camelos. Bebi, e ela deu dg
beber aos camelos.

47 Dai lhe perguntei: de quem és filha? Ela
respondeu: Flha de Betuel, filho de Naor
e Milca. Entdo, lhe pus o pendente no
nariz e as pulseiras nas méaos.

48 E, prostrando-me, adorei ao SENHOR ¢
bendisse ao SENHOR, Deus do me
senhor Abrado, que me havia conduzido
por um caminho direito, a fim de tomar
para o filho do meu senhor uma filha do
seu parente.

49 Agora, pois, se haveis de usar de
benevoléncia e de verdade para com o
meu senhor, fazermo saber; se néo,
declarai-mo, para que eu va, ou para a

direita ou para a esquerda.
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44Jika dia mau melakukannya, dan
menawarkan juga untuk memberi minum
kepada unta-unta saya, maka dialah
kiranya yang Tuhanpilih menjadi istri

anak tuan saya itu.
45Belum lagi saya selesai mengucapkan
doa itu di dalam hati, datanglah Ribka
membawa buyung di atas bahunya lalu
mengambil air dari sumur. Kemudian saya
berkata kepadanya,

mi num. 0

46Dengan segera ia menurunkan buyung

i tu dari bahunya da
dan unta-unta Bapak juga akan saya beri
mi num. ©6 Lalu saya

unta-unta saya itu juga diberinya minum.

4Sesudah i tu saya I
ayahmu? & Dan i a me
Betuel , anak Nahor

mengenakan perhiasan emas pade

hidungnya dan sepasang gelang pade
lengannya.

48Saya sujud menyembah dan

memuji Tuhan, Allah tuan saya Abraham.
la telah memimpin saya langsung ke sini,
kepada sanak saudara tuan saya, sehingg:
saya dapat menemukan gadis ini bagi
anaknya.

49Sekarang, jika kalian bersedia
memperlakukan tuan saya dengan baik
dan memenuhi tanggung jawab kalian
terhadapnya sebagai saudara, sudilah
mengatakannya kepada saya, tetapi jika
tidak, katakanlah juga, supaya saya tahu
berbuat 0

har us apa.
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50 Entdo, responderam Lab&o e Betuel
Isto procede do SENHOR, nada temos ¢
dizer fora da sua verdade.

51 Eis Rebeca na tua presenca; tomaa e
vai-te; seja ela a mulher do filho do teu

senhor, segundo a palavra do SENHOR.
O casamento de Isaque e Rebeca

52 Tendo ouvido 0 servo de Abrado tais
palavras, prostrou-se em terra diante do
SENHOR;

53 e tirou joias de ouro e de prata e
vestidos e os deu a Rebeca; também del
ricos presentes a seu irmao e a sua mae.

54 Depois, comeram, e beberam, ele e 03
homens que estavam com ele, e passaran
a noite. De madrugada, quando se
levantaram, disse o servo: Permiti que eu

volte a0 meu senhor.

55 Mas o irmdo e a mée da moca disseram
Fique ela ainda conosco alguns dias, pelo
menos dez; e depois ira.

56 Ele,

detenhais, pois 0 SENHOR me tem levadd

porém, lhes disse: N&o me
a bom termo na jornada; permiti que eu
volte ao meu senhor.

57 Disseram: Chamemos a moca ¢
oucamo-la pessoalmente.

58 Chamaram, pois, a Rebeca e Ihg

perguntaram: Queres ir com este homem?

Ela respondeu: Irei.
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SOLaban

apa yang terjadi ini berasal dariTuhan,

dan Betuel r
kami tidak patut memberi keputusan.

>lIni Ribka; biarlah ia ikut dengan Bapak

dan menjadi istri anak tuan Bapak, seperti
yang dikatakanTuhans endi ri . 6
>2Ketika hamba Abraham itu mendengar
perkataan mereka, ia sujud
menyembah Tuhan.

53Lalu ia mengeluarkan pakaian, perhiasan
perak dan emas, dan memberikan semua
itu kepada Ribka. Juga abangnya dan
ibunya diberinya hadiah y ang mahal-
mahal.

>4Setelah itu hamba Abraham dan orang-
orangnya makan dan minum, lalu
bermalam di situ. Sesudah mereka bangun
keesokan harinya, hamba itu berkata,
zinkanl ah p

ol saya

saya. o6

SSTetapi abang serta ibu Ribka berkata,

oBi ah Ribka ting:
kira seminggu atau sepuluh hari lagi, dan

bol ehl

hamba i tu

ar |

al
k
Tuhanmembuat

sesudah itu
¥Tet api
menahan saya.
perjalanan saya berhasil; izinkanlah saya
pul ang tuan ¢
SJawab

danmenanyakan

kepada
mer ek a, oMar i
pendap:
S8Lalu mereka memanggil Ribka dan
oMaukah (

gadi s it

bertanya,

i ni 26 Jawab
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59 Entdo, despediram a Rebeca, sua irma
e a sua ama, e ao servo de Abrado, e &
seus homens.

60 Abencoaram a Rebeca e Ihe disseram
Es nossa irméa; sé tu a mée de milhares de
milhares, e que a tua descendéncia possug
a porta dos seus inimigos.

61 Entdo, se levantou Rebeca com sua
mocas e, montando os camelos, seguiran
o homem. O servo tomou a Rebeca €
partiu.

62 Ora, Isaque vinha de caminho de Beer
Laai-Roi, porque habitava na terra do
Neguebe.

63 Saira Isaque a meditar no campo, ao
cair da tarde; erguendo os olhos, viu, e eis
gue vinham camelos.

64 Também Rebeca levantou os olhos, e
vendo a Isaque, apeou do camelo,

65 e perguntou ao servo: Quem € aquele
homem que vem pelo campo ao nossa
encontro? E o meu senhor, respondeu.
Ent&o, tomou ela o véu e se cobriu.

66 O servo contou a Isaque todas as coisa
gue havia feito.

67 Isaque conduziu-a até a tenda de Sara,
mae dele, e tomou a Rebeca, e esta lhe fo
por mulher. Ele a amou; assim, foi Isaque
consolado depois da morte de sua mée.

Génesis 25
Descendentes de Abrado e Quetura
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59-60Maka mereka mengizinkan Ribka dan
inang pengasuhnya pergi dengan hamba
Abraham dan orang-orangnya. Lalu
mereka memberkati Ribka dengan kata-
gkag Rika ghenjad?

ibu jutaan orang! Semoga keturunanmu

kata ini,

menaklukkan kota-k 0t a mu s uhn
6lKemudian berkemaslah Ribka beserta
yang
hambanya, lalu naik unta dan berangkat

wanita-wanita muda menjadi

mengikuti hamba Abraham itu.

62Sementara itu Ishak telah datang
dari padang gurun, lewat sumur yang
di sebut oDia vyang I

dan tinggal di bagian selatan Kanaan.
63Pada suatu sore ia keluar kemahnya
hendak berjalan-jalan di ladang, lalu
dilihatnya unta -unta datang.

64Ketika Ribka melihat Ishak, ia turun dari
untanya,

65dan bertanya kepada hamba Abraham

it u, 0 Si ap daki dirlagang itu |
yang datang ke arah
6 jawab hamba itu. |

selendangnya dan menutupi wajahnya.
menceritakan
yang telah

hamba itu
Ishak

dilakukannya.

66Kemudian
kepada segala
67Setelah itu Ishak membawa Ribka masuk
ke dalam kemah Sara ibunya, dan ia
memperistri Ribka. Ishak mencintai Ribka;
maka terhiburlah hati Ishak yang sedih
karena kehilangan ibunya.

Kejadian 25

Keturunan Abraham dari istrinya yang lain
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1 Crbnicas 1.32,33

1 Desposou Abrado outra mulher;

chamava-se Quetura.

2 Ela Ihe deu a luz a Zinra, Jocsa, Med3,
Midia, Isbaque e Sua.

3 Jocsa gerou a Seba e a Ded3; os filhos d
Deda foram: Assurim, Letusim e Leumim.

4 Os filhos de Midia foram: Efa, Efer,
Enoque, Abida e Elda. Todos estes foram
filhos de Quetura.

5 Abrado deu tudo o que possuia a Isaque

6 Porém, aos filhos das concubinas que
tinha, deu ele presentes e, ainda em vida,
os separou de seu filho Isague, envando-
0s para a terra oriental.

A morte de Abrado
7 Foram os dias da vida de Abrado cento

e setenta e cinco anos.

8 Expirou Abrado; morreu em ditosa
velhice, avangado em anos; e foi reunido
ao seu povo.

9 Sepultaram-no Isaque e Ismael, seug
filhos, na caverna de Macpela, no campo
de Efrom, filho de Zoar, o heteu, fronteiro
a Manre,

10 0 campo que Abrado comprara aos
filnos de Hete. Ali foi sepultado Abraéo e

Sara, sua mulher.
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(1Taw. 1:32-33)
1Abraham menikah lagi dengan seorang

wanita yang bernama Ketura.

2|strinya itu melahirkan anak -anak yang
bernama: Zimran, Yoksan, Medan, Midian,
Isybak, dan Suah.

3SYoksan ayah Syeba dan Dedan, dan
keturunan Dedan ialah orang Asyur, orang
Letus, dan orang Leum.
4Anak-anak Midian Efa,
Henokh, Abida, Eldaa.
semuanya keturunan Ketura.

Efer,
Mereka

ialah:
dan

Walaupun Abraham mewariskan segala
harta bendanya kepada Ishak,

6semasa hidupnya ia memberikan banyak
hadiah yang
diperolehnya dari istri -istrinya yang lain.

kepada anak-anak

Kemudian disuruhnya anak-anak itu
pindah ke daerah di sebelah timur Kanaan,

supaya menjauhi Ishak anaknya.
Abraham meninggal dan dikuburkan

“8Abraham meninggal pada usia yang
lanjut, yaitu 175tahun.

9a dikuburkan oleh anak -anaknya, yaitu
Ishak dan Ismael, di Gua Makhpela yang
terletak di ladang sebelah timur Mamre.

Dahulu ladang itu milik Efron anak Zohar,

orang Het,

10tetapi sudah dibeli oleh Abraham dari

orang Het itu. Sara, istri Abraham, juga
dikuburkan di sana.
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11 Depois da morte de Abrado, Deus
abencoou a lIsaque, seu filho; Isaque
habitava junto a Beer-Laai-Roi.

Descendentes de Ismael
1 Crobnicas 1.2831

12 Sa0 estas as geragOes de Ismael, filh
de Abrado, que Agar, egipcia, serva de
Sara, Ihe deu a luz.

13 E estes, os filhos de Ismael, pelos seu
nomes, segundo 0 Sseu nascimento: ¢
primogénito de Ismael foi Nebaiote;

depois, Quedar, Abdeel, Mibséao,

14 Misma, Duma, Massa,

15 Hadade, Tema, Jetur, Nafis e Quedema.
16 S80 estes os filhos de Ismael, e estes, ¢
seus nomes pelas suas vilas e pelos sel
acampamentos: doze principes de seu
povos.

17 E os anos da vida de Ismael foram cento
e trinta e sete; e morreu e foi reunido ao
seu povo.

18 Habitaram desde Havila até Sur, que
olha para o Egito, como quem vai para a
Assiria. Ele se estabeleceu fronteiro g

todos os seus irmaos.
Descendentes de Isaque

19 S0 estas as geracoes de Isaque, filhod
Abrado. Abrado gerou a Isaque;

20 era Isaque de quarenta anos, quanddg
tomou por esposa a Rebeca, filha de
Betuel, o arameu de Pad&Ar4, e irma de
Labao, o arameu.

21 |saque orou ao SENHOR por sug

mulher, porque ela era estéril; e o
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Allah
memberkati Ishak, anak Abraham. Pada

11Setelah Abraham meninggal,

waktu itu Ishak tinggal di dekat sumur
yang di 0Di
Akuo.

sebut a 3

Keturunan Ismael
(1Taw. 1:28-31)
12|lsmael adalah anak Abraham dan Hagar,
wanita Mesir, hamba Sara itu.

13-16lsmael mempunyai dua belas anak
yang disebutkan di sini menurut urutan

lahirnya: Nebayot, Kedar, Adbeel, Mibsam,
Misyma, Duma, Masa, Hadad, Tema,
Yetur, Nafis dan Kedma. Anak-anak itu
menjadi bapak leluhur dua belas suku
bangsa, dan desa dan perkemahan mereke
disebut menurut nama-nama mereka.

7Ismael berumur 137 tahun ketika ia

meninggal.

18Keturunannya tinggal di daerah antara
Hawila dan Syur di sebelah timur Mesir ke
arah Asyur. Mereka hidup terpisah dari

keturunan Abraham yang lain.
Kelahiran Esau dan Yakub

19Inilah riwayat Ishak, anak Abraham.

20Ishak berumur empat puluh tahun ketika
ila menikah dengan Ribka, adik Laban,

anak Betuel, seorang Aram dari

Mesopotamia.
2lKarena Ribka tidak mendapat anak,
Ishak berdoa kepada Tuhan untuk istrinya.
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SENHOR Ihe ouviu as oracdes, e Rebecg
sua mulher, concebeu.

22 Os filhos lutavam no ventre dela; entdo,
disse: Se é assim, por que vivo eu? E
consultou ao SENHOR.

23 Respondeulhe 0o SENHOR: Duas nac6e
h&a no teu ventre, dois povos, nascidos de
ti, se dividirdo: um povo sera mais forte

gue o outro, e 0 mais velho servira ao
mais moco.

24 Cumpridos os dias para que desse a luz
eis que se achavam gémeos no seu ventrg

25 Saiu o primeiro, ruivo, todo revestido
de pélo; por isso, lhe chamaram Esad.

26 Depois, hasceu 0 irmao; segurava com
a mao o calcanhar de Esadu; por isso, lhe
chamaram Jacé. Era Isaque de sessent
anos, quando Rebeca lhos deu a luz.

Esal vende o seu direito de primogenitura

27 Cresceram 0s meninos. Esau saiu peritg
cacador, homem do campo; Jaco, porém,
homem pacato, habitava em tendas.

28 |saque amava a Esaul, porque s¢
saboreava de sua caca; Rebeca, porén

amava a Jaco.

29 Tinha Jac6é feito um cozinhado,

guando, esmorecido, veio do campo Esau
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Dan Tuhan mengabulkan doa Ishak,

sehingga Ribka mengandung.
22la mengandung anak kembar, dan

sebelum anakanak itu lahir, mereka

bergelut di dalam rahimnya. Kata Ribka,

OMengapa hal i ni h
diriku?o Lal u i a
kepada Tuhan.

22Tuhanber kata kepadan
ada di dalam rahimmu; kau akan
melahirkan dua bangsa yang berseteru;
adiknya lebih kuat dari kakaknya yang
sulungmelayani yang bungs
24Tibalah saatnya bagi Ribka untuk
bersalin, dan ia melahirkan dua anak laki -
laki kembar.

25Yang sulung warnanya kemerah

merahan, dan kulitnya seperti jubah yang
berbulu. Sebab itu ia dinamakan Esau.
26Waktu anak yang kedua dilahirkan,
tangannya memegang tumit Esau. Sebab
itu ia dinamakan Yakub. Ishak berumur
enam puluh tahun pada waktu mereka

lahir.
Esau menjual haknya sebagai anak sulung

2’Kedua anak itu bertambah besar. Esau
menjadi pemburu yang cakap dan suka
tinggal di padang, tetapi Yakub bersifat

tenang dan suka tinggal di rumah.

28Ishak lebih sayang kepada Esau, sebalt
Ishak suka makan daging buruan. Tetapi
Ribka lebih sayang kepada Yakub.

29Pada suatu hari ketika Yakub sedang
memasak sayur kacang merah, datanglah
Esau dari perburuannya. la lapar.
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30 e |he disse: Pecete que me deixes

comer um pouco desse cozinhadog
vermelho, pois estou esmorecido. Dai
chamar-se Edom.

31 Disse Jaco6: Vendeme primeiro o teu
direito de primogenitura.

32 Ele respondeu: Estou a ponto de
morrer; de que me aproveitara o direito

de primogenitura?

33 Entdo, disse JacO: Jurame primeiro.
Ele jurou e vendeu o seu direito de

primogenitura a Jaco.

34 Deu, pois, Jacé a Esau pédo e (

cozinhado de lentilhas; ele comeu e

bebeu, levantou-se e saiu. Assim,

desprezou Esal o seu direito de

primogenitura.

Génesis 26

Isaque na terra dos filisteus

1 Sobrevindo fome a terra, além da
primeira havida nos dias de Abra&o, foi
Isaque Gerar, avistarse

a com

Abimeleque, rei dos filisteus.

2 Apareceulhe o SENHOR e disse: Nag
descas ao Egito. Fica na terra que eu tg
disser;

3 habita nela, e serei contigo e te

abencoarei; porque a ti e a tua

descendéncia darei todas estas terras ¢
confirmarei o juramento que fiz a Abrado,
teu pai.
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Kat anya kepada Yal
sekald] Mi nta sedik
(Itulah sebabnya ia disebut Edom.)

Sl Jawab Yakub, oBai k
l ebi h dahul u hakmu ¢
2Kat a Es a uapa hakRuebdgi daya.
Saya | apar setengah
BKata Yakub pul a, 0
bahwa kauberi kan ha

Esau bersumpah dan memberi hakrya
kepada Yakub.

34Setelah itu Yakub memberi kepadanya
roti dan sebagian dari sayur kacang merah
itu. Esau makan dan minum lalu pergi.
Demikianlah Esau meremehkan haknya
sebagai anak sulung.

Kejadian 26

Ishak tinggal di Gerar
1Di negeri itu timbul lagi kelaparan seperti

yang telah terjadi pada zaman Abraham.
Ishak menghadap Abimelekh, raja orang
Filistin, di Gerar dan minta izin untuk
tinggal di sana.

2Hal itu dilakukannya karena Tuhan telah

menampakkan diri kepadanya dan
berkata, o0Jangan per
di negeri ini, seperti yang telah

Kuperintahkan kepadamu.
3Aku akan melindungi dan memberkatimu.

Seluruh wilayah ini akan Kuberikan

kepadamu dan kepada keturunanmu. Aku
akan menepati janji yang telah Kuberikan
kepada Abraham ayahmu.
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4 Multiplicarei a tua descendéncia como

as estrelas dos céus e Ihe darei todas estaq
Na
abencoadas todas as nacfes da terra;

terras. tua descendéncia serag

5 porque Abrado obedeceu a minha
palavra e guardou os meus mandados, 09
meus preceitos, 0S meus estatutos e a
minhas leis.

6 Isaque, pois, ficou em Gerar.

7 Perguntando-lhe os homens daquele
lugar a respeito de sua mulher, disse: E
minha irm&; pois temia dizer: E minha

mulher; para que, dizia ele consigo, 0s
homens do lugar ndo me matem por amor
de Rebeca, porque era formosa deg
aparéncia.

8 Ora, tendo Isaque permanecido ali por

muito tempo, Abimeleque, rei dos
filisteus, olhando da janela, viu que

Isaque acariciava a Rebeca, sua mulher.

9 Entdo, Abimeleque chamou a Isaque €
lhe disse: E evidente que ela é tua esposa|
como, pois, disseste: E minha irma?
Respondeulhe Isaque: Porque eu dizia:
para que eu ndo morra por causa dela.

10 Disse Abimeleque: Que é isso que nog
fizeste? Facilmente algum do povo teria
abusado de tua mulher, e tu, atraido

sobre nés grave delito.
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4Aku akan memberikan kepadamu anak
cucu sebanyak bintang di langit, dan
selurun wilayah ini akan Kuberikan
kepada mereka. Semua bangsa di bumi
akan mohon kepada-Ku supaya Aku
memberkati mereka sebagaimana telah
Kuberkati keturunanmu.

SAku akan memberkati kamu, karena
Abraham Aku

memelihara segala hukum dan perintah-

telah mentaati dan
Ku. 6
6Jadi tinggallah Ishak di Gerar.

’Ketika orang-orang di situ bertanya
tentang Ribka, Ishak menjawab bahwa dia
itu adiknya, dan bukan istrinya. Ishak
takut orang-orang itu akan membunuhnya
untuk mendapat Ribka yang amat cantik

itu.

8Setelah Ishak tinggal di sana beberapa
lama, pada suatu hari Raja Abimelekh
memandang dari jendelanya, dan
dilihatnya Ishak sedang bercumbu-cumbu
dengan Ribka.

9Maka dipanggilnya Ishak dan ia berkata,

oOoBukankah wanita it
engkau mengatakan b
Jawab | shak, 0Saya

dibunuh jika mengatakan bahwa dia istri
saya. o
k a

e

tel ah

Ab i
rakyatku bisa saja tidur dengan
hal

1% Apa vyang

?26 kat a

k a mi me |

dari

istrimu, dan kalau itu terjadi,
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11 E deu esta ordem a todo o povo:
Qualquer que tocar a este homem ou a
sua mulher certamente morrera.

12 Semeou lIsaque naquela terra e, ng
mesmo ano, recolheu cento por um,
porque o SENHOR o abencoava.

13 Enriqueceu-se o homem, prosperou,
ficou riquissimo;

14 possuia ovelhas e bois e grande numerg
de servos, de maneira que os filisteus Ihe
tinham inveja.

15 E, por isso, lhe entulharam todos os
pocos que os servos deseu pai haviam
cavado, nos dias de Abrado, enchendeos
de terra.

16 Disse Abimeleque a Isaque: Apartate
de nds, porque ja és muito mais poderoso
do que noés.

17 Entao, Isaque saiu dali e se acampou ng
vale de Gerar, onde habitou.

18 E tornou Isaque a abrir os pogos que se
cavaram nos dias de Abrado, seu pali
(porque os filisteus os haviam entulhado
depois da morte de Abrado), e lhes deu oS
mesmos nomes que ja seu pai lhes havig
posto.

19 Cavaram os servos de Isaque no vale ¢
acharam um poco de agua nascente.
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engkaulah yang bertanggung jawab atas

kesal ahan kami itu. «
11Kemudian Abimelekh memperingatkan
seluruh rakyatnya demikian, o0 Bar ¢
mengganggu orang ini atau istrinya, akan
di

12Ishak menaburkan bibit untuk bercocok

hukum mat. i o)

tanam di negeri itu, dan tahun itu
mendapat hasil seratus kali lipat dari yang
ditaburkannya, karenaTuhan memberkati
dia.

13Kekayaannya semakin bertambah dan ia
menjadi kaya raya.
140rang Filistin cemburu kepadanya
karena ia mempunyai banyak hamba,
kawanan domba dan sapi.

15Lalu mereka menimbuni dengan tanah
semua sumur yang telah digali oleh
hamba-hamba Abraham semasa ia masih
hidup.

16Kemudian Abimelekh berkata kepada
| shak, OPergilah da
sudah | ebih ber kuas:
17Jadi pergilah Ishak dan berkemah di
Lembah Gerar. D situ ia tinggal beberapa
lamanya.

18Dia menggali kembali sumur -sumur yang
telah digali pada zaman Abraham dan
yang telah ditimbuni dengan tanah oleh
orang Filistin sepeninggal Abraham.
Sumur-sumur itu diberi nama yang sama
seperti yang diberikan ayahnya.
19Hamba-hamba Ishak menggali sumur di
Lembah Gerar itu dan menemukan air

berlimpah -limpah.
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20 Mas os pastores de Gerar contenderan
com os pastores de Isaque, dizendo: Esti
agua é nossa. Por isso, chamou o poco de
Eseque, porque contenderam com ele.

21 Entdo, cavaram outro poco e também
por causa desse contenderam. Por issg
recebeu o nome de Sitna.

22 Partindo dali, cavou ainda outro pogo;
e, como por esse ndo contenderam
chamou-lhe Reobote e disse: Porqueg
lugar o SENHOR,
prosperaremos na terra.

agora nos deu €

23 Dali subiu para Berseba.

24 Na mesma noite, lhe apareceu o
SENHOR e disse: Eu sou o Deus d
Abrado, teu pai. Nao temas, porque eu
sou contigo; abencoar-te-ei e
multiplicarei a tua descendéncia por

amor de Abrado, meu servo.

25 Entdo, levantou ali um altar e, tendo
invocado o nome do SENHOR, armou a
sua tenda; e os servos de Isaque abriram
ali um pogo.
Isaque faz alianga com Abimeleque

26 De Gerar foram ter com ele Abimeleque
e seu amigo Ausate e Ficol, comandante
do seu exército.
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20Tetapi para gembala di Gerar bertengkar
dengan para gembala Ishak. Kata mereka,
k

sumur i

OAiI T i ni mi | i k am

menamakan tu
2lHamba-hamba Ishak menggali sumur
yang
pertengkaran mengenai sumur itu juga.

lain  lagi, maka terjadilah
Karena itu, Ishak menamakan sumur itu
oPermusuhano.
22Kemudian ia pindah dari situ dan
menggali sumur yang ketiga. Kali ini tidak
terjadi pertengkaran. Karena itu, | shak
sumur it
duBam kelahr rmemigeri
kita kebebasan untuk tinggal di negeri ini,
ki

23Kemudian Ishak berangkat dan tiba di

menamakan
Katanya,
dan ta akan menj at
Bersyeba.
24Ppada malam ituTuhan menampakkan
diri kepadanya dan berkata, 0 Ak ul ah
Aku

melindungimu. Aku akan memberkatimu

ayahmu Abraham. Jangan takut;

dan memberi kepadamu keturunan yang
banyak karena janji-Ku kepada hambaKu

7

Abr aham. 6
25 alu

menyembah Tuhan di

Ishak mendirikan mezbah dan

tempat itu. la

berkemah di situ dan hamba-hambanya

menggali sumur yang lain.
Perjanjian antara Ishak dan Abimelekh

26Pada suatu hari datanglah Abimelekh
dari Gerar, dengan Ahuzat, penasihatnya,
dan Pikhol, panglima tentaranya, untuk
menemui Ishak.
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27 Disselhes Isaque: Por que viestes 4§
mim, pois me odiais e me expulsastes do

VOSSO meio?

28 Eles responderam: Vimos claramente
qgue o SENHOR ¢é
dissemos: Haja agora juramento entre nés

contigo; entao

e ti, e facamos alianca contigo.

29 Jura que nos ndo fards mal, como
também ndo te havemos tocado, e como
te fizemos somente o0 bem, e te deixamos
ir em paz. Tu és agora o abencoado do
SENHOR.

30 Entao, Isaque lhes deu um banquete, €
comeram e beberam.

31 Levantando-se de madrugada, juraram
de parte a parte; Isaque os despediu, €
eles se foram em paz.

32 Nesse mesmo dia, vieram 0s servos d¢
Isaque e, dandalhe noticia do poco que
tinham cavado, Ihe disseram: Achamos
agua.

33 Ao pogo, chamou-lhe Seba; por isso,
Berseba € o nome daquela cidade até ag
dia de hoje.

34 Tendo Esal quarenta anos de idade
tomou por esposa a Judite, filha de Beeri,
heteu, e a Basemate, filha de Elom, heteu.
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2’Ma k a

kalian datang menemui saya sekarang,

bertanyal ah

padahal dahulu kalian memusuhi dan
mengusir dar i I
28 a |
tahu bahwa Tuhan melindungi engkau dan

kita

saya

u mereka menj awse

pada hemat kami sebaiknya

mengadakan perjanjian. Bersumpahlah
29pahwa engkau tidak akan berbuat jahat
terhadap kami, sebagaimana kami pun
tidak pernah berbuat jahat terhadapmu.
Kami telah bersikap baik terhadapmu dan
membiarkan engkau pergi dengan damai.
Sudah

bahwa Tuhanme mber kat i

jelas bagi kami
en
S0Kemudian Ishak menjamu mereka, dan
mereka makan dan minum.

3lKeesokan harinya pagipagi masing-
masing mengucapkan janji yang disahkan
dengan sumpah. Lalu Ishak mengucapkan
selamat jalan kepada mereka dan
berpisahlah mereka sebagai sahabat.

32Pada hari itu juga hamba-hamba Ishak

datang dan melaporkan kepadanya
tentang sumur yang telah mereka gali.
Kata mereka, 0 Kami
air.o

33Lalu Ishak menamakan sumur itu
oSumpaho. l tul ah as

dinamakan Bersyeba.
Istri -istri Esau dari suku bangsa asing

34Ketika Esau berumur empat puluh tahun,
la menikah dengan dua gadis dari suku
bangsa Het, yaitu Yudit anak Beeri, dan
Basmat anakElon.
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35 Ambas se tornaram amargura de
espirito para Isaque e para Rebeca.

Génesis 27

Isaque abencoa a Jacé e a Esau

1 Tendo-se envelhecido Isaque e j& nag
podendo ver, porque os olhos se lhe
enfragueciam, chamou a Esau, seu filho
mais velho, e lhe disse: Meu filho!

Respondeu ele: Aqui estou!

2 Disselhe o pai: Estou velho e ndo sei o
dia da minha morte.

3 Agora, pois, toma as tuas armas, a tua
allava e o teu arco, sai ao campo, e
apanha para mim alguma cacga,

4 e faze-me uma comida saborosa, como
eu aprecio, e traze-ma, para que eu coma
e te abencoe antes que eu morra.

5> Rebeca esteve escutando enquant
Isaque falava com Esad, seu filho. E foise
Esal ao campo para apanhar a caca ¢
trazé-la.

6 Entdo, disse Rebeca a Jaco, seu filho
Ouvi teu pai falar com Esadu, teu irméo,

assim:

7 Traze caca e fazeme uma comida
saborosa, para que eu coma e te abencgos
diante do SENHOR, antes que eu morra.

8 Agora, pois, meu filho, atende as minhas
palavras com que te ordeno.
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35Kedua wanita itu menyusahkan hidup
Ishak dan Ribka.

Kejadian 27

Ishak memberkati Yakub

1Pada suatu hari, ketika Ishak sudah tua
dan buta pula, dipanggilnya Esau, anaknya
yang sulung, lalu berkata kepadanya,
OAnakku! Ay ah,

6 oYa,

2l shak

sudah tua dan mungkin tidak akan hidup

berkat a, 0OEng
lama lagi.

3Jadi ambillah busur dan panah -panahmu,
pergilah memburu seekor binatang di
padang.

4Masaklah yang enak seperti yang saya
sukai, lalu bawalah kepada saya. Setelah
saya memakannya, akan saya berikan
ber kat

saya kepadamu

SPercakapan Ishak dengan Esau itu
didengar oleh Ribka. Maka setelah Esau

berangkat untuk berburu,

Sher katal ah Ribka ki
saja saya dengar ayahmu mengat&an
kepada Esau begini,
ah
untukku.

bir
aku

Bur ul seekor
yang Setelah
memakannya, akan kuberikan berkatku

enak

kepadamu di hadapan Tuhan, sebelum aku
mat i 0
SNah,

odengar kanl ah

anakku, o)

dan |
saya katakan ini.
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9 Vai ao rebanho e traze-me dois bons
cabritos; deles farei uma saborosa comida|
para teu pai, como ele aprecia;

10 leva-la-as a teu pai, para que a coma €
te abencoe, ankes que morra.

11 Disse Jacé a Rebeca, sua mée: Esa
meu irmao, € homem cabeludo, e eu,
homem liso.

12 Dar-se-a 0 caso de meu pai me apalpar,
e passarei a seus olhos por zombador
assim, trarei sobre mim maldicdo e nao
béncéo.

13 Respondeulhe a mae: Caia sobre mim
essa maldicdo, meu filho; atende somente
0 gue eu te digo, vai e traze-mos.

14 Ele foi, tomou -0s e 0s trouxe a sua mae
gue fez uma saborosa comida, como o pai
dele apreciava.

15 Depois, tomou Rebeca a melhor roupa
de Esau, seu filho mais velho, roupa que
tinha consigo em casa, e vestiu a Jaco, sel
filho mais novo.

16 Com a pele dos cabritos cobriw-lhe as
maos e a lisura do pescogo.

17 Entdo, entregou a Jacd, seu filho, a
comida saborosa e o pdo que havia

preparado.
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9Pergilah ke tempat domba kita, dan
pilihlah dua anak kambing yang gemuk -
gemuk, supaya saya masak menjadi
makanan kesukaan ayahmu.

10Kemudian bawalah kepadanya supaya
dimakannya, dan setelah itu ia akan
memberikan berkatnya kepadamu sebelum
i a meninggal 0

11Tetapi Yakub berkata kepada ibunya,
bu, bukankah bad

sedangkan badan saya tidak?

ol

12Janganjangan ayah meraba badan saya
dan mengetahui bahwa saya menipunya;
nanti ia bukannya memberikan berkat,

mal ahan mengutuki s

Y

Bl buny a menj awab, C
Nak. Biar saya yang menanggung segale

kutuknya. Lakukanlah saja apa yang saya

katakan, pergilah mengambil kambing-
kambing itu.o
1“Maka pergilah Yakub mengambil

kambing-kambing itu dan membawanya

kepada ibunya, lalu Ribka memasak

makanan kesukaan Ishak.

SKemudian Ribka mengambil pakaian
Esau yang paling bagus, yang disimpannya

di rumah, lalu dikenakannya pada Yakub.

16la membalutkan juga kulit anak kambing

pada lengan dan leher Yakub yang tidak
berbulu itu.

17Lalu Yakub
masakan yang enak itu dengan roti yang

diberikannya kepada

telah dibuatnya.
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18 Jaco foi a seu pai e disse: Meu pai! Ele
respondeu: Fala! Quem és tu, meu filho?

19 Respondeu Jac6 a seu pai: Sou Esal
teu primogénito; fiz o que me ordenaste.
Levanta-te, pois, assentate e come da
minha cacga, para que me abencoes.

20 Disse Isaque a seu filho: Como é issq
gue a pudeste achar tdo depressa, mel
filho? Ele respondeu: Porque o SENHOR
teu Deus, a mandou ao meu encontro.

21 Entado, disse Isaque a Jaco: Chegde
aqui, para que eu te apalpe, meu filho, e
veja se és meu filho Esal ou néo.

22 Jaco chegouse a Isaque, seu pai, que ¢
apalpou e disse: A voz € de Jaco, porém
as méos sao de Esadu.

23 E ndo o reconheceu, porque as maos
com efeito, estavam peludas como as deg
seu irmao Esau. E o abencoou.

24 E |he disse: Es meu filho Esati mesmo
Ele respondeu: Eu sou.
25 Entao, disse: Chega isso para perto dg
mim, para que eu coma da caca de meu
filho; para que eu te abencoe. Chegou
Iho, e ele comeu; trouxe-lhe também
vinho, e ele bebeu.

26 Entao, lhe disse Isaque, seu pai: Chega
te e d&-me um beijo, meu filho.

27 Ele se chegou e o beijou. Entdo, o pai

aspirou o cheiro da roupa dele, e o
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18Setelah

ayahnya

itu pergilah Yakub kepada
dan berkat a,
E ¢

OEsau

Ishak, 6 si apa engkau,
Yakub,
sulung; pesan ayah sudah saya l&ukan.

9 awab

Duduklah dan makanlah daging buruan
yang saya bawakan ini, supaya ayah dapat
member kat i o]
20 s hak

mendapatnya,

saya.
berkat a, 0 Ce
Nak.
0 K a r ‘Buhaa Allah yang disembah ayah
ah
u

0

t el menol ong saya.
2L al s hak

dekat-dekat supaya saya dapat merabamu.

kat a | kej

Benarkah engkau Esal

22Yakub mendekati ayahnya, dan ayahnya

itu merabanya serta berl
seperti suara Yakub, tetapi lenganmu
sepert.i l engan Esau.

23lshak tidak mengenali Yakub karena
lengannya berbulu seperti lengan Esau.

Tetapi pada saat Yakub hendak
diberkatinya,

24 a masi h bertanya ¢
engkau Esau?dé6 Ydkebnal
SLal u berkatal ah | <
daging itu. Setelah saya makan akan saya
beri kan ber kat saya

memberikan daging itu kepadanya dan
juga sedikit anggur untuk diminum.
26Lalu berkatalah ayahnya kepadanya,

oMar il ah | e bi hNak,d dak
ciumlah saya. oo
27K etika Yakub mendekat untuk

mengecupnya, Ishak mencium bau pakaian
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abencoou, e disse: Eis que o cheiro dg
meu filho € como o cheiro do campo, que
0 SENHOR abencgoovu;

28 Deus te dé do orvalho do céu, e da
exuberancia da terra, e fartura de trigo e
de mosto.

29 te

Sirvam-te povos, e nacoes
reverenciem; sé senhor de teus irmaos, €
os filhos de tua mée se encurvem a ti;
maldito seja o que te amaldicoar, e

abencoado o que te abencoar.

30 Mal acabara Isaque de abencoar a Jaco
tendo este saido da presenca de Isaqueg
seu pai, chega Esau, seu irmdo, da sus
cacada.

31 E fez também ele uma comida saborosa
a trouxe a seu pai e lhe disse: Levantate,
meu pai, e come da caca de teu filho, para
gue me abencgoes.

32 Perguntou-lhe Isaque, seu pai: Quem ég
tu? Sou Esad, teu filho, o teu primogénito,
respondeu.

33 Entdo, estremecas Isaque de violenta
comocao e disse: Quem €, pois, aquelg
gue apanhou a caga e ma trouxe? Eu comi
de tudo, antes que viesses, e 0 abencoei
e ele sera abencoado.
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Esau, lalu diberkatinya dia. Kata Ishak,

0Bau sedap anak say
yang telah diberkati Tuhan.

28Semoga Allah memberikan kepadamu
embun dari langit, dan membuat ladang -
ladangmu subur! Semoga Dia memberikan
kepadamu gandum dan anggur berlimpah-
limpah!
29Semoga bangsabangsa menjadi
hambamu, dan suku-suku bangsa takluk
kepadamu. Senpbga engkau menguasai
semua sanak saudaramu, dan keturunan
ibumu sujud di hadapanmu. Semoga
terkutuklah semua orang yang mengutuk
engkau dan diberkatilah semua orang yang
member kati engkau. ¢
Esau mohon berkat dari Ishak

30Segera sesudah Ishak memberikar

berkatnya dan Yakub pergi, Esau,

abangnya, pulang dari berburu.

31Dia juga memasak makanan yang enak
lalu membawanya kepada ayahnya,
oODudukl!l ah,

daging yang saya bawa untuk Ayah,

Ay ah

kat anya,

Ssupaya dapat me

320 S
Ay ah

apa t an

yandg

engkau?bé6

sulung, 6

33Ishak mulai gemetar seluruh tubuhnya,
di
memburu

dan 0.

telah

a bertanya,

binatang dan

membawanya kepada saya tadi? Saya telah
memakannya sebelum engkau tiba. Lalu
saya telah berikan berkat saya yang
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34 Como ouvisse Esad tais palavras de se
pai, bradou com profundo amargor e lhe
disse: Abencoame também a mim, meu
pai!

35 Respondeulhe o pai: Veio teu irmao
astuciosamente e bmou a tua béncéo.

36 Disse Esau: Ndo € com razdo que s
chama ele Jac6? Pois ja duas vezes m
de
primogenitura e agora usurpa a béncéao

enganou: tirou-me o direito

gque era minha. Disse ainda: Nao
reservaste, pois, béncdo nenhuma parg

mim?

37 Entao, respondeu Isaque a Esau: Eis qu
o constitui em teu senhor, e todos 0s seus
irmaos |Ihe dei por servos; de trigo e de
mosto o apercebi; que mesera dado fazer
te agora, meu filho?

38 Disse Esal a seu pai: Acaso, tens um
Unica béncdo, meu pai? Abencoame,
também a mim, meu pai. E, levantando
Esau a voz, chorou.

39 Entdo, Ihe respondeu Isaque, seu pai
Longe dos lugares férteis da terra sera a
tua habitacéo, e sem orvalho que cai do
alto.

40 Viveras da tua espada e serviras a tey

irmao; quando, porém, te libertares,

sacudiras o seu jugo da tua cerviz.
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terakhir kepadanya, dan kini berkat itu
menjadi miliknya selama-l a many a .
34Setelah dia

menangis dengan nyaring dan penuh

Esau mendengar itu,

kepedi han, l al u kat
juga, Ayah!

¥l shak ber kat a, 0Ad
kemari dan menipu saya. Dia telah

mengambil berkat yang sebetulnya akan

saya berikan kepadail

Esau berkat a, ol ni |
menipu saya. Pantas namanya Yakub. Dia
telah mengambil hak saya sebagai anak
sulung, dan sekarang ia mengambil pula
berkat yang untuk saya. Apakah Ayah

tidak mempunyai ber./l

37 s hak

dia tuanmu, dan semua sanak saudaranya

menj awab, 0Sa

saya jadikan hambanya. Saya telah

memberikan kepadanya gandum dan
anggur. Sekarang tidak ada apaapa lagi
yang dapat saya lakukan untukmu, N a k !
memohon
0Af
mempunyai satu berkat saja? Berkatilah

38Esau tidak mau berhenti
kepada ayahnya,

saya jug a , Ayah! o Lal
menangis lagi.

39Kemudian
oTi dak
bagimu, tid ak akan ada ladang yang subur

Ishak berkata kepadanya,

akan ada el

untukmu.

40Engkau akan hidup dari pedangmu,

namun menjadi hamba adikmu, tetapi bila
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41 Passou Esau a odiar a Jacé por causa d

béncdo, com que seu pai o tinha

abencoado; e disse consigo: Vén
proximos os dias de luto por meu pai;

entdo, matarei a Jaco, meu irmao.

42 Chegaram aos ouvidos de Rebeca estag
palavras de Esau, seu filho mais velho;
ela, pois, mandou chamar a Jacd, seu
filho mais mogo, e Ihe disse: Eis que Esau,
teu irmdo, se consola a teu respeito,
resolvendo matar-te.

43 Agora, pois, meu filho, ouve o que te
digo: retira -te para a casa de Labao, meu
irmao, em Har4,

44 fica com ele alguns dias, até que passe
o furor de t eu irméo,

45 @ cesse O seu rancor contra ti, e s€

esqueca do que I|he fizeste. Entdo
providenciarei e te farei regressar de la.
Por que hei de eu perder os meus dois
filhos num s6 dia?
46 Disse Rebeca a lIsaque: Aborrecidg
estou da minha vida, por causa das filhas
de Hete; se Jaco6 tomar esposa dentre a
filhas de Hete, tais como estas, as filhas

desta terra, de que me servira a vida?

Génesis 28

A fuga de Jacé
1lsaque chamou a Jaco e, dandelhe a sua

béncédo, l|he ordenou, dizendo: N&ao

tomarés esposa dentre as filhas de Canaj

&
Edicéo Revista e Atualizad \\/

@1959, 1993 Sociedade Biblica do Br: Sociedade Biblica
do Brasil

97

engkau memberontak, engkau akan lepas
dari kuasanya. o
4lMaka Esau membenci Yakub karena
ayahnya telah memberikan berkatnya
kepada adi knya itu.

lagi ayah meninggal dan sehabis kita

berkabung, Yakub ak:
Ishak menyuruh Yakub pergi kepada Laban

42Ketika Ribka mendengar tentang rencana
Esau itu, ia menyuruh memanggil Yakub
dan

berkat a, oDenga

bermaksud membalas dendam dan

membunuh engkau.

43Nah, lakukanlah apa yang saya katakan
ini. Pergilah dengan segera kepada abang
saya Laban di Haran,

44dan

beberapa

tinggallah bersama dia untuk

waktu lamanya, sampai
kemarahan abangmu reda

45dan ia melupakan apa yang telah engkau
lakukan terhadapnya. Kemudian saya akan
menyuruh orang membawamu pulang
kemari. Tidak mau saya kehilangan kedua
anak saya pada hari
46Maka berkatalah Ribka kepada Ishak,
] € mun ndebhat isto assrie
Esau dari suku bangsa asing itu. Jika

0Saya

Yakub juga kawin dengan gadis Het, lebih

bai k saya mati saj a.

Kejadian 28

1Kemudian Ishak memanggil Yakub, lalu
di
engkau kawin dengan gadis Kanaan.

member kati a sert
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2 Levanta-te, vai a Pad&Ard, a casa de
Betuel, pai de tua mée, e toma l4 por
esposa uma das filhas de Lab&o, irmao de
tua mae.

3 Deus TodoPoderoso te abencoe, e te
faca fecundo, e te multiplique para que
venhas a ser uma multidao de povos;

4 e te dé a béncao de Abrado,ati e a tua
descendéncia contigo, para que possuas i
terra de tuas peregrinacdes, concedida
por Deus a Abrado.

5 Assim, despediu Isaque a Jacé, que st
foi a Pada-Ara, a casa de Labéo, filho de
Betuel, o arameu, irmdo de Rebeca, méae
de Jacé e de Esad.

6 Vendo, pois, Esal que Isaque abencoars:
a Jaco e o enviara a PadaAra, para tomar
de |4 esposa para si; e vendo que, aq
abencoé&lo, lhe ordenara, dizendo: Nao
tomaras mulher dentre as filhas de Canaé;

7 e vendo, ainda, que Jaco, obedecendo g
seu pai e a sua mae, fora a PadaAr3;

8 sabedor também de que Isaque, seu pai
nao via com bons olhos as filhas de
Canaa,

9 foi Esal a casa de Ismael e, além daj
mulheres que ja possuia, tomou por
mulher a Maalate, filha de Ismael, filho

de Abrado, e irma de Nebaiote.

&
Edicéo Revista e Atualizad \\/

@1959, 1993 Sociedade Biblica do Br: Sociedade Biblica
do Brasil

98

2Pergilah ke Mesopotamia, kepada
keluarga Betuel, kakekmu, dan kawinlah
dengan salah seorang anak pamanmu
Laban.

SSemoga  Allah Yang Mahakuasa
memberkati perkawinanmu dan
memberikan kepadamu anak cucu yang
banyak, sehingga engkau menjadi leluhur
banyak bangsa!
4SemogaTuhanmemberkati engkau dan
keturunanmu sebagaimana telah
diberkatinya Abraham, dan semoga
engkau memiliki tanah yang kaudiami ini,
yang telah diberikan Allah kepada
Abraham! ¢

SDemikianlah Ishak melepas Yakub pergi
ke Mesopotamia, kepada Laban, anak
Betuel orang Aram itu. Laban adalah abang

Ribka ibu Yakub dan Esau.
Esau kawin lagi

6Esau mendengar bahwa Ishak telah
memberkati Yakub dan melepas dia pergi
ke Mesopotamia untuk mencari istri di
situ. Juga bahwa pada waktu Ishak
memberkati Yakub, ia melarang Yakub
kawin dengan gadis Kanaan.

’Selain itu Esau tahu bahwa Yakub
mentaati perkataan ayah ibunya dan telah
berangkat ke Mesopotamia.

8Maka mengertilah Esau bahwa Ishak,
ayahnya, tidak suka pada perempuan
Kanaan,

9sebab itu pergilah Esau kepada Ismael,
anak Abraham, dan kawin dengan anak
Ismael yang bernama Mabhalat, adik

Nebayot.
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A visdo da escada
10 Partiu Jaco de Berseba e seguiu parg

Hara.

11 Tendo chegado a certo lugar, ali passou
a noite, pois ja era sol-posto; tomou uma
das pedras do lugar, féla seu travesseiro
e se deitou ali mesmo para dormir.

12 E sonhou: Eis posta na terra uma escadd
cujo topo atingia o céu; e os anjos de Deus
subiam e desciam por ela.

13 Perto dele estava o SENHOR e Ihe disse
Eu sou o0 SENHOR, Deus de Abrado, te
pai, e Deus de Isaque. A terra em que
agora estas deitado, eu ta darei, a ti e a
tua descendéncia.

14 A tua descendéncia sera como o p6 dg
terra; estender-te-as para o Ocidente e
para o Oriente, para o Norte e para o Sul.
Em ti e na tua descendéncia serag
abencoadas todas as familias da terra.

15 Eis que eu estou contigo, e te guardarei
por onde quer que fores, e te farei voltar
a esta terra, porque te ndo desampararei,
até cumprir eu aquilo que te hei referido.

16 Despertado Jacé do seu sono, disse: N
verdade, o SENHOR esta neste lugar, e e
nao o sabia.

17 E, temendo, disse: Quao temivel é este
lugar! E a Casa de Deus, a porta dos céus

A coluna de Betel
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Mimpi Yakub di Betel
10vakub meninggalkan Bersyeba dan

berangkat ke Haran.

11Ppada waktu matahari terbenam ia
sampa di suatu tempat, lalu bermalam di

situ. la berbaring hendak tidur; kepalanya
berbantalkan sebuah batu.

12Kemudian bermimpilah ia bahwa ia
melihat sebuah tangga yang berdiri di
bumi dan ujungnya mencapai langit dan
malaikat-malaikat turun naik di tangga itu.

13Dan di
sampingnya berdirilah Tuhan dan berkata,
OAkul ahTuhan, Al | a

Abraham dan Ishak. Aku akan memberikan
kepadamu dan kepada keturunanmu tanah
tempat engkau berbaring ini.
14Keturunanmu akan sebanyak debu di
bumi. Mereka akan memperluas wilayah
mereka ke segala arah, dan melalui engkau
dan keturunanmu, Aku akan memberkati
semua bangsadi bumi.

SIngatlah, Aku akan menolong dan
melindungimu, ke mana pun engkau pergi,
dan Aku akan membawamu kembali ke
negeri ini. Aku tak akan meninggalkan
engkau sampai telah Kulakukan segala apa
yang Kujanjikan kep:
18Lalu Yakub bangun dari tidurnya dan
ber kat a,adaddilsinihdatempat ini,
tetapi baru sekar ang
1a menjadi takut | &
seramnya tempat ini! Pastilah ini rumah
Al l ah, pintu gerbangt
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18 Tendo-se levantado Jacd, cedo, de
madrugada, tomou a pedra que havia
posto por travesseiro e a erigiu em
coluna, sobre cujo topo entornou azeite.

19 E ao lugar, cidade que outrora se
chamava Luz, deu o nome de Betel.

20 Fez também Jac6 um voto, dizendo: Se
Deus for comigo, e me guardar nesta
jornada que empreendo, e me der pao
para comer e roupa que me vista,

21 de maneira que eu volte em paz para a
casa de meu pai, entdo, o SENHOR sera
meu Deus;

22 e a pedra, que erigi por coluna, sera a
Casa de Deus; e, de tudo quanto me
concederes, certamente eu te darei o
dizimo.

Génesis 29

Jaco encontra-se com Raquel
1 POsse Jacod a caminho e se foi a terra do

povo do Oriente.

2 Olhou, e eis um po¢o no campo e trés
rebanhos de ovelhas deitados junto dele;
porque daquele poco davam de beber aos
rebanhos; e havia grande pedra que
tapava a boca do poco.

3 Ajuntavam-se ali todos os rebanhos, og
pastores removiam a pedra da boca do
poco, davam de beber as ovelhas €
tornavam a coloca-la no seu devido lugar.
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18Keesokan harinya pagipagi, Yakub
bangkit, lalu mengambil batu yang
dipakainya sebagai bantal dan

menegakkannya menjadi batu peringatan.
Dituangkannya minyak zaitun di atas batu
itu untuk dikhususkan bagi Allah.
19Tempat itu dinamakannya Betel. (Dahulu
namanya Lus.)

20Lalu Yakub,
0 J i Tkiken menolong dan melindungi

bersumpahlah

saya pada perjalanan ini serta memberikan
kepada saya makanan dan pakaian
2lsehingga saya kembali ke rumah ayah
saya dengan selamat, Tuhanakan menjadi
Allah saya.
22Dan

kepada Tuhansepersepuluh dhri

saya akan memberikan
segala
sesuatu yangTuhan berikan kepada saya.
Batu peringatan yang saya tegakkan ini
akan menjadi

tempat pemujaan

bagi Tuhan. o

Kejadian 29

Yakub sampai di rumah Laban

Yakub meneruskan perjalanannya dan
pergi ke negeri di sebelah timur Kanaan.
2Tiba-tiba dilihatnya sebuah sumur di
padang, dan di dekatnya berbaringlah tiga
kawanan kambing domba yang biasanya
diberi minum di situ. Sumur itu tertutup
batu besar.

SKalau semua kawanan kambing domba
sudah berkumpul di tempat itu, para
gembala menggulingkan batu itu ke

samping, lalu kambing domba itu diberi
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4 Perguntou-lhes Jac6: Meus irmaos,
donde sois? Responderam: 8mos de
Hara.

5 Perguntou-lhes: Conheceis a Labéo
filho de
Conhecemos.

Naor? Responderam:

6 Ele estd bom? Perguntou ainda Jaco,
Responderam: Estd bom. Raquel, su:
filha, vem vindo ai com as ovelhas.

7 Entéo, lhes disse: E ainda pleno dia, ndo
€ tempo de se recolherem os rebanhos
dai de beber as ovelhas e ide apascenta
las.

8 Nao o podemos, responderam eles
enquanto ndo se ajuntarem todos o0s
rebanhos, e seja removida a pedra da
boca do poco, e Ihes demos de beber.

9 Falavalhes ainda, quando chegou

Raquel com as ovelhas de seu pai; porque
era pastora.

10 Tendo visto Jacé a Raquel, filha de
Lab&o, irméo de sua mée, e as ovelhas dg¢
Labdo, chegouse, removeu a pedra da
boca do poco e deu de beber ao rebanhg
de Lab&o, irmao de sua mae.

11 Feito isso, Jacd beijou a Raquel e,

erguendo a voz, chorou.
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minum. Setelah itu para gembala menutup
sumur itu kembali.
4Lalu bertanyalah Yakub kepada para

gembal a yang ada di
mana kalian ini?206 0
mereka.

Yakub bertanya | ag

kepada Laban a n a k Nahor ?0
jawab mereka.

50 Bagai mana keadaann
agi -baBki ksaj a, o]
oLi hatl t a yamd
bernama Rahel. la datang membawa
ng
OHar i

ah, i u

kawanan kambi d oml
'Kata Yakub,
tiba ka mbing
dimasukkan ke dalam kandang. Mengapa

m
waktunya domba
binatang-binatang itu tidak kalian beri

minum, lalu kalian biarkan makan rumput

| agi ?6
8Jawab mer ek a, 0 Ka
memberi minum domba-domba itu kalau
semua kawanan domba sudah berkumpul
di batu

di gulingkan.

sini  dan penutup sudah
0

9Selagi Yakub berbicara dengan mereka,
Rahel datang dengan kawanan kambing
dombanya.

10Ketika Yakub melihat Rahel

kawanannya itu, pergilah Yakub ke sumur

bersama

itu, lalu menggulingkan batu penutupnya
ke samping dan memberi minum kawanan
itu.

11Kemudian ia mencium Rahel, dan

menangis karena terharu.
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12 Entdo, contou Jacd a Raquel que ele erg
parente de seu pai, pois era filho de
Rebeca; ela correu e o comunicou a seu

pai.

13 Tendo Labao ouvido as novas & Jaco,
filho de sua irm4, correu -lhe ao encontro,

abracou-o, beijou-o e o levou para casa. E
contou Jacd a Labado os acontecimentog
de sua viagem.

14 Disselhe Lab&o: De fato, és meu 0Sso €
minha carne. E Jaco, pelo espaco de um
més, permaneceu com ele.

15 Depois, disse Labédo a Jacé: Acaso, po
seres meu parente, iras servirme de
graca? Dizeme, qual ser& o teu salario?

16 Ora, Labao tinha duas filhas: Lia, a mais
velha, e Raquel, a mais moca.

17 Lia tinha os olhos bacos, porém Raquel
era formosa de porte e de semblante.

18 Jac6 amava a Raquel e disse: Sete ano
te servirei por tua filha mais mocga,
Raquel.

19 Respondai Labdo: Melhor é que eu ta
dé, em vez de d&la a outro homem:; fica,

pois, comigo.
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2Kat any a kepada R a
Ri bk a, saudara ayah
Rahel pulang ke rumahnya untuk
menceritakan hal itu kepada ayahnya.
13Ketika Laban mendengar berita tentang
Yakub, kemanakannya itu, berlarilah ia
hendak menemuinya. Laban memeluk
Yakub dan menciumnya, lalu
membawanya masuk ke dalam rumah.
Setelah Yakub menceritakan segala hal
ihwalnya kepada Laban,

“_.aban ber kag enar, engkaur
kel uar ga dekat den

tinggal di rumah itu sebulan penuh.

Yakub bekerja pada Laban untuk mendapat
Rahel dan Lea

15Pada suatu hari berkatalah Laban kepada
Yakub, o0Ti dak patu
padaku dengan cumacuma, hanya karena
engkau sanak saudaraku. Berapa upah
yang kauinginkan?¢d
16Adapun Laban mempunyai dua anak
perempuan; yang sulung bernama Lea, dan
adiknya bernama Rahel.

17Lea matanya indah, sedangkan Rahel
bertubuh molek dan berwajah cantik.
18Yakub telah jatuh cinta kepada Rahel,
sebab itu ia menjawab kepada Laban,
0Saya mau bekerja sce
Paman mengizinkan saya kawin dengan
Rahel . 0

“Kata Laban, oLebinh
kepadamu daripada kepada orang lain;
jadi tinggall ah di ¢
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20 Assim, por amor a Raquel, serviu Jaco
sete anos; e estes lhe peeceram como
poucos dias, pelo muito que a amava.

Lia e Raquel

21 Disse Jac6é a Labdo: Dame minha
mulher, pois ja venceu o prazo, para que
me case com ela.

22 Reuniu, pois, Labao todos os homens dg
lugar e deu um banquete.

23 A noite, conduziu a Lia, sua filha, e a
entregou a Jaco. E coabitaram.

24 (Para serva de Lia, sua filha, deu Labao
Zilpa, sua serva.)

25 Ao amanhecer, viu que era Lia. Por isso,
disse Jacd a Labado: Que é isso que m
fizeste? N&o te servi eu por amor a

Raquel? Por que, pois, me enganaste?

26 Respondeu Labao: N&o se faz assim er|
nossa terra, dar-se a mais nova antes dg
primogénita.

27 Decorrida a semana desta, darte-emos
também a outra, pelo trabalho de mais
sete anos que ainda me serviras.

28 Concordou Jaco, e se passou a seman
desta; entdo, Labao |he deu por mulher

Raquel, sua filha.

&
Edicéo Revista e Atualizad \\/

@1959, 1993 Sociedade Biblica do Br: Sociedade Biblica
do Brasil

103

20Maka bekerjalah Yakub selama tujuh
tahun untuk mendapat Rahel, dan baginya
tahun-tahun itu berlalu seperti beberapa
hari saja, karena cintanya kepada gadis itu.

21Sesudah

Laban,

itu Yakub berkata kepada
t aht
izinkanlah saya kawin dengan anak

OTuj uh
Paman. o
22l alu
perkawinan dan mengundang semua orang
di kota itu.

23Tetapi pada malam itu, bukan Rahel,

Laban mengadakan pesta

melainkan Lea yang diantarkan Laban
kepada Yakub, dan Yakub bersetubuh
dengan dia.
(?*Laban

perempuan yang bernama Zilpa kepada

memberikan hambanya
Lea, untuk menjadi hambanya.)
25Baru Yakub

mengetahui bahwa Lea yang dikawininya.

keesokan harinya
Lalu pergilah Yakub kepada Laban dan
ber kat a, OMengapa

saya begini? Bukankah saya bekerja untuk
mendapat Rahel? Mengapa Paman menipu

saya?o
%Laban menjawab, 0 Nie
adik tidak boleh kawin lebih dahulu

daripada kakak.

27Tunggulah sampai selesai pesta tujuh
hari perkawinan, nanti saya berikan Rahel
kepadamu juga, asal engkau mau bekerja

tujuh tahun | agi . o

28Yakub setuju, dan setelah pesta itu lewat,

Laban memberikan kepadanya Rahel

menjadi istrinya.
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29 (Para serva de Raquel, sua filha, deu
Lab&o a sua serva Bila.)

30 E coabitaram. Mas Jac6 amava mais g
Raquel do que a Lia; e continuou servindo

a Lab&o por outros sete anos.
Os filhos de Jaco

31 Vendo o SENHOR que Lia erg

desprezada, féla fecunda; ao passo que
Raquel era estéril.

32 Concebeu, pois Lia e deu a luz um
filho, a quem chamou Ruben, pois disse:
O SENHOR atendeu a minha aflicdo. Por
isso, agora me amara meu marido.

33 Concebeu outra vez, e deu a luz um
filho, e disse: Soube o0 SENHOR que erg
preterida e me deu mais este; chamou
Ihe, pois, Simeéo.

34 Qutra vez concebeu Lia, e deu a luz um
filho, e disse: Agora, desta vez, se unira
mais a mim meu marido, porque Ihe dei a
luz trés filhos; por isso, Ihe chamou Levi.

35 De novo concebeu e deu a luz um filho;

entdo, disse: Esta vez louvarei o SENHOR
E por isso lhe chamou Juda; e cessou de
dar a luz.

Génesis 30
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(?°Laban

perempuan yang bernama Bilha kepada

memberikan hambanya
Rahel, untuk menjadi hambanya.)

30Yakub bersetubuh dengan Rahel juga,
dan ia lebih mencintai Rahel daripada Lea.

Kemudian ia bekerja tujuh tahun lagi.
Anak-anak Yakub

3lKetika Tuhan melihat bahwa Lea tidak
Rabhel,
Tuhan mengizinkan Lea melahirkan anak,

begitu dicintai seperti
tetapi Rahel tetap tidak mendapat anak.
32l ea

seorang

mengandung lalu  melahirkan
laki-laki.

0 T u htelal melihat kesusahan saya, dan

anak Katanya,

sekarangsuamisy a akan menc
Lalu dinamakannya anaknya itu Ruben.

33Lea mengandung lagi lalu melahirkan
laki-laki. Kata
ah me mber i
anak ini pula karena didengarnya bahwa
tidak di

anaknya itu Simeon.

seorang anak Lea,

oOTuhant el
saya cintai
34Lea mengandung lagi lalu melahirkan
seorang anak laki-l a Kk i Kat an)
suami saya akan lebih terikat kepada saya
karena saya telah melahirkan tiga anak
laki - Lal

Lewi.

aki . o u dakmyaim e

35Kemudian Lea hamil lagi dan melahirkan
seorang anak laki-l a Kk i Kat an

saya  akan memujiTuhan. 0O
Yehuda.

Sesudah itu Lea tidak melahirkan lagi.

dinamakannya anaknya itu

Kejadian 30
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1 Vendo Raquel que ndo dava filhos a
Jaco, teve ciimes de sua irma e disse g
Jaco: D&me filhos, sendo morrerei.

2 Entdo, JacO se irou contra Raquel e
disse: Acaso, estou eu em lugar de Deus
gue ao teu ventre impediu frutificar?

3 Respondeu ela: Eis aqui Bila, minha
serva; coabita com ela, para que dé a luz,
e eu traga filhos ao meu colo, por meio
dela.

4 Assim, |he deu a Bila, sua serva, por
mulher; e Jac6 a possuiu.

5 Bila concebeu e deu a luz um filho a
Jaco.

6 Entéo, disse Raquel: Deus me julgou, €
também me ouviu a voz, e me deu um
filho; portanto, Ihe chamou DA.

7 Concebeu outra vez Bila, serva de
Raquel, e deu a luz o segundo filho a Jacé.

8 Disse Raquel: Com grandes luts tenho
competido com minha irma& e logrei
prevalecer; chamou-lhe, pois, Naftali.

9 Vendo Lia que ela mesma cessara d¢
conceber, tomou também a Zilpa, sua
serva, e deua a Jaco, por mulher.

10 Zilpa, serva de Lia, deu a Jaco um filho.
11 Disse Lia: Afortunada! E lhe chamou
Gade.
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1Tetapi Rahel belum juga mendapat anak.
Sebab itu dia menjadi cemburu kepada
kakaknya, lalu berkata kepada Yakub,
a h a nlkallutidag, [

mat i

oBeri kanl

saya akan o]

2Yakub marah kepada Rahel dan berkata,

0Saya i ni bukan Al
membuat engkau tidak mendapat anak.o
SLal u kata Rahel, ol

tidurlah dengan dia supaya ia melahirkan.
Dengan demikian saya bisa menjadi ibu
di

diberikannya

mel al ui 0]
4Lalu Bilha

suaminya, dan Yakub bersetubuh dengan

a.
kepada

hamba itu.

SBilha mengandung lalu melahirkan
seorang anak laki-laki.
SRahel

untuk kepentingan saya.

oAl
Didengarnya

ber kat a,

doaku dan diberikannya seorang anak laki-
| aki
anak itu Dan.

kepada saya.®o
’Bilha mengandung lagi dan melahirkan
seorang anak laki-laki.

SKata Rahel,

matian melawan kakak saya, dan saya

0Saya -

menang, 6 karena it
itu Naftali.

9Ketika Lea menyadari bahwa ia tidak bisa
mendapat anak lagi, diberikannya

hambanya, yaitu Zilpa, kepada Yakub
untuk menjadi istri.

10Zilpa melahirkan seorang anak laki -laki.
1L ea

dinamakannya anak itu Gad.

berkat a, 0Saya
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12 Depois, Zilpa, serva de Lia, deu o
segundo filho a Jaco.

13 Ent&o, disse Lia: E a minha felicidade!
Porque as filhas me terdo por venturosa,
e lhe chamou Aser.

14 Foi Raben nos dias da ceifa do trigo, e
achou mandragoras no campo, e trouxe
as a Lia, sua mée. Entéo, disse Raquel &
Lia: D&-me das mandragoras de teu filho.

15 Respondeu ela: Achas pouco o me teres
levado o marido? Tomaras também as
mandragoras de meu filho? Disse Raquel:
Ele te possuira esta noite, a troco das
mandragoras de teu filho.

16 A tarde, vindo Jac6 do campo, saiu-lhe
ao encontro Lia e |lhe disse: Esta noite me
possuiras, pois eu te aluguei pelas
mandragoras de meu filho. E Jaco,

naquela noite, coabitou com ela.

17 Quviu Deus a Lia; ela concebeu e deu 3
luz o quinto filho.

18 Entéo, disse Lia: Deus me recompensou
porque dei a minha serva a meu marido;
e chamou-lhe Issacar.
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12Zilpa melahirkan seorang anak laki -laki

lagi,
dan Lea berkat a, 0
saya! Sekarang semua wanita akan

mengatakan saya ber

dinamakannya anak itu Asyer.

14Pada musim panen gandum, Ruben pergi
ke padang dan ditemukannya di sana
sejenis tanaman obat, lalu dibawanya
kepada Lea, ibunya. Rahel berkata kepada
adikit dare

tanaman obat yang ditemukan anakmu

Lea, OBeri kanl

i tu. o

Jawab Lea, 60 Bel um cukup

mengambil suami saya? Sekarang engkat

malahan mencoba pula mengambil
tanaman obat yang di
Kata Rahel, o0Ji ka er

tanaman obat anakmu itu kepada saya,
engkau boleh tidur dengan Yakub malam

7

I ni o]
16Ketika Yakub pulang ke rumah dari
padang sore itu, Lea menyambutnya
0Ti

malam ini karena saya telah membayar

sambi | berkat a,
untuk itu dengan tanaman obat dari anak

saya. o6 Lalu Yakub b
pada malam itu.
17Allah mengabulkan doa Lea, dan ia

mengandung lalu melahirkan anak yang

kelima.
BKat a Lea, 0Al I ah t
upah sebab saya telah menyerahkan Zilpa
kepada suami s aya, 0 k
dinamakannya anaknya itu Isakhar.
KIT,
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19 E Lia, tendo concebido outra vez, deu a
Jaco o sexto filho.

20 E disse: Deus me concedeu excelent
dote; desta vez permanecera comigo meu
marido, porque lhe dei seis filhos; e lhe

chamou Zebulom.

21 Depois disto, deu a luz uma filha e Ihe
chamou Dina.

22 Lembrou-se Deus de Raquel, ouvida e
a fez fecunda.

23 Ela concebeu, deu a luz um filho e
disse: Deus me tirou 0 meu vexame.

24 E |he chamou José, dizendo: Déme o
SENHOR ainda outro filho.

25 Tendo Raquel dado a luz a José, disse
Jacé a Labao: Permiteme que eu volte ao
meu lugar e a minha terra.

26 Da-me meus filhos e as mulheres, pelas
guais eu te servi, e partirei; pois tu sabes
guanto e de que maneira te servi.

Labao faz novo pacto com Jaco
27 Labéao lhe respondeu: Ache eu mercé

ti;
experimentado que o SENHOR me

diante de fica comigo. Tenho
abencoou por amor de ti.

28 E disse ainda: Fixa o teu salario, que te

pagarei.
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19Lea mengandung lagi dan melahirkan
anaknya yang keenam.

0Al I ah t
kepada saya hadiah yang indah sekali.

Kat anya,

Sekarang suami saya akan mengharga
saya, sebab aya telah melahirkan enam
anak laki-l aki , o6 karena
anaknya itu Zebulon.

21Sesudah itu Lea melahirkan seorang anak
perempuan yang dinamakannya Dina.

22l alu ingatlah Allah akan Rahel; Allah
mengabulkan doanya dan memungkinkan
dia melahirkan anak.
23Maka Rahel
melahirkan seorang anak laki-laki. Kata
Rahel, 0Al I ah

kehinaan saya.

mengandung dan

t el

24SemogaTuhan memberikan kepada saya
aki

dinamakannya anaknya itu Yusuf.
Tawar -menawar antara Yakub dan Laban

25Sesudah Rahel melahirkan Yusuf, Yakub
Laba

anak laki-I seorang I

berkata kepada
pulang ke negeri saya.

26Bjarkan saya pergi membawa kedua istri
serta anak-anak saya. Mereka telah saya
peroleh dengan bekerja pada Paman.

Paman tahu, saya suddn bekerja keras

sekali .o

2Laban berkata kepad

Saya mendapat ramalan

bahwa Tuhan telah memberkati saya

karena engkau.

2Kat akan saja berape
v3,“1'1‘40
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29 Disselhe Jac: Tu sabes como te venho
servindo e como cuidei do teu gado.

30 Porque o pouco que tinhas antes dal

minha vinda foi aumentado
grandemente; e o SENHOR te abencool
por meu trabalho. Agora, pois, quando
hei de eu trabalhar também por minha

casa?

31 Entdo, Lab&o lhe perguntou: Que te
darei? Respondeu Jacd: Nada me daréas
tornarei a apascentar e a guardar o teu
rebanho, se me fizeres isto:

32 Passarei hoje por todo o teu rebanho,
separando dele os salpicados e malhados
e todos o0s negros entre 0s cordeiros, e ¢
gue é malhado e salpicado entre as
cabras; sera isto 0 meusalario.

33 Assim, respondera por mim a minha
justica, no dia de amanha, quando vieres
ver o meu salario diante de ti; o que ndo
for salpicado e malhado entre as cabras e
negro entre as ovelhas, esse, se for achad
comigo, sera tido por furtado.

34 Disse Labao: Pois sim! Seja conforme &
tua palavra.

35 Mas, naquele mesmo dia, separou
Labdo os bodes listados e malhados ¢
todas as cabras salpicadas e malhadas

todos os que tinham alguma brancura e
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2%Jawab Yakub, oPamar
sudah bekerja keras sekali, dan ternak
Paman  bertambah banyak karena
pemeliharaan saya.

30Sebelum saya datang, harta milik Paman
tidak seberapa, tetapi sekarang Paman
sudah kaya. Tuhantelah memberkati
Paman karena saya. Sekarang sudal

waktunya saya bekerja untuk keluarga

saya sendiri.®o

SlKat a Laban, oJadi
kuberi kan kepadamu?
0Tak wusah Pama-apa.lsaya

akan tetap memelihara ternak Paman, asal
Paman setuju dengan usul saya ini:
32|zinkan saya pada hari ini berjalan di
tengah-tengah segala kawanan kambing
domba Paman, dan mengambil setiap anak
domba yang hitam, dan juga setiap
kambing muda yang belang atau berbintik -
bintik. Itu saja upah yang saya inginkan.
33Di kemudian hari dengan mudah dapat
Paman ketahui apakah saya telah berlaku
jujur. Bilamana Paman datang untuk
memeriksa upah saya, dan melihat ada
kambing yang tidak berbintik -bintik atau
belang, atau domba yang tidak hitam,
Paman akan tahu bahwa binatang itu telah

sayaaur i . O
Laban menj awab, 0 S
mel akukan apa yang |

35Tetapi pada hari itu Laban memisahkan
semua kambing jantan yang loreng atau
belang dan semua kambing betina yang
belang, berbintik -bintik, atau yang ada
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todos os negros entre os cordeiros; e 0
passou as maos de seus filhos.

36 E pOs a distancia de trés dias de jornada
entre si e Jaco; e JacO apascentava (
restante dos rebanhos de Labé&o.

Jaco se enriquece

37 Tomou, entdo, Jacod varas verdes de
alamo, de aveleira e de platano e lhes
removeu a casca, em riscas abertas

deixando aparecer a brancura das varas,

38 as quais, assim escorchadas, pos ele e
frente do rebanho, nos canais de agua e
rebanhog

nos bebedouros, aonde os

vinham para dessedentarse, e
conceberam quando vinham a beber.

39 E concebia o rebanho diante das varas,
e as ovelhas davam crias listadas

salpicadas e malhadas.

40 Entdo, separou Jacé os cordeiros €
virou o rebanho para o lado dos listados
e dos pretos nos rebanhos de Labéo; e p6
0 seu rebanho a parte e ndo o juntou com
o rebanho de Labé&o.

41 E, todas as vezes que concebiam a
ovelhas fortes, punha Jaco as varas a vistg
do rebanho nos canais de agua, para que
concebessem diante das varas.

42 Porém, quando o rebanho era fraco,
nao as punha; assim, as fracas eram dg¢

Labao, e as fortes, de Jacb.
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noda putihnya; ia juga memisahkan semua
domba yang hitam. Kemudian disuruhnya
anak-anaknya mengurus binatang-
binatang itu,

Sblalu pergilah mereka dengan binatang-
binatang itu menjauhi Yakub, jaraknya
tiga hari perjalanan. Sisa dari kawanan
kambing domba milik Laban dipelihara

oleh Yakub.

S’Kemudian Yakub mengambil dahan-
dahan hijau dari pohon hawar, pohon
badam dan pohon berangan, dan
mengupas sebagian dari kulitnya sehingga

menjadi belang-belang.

38Diletakkannya dahan-dahan itu di depan
kawanan kambing itu, di dalam tempat
minumnya, karena binatang-binatang itu
suka kawin waktu hendak minum.

39Jadi jika kambing -kambing itu kawin di
depan dahan-dahan itu, anaknya loreng
atau belang atau berbintik -bintik.
40Kemudian Yakub mengambil domba-
domba lalu menghadapkannya ke arah
kambing-kambing yang loreng dan hitam.
Dengan cara itu ia memperoleh kawanan
binatangnya sendiri dan memisahkannya
dari kawanan binatang Laban.

4lApabila binatang-binatang yang kuat
sedang kawin, Yakub meletakkan dahan-
dahan yang dikupasnya itu di depan
mereka, di dalam tempat minumnya.

tidak
diletakkannya di depan binatang -binatang

42Tetapi dahan-dahan itu

yang lemah. Jadi, semua binatang yang
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43 E o0 homem se tornou mais e mais rico;
teve muitos rebanhos, e servas, e servos
e camelos, e jumentos.

Génesis 31

Jaco retorna a terra de seus pais
1 Entao, ouvia Jacé os comentarios dos

filhos de Labdo, que diziam: Jacd se
apossou de tudo o que era de nosso pai; ¢
do que era de nosso pai juntou ele toda
esta riqueza.

2 Jaco, por sua vez, reparou que o rosto
de Labdo n&o lhe era favoravel, como
anteriormente.

3 E disse 0 SENHOR a Jaco6: Torna a terr:
de teus pais e a tua parentela; e eu sere
contigo.

4 Entdo, Jac6 mandou vir Raquel e Lia ao
campo, para junto do seu rebanho,

5> e lhes disse: Vejo que 0 rosto de voss(

pai
anteriormente; porém o Deus de meu pai

ndo me é favoravel como
tem estado comigo.

6 VOs mesmas sabeis que com tod(
empenho tenho servido a vosso pai;
7 mas vosso pai me tem enganado e pot

dez vezes me mudou o salario; porém
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putih itu lemah, dan itulah milik Laban,
sedangkan semua binatang yang hitam,
belang dan berbintik -bintik itu kuat, dan
itulah milik Yakub.

43Dengan demikian Yakub menjadi kaya
raya. Dia mempunyai banyak kawanan
kambing domba, unta, keledai dan hamba-
hamba.

Kejadian 31

Yakub melarikan diri dari Laban

lYakub mendengar anakanak Laban

berkata begini, o0Ya
segala harta milik ayah kita. Semua
kekayaannya berasal
2Yakub melihat juga bahwa Laban tidak

lagi ramah seperti dahulu kepadanya.

SLalu Tuhan berkata  kepada  Yakub,
k e neg
Aku akan

engkau.

ah
kepada sanak saudaamu.

oKembal il
mel i ndungi 0
4Sesudah

memberitahukan kepada Rahel dan Lea

itu Yakub menyuruh orang

supaya bertemu dengan dia di padang, di
tempat kawanan kambing dombanya.

°L al Yakub ke
melihat bahwa ayahmu tidak ramah lagi

u kat a
seperti biasanya kepada saya; tetapi Allah
yang dipuja ayah saya melindungi saya.
6Kamu berdua tahu juga bahwa saya telah
bekerja pada ayahmu sekuat tenaga saya.
"Meskipun begitu saya telah ditipunya dan
diubahnya upah saya sampai sepuluh kali.
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Deus néo Ihe permitiu que me fizesse mal
nenhum.

8 Se ele dizia: Os salpicados serdo o te
salario, entédo, todos os rebanhos davam
salpicados; e se dizia: Os listados seréo ¢
teu salario, entdo, os rebanhos todos
davam listados.

9 Assim, Deus tomou o0 gado de vosso pa
e mo deu a mim.

10 Pois, chegado o tempo em que O
rebanho concebia, levantei os olhos e vi
em sonhos que os machos que cobriam as
ovelhas eram

listados, salpicados €

malhados.

11 E o Anjo de Deus me disse em sonho
Jacd! Eu respondi: Eisme aqui!

12 Ele continuou: Levanta agora os olhos
e vé que todos os machos que cobrem ¢
rebanho séo listados, salpicados €
malhados, porque vejo tudo o que Labao

te esta fazendo.

13 Eu sou o Deus de Betel, onde ungiste
uma coluna, onde me fizeste um voto;
levanta-te agora, sai desta terra e volta
para a terra de tua parentela.
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Tetapi Allah tidak membiarkan dia berbuat
jahat kepada saya.
8SSewakt u ber k

berbintik -bintik akan menjadi upahmu,

ayahmu
0
maka segala kawanan melahirkan anak
yang berbintik -bintik. Sewaktu ia berkata,
0 Kambi ng yang bel
upahmu, ma k a seg

a
0
melahirkan anak yang belang.
Demikianlah  Allah
kawanan binatang milik ayahmu

t elah mengamobil
lalu
memberikannya kepada saya.

10Dan

binatang

pada musim kawin binatang -

itu, saya bermimpi melihat
semua kambing jantan yang sedang kawin,

loreng, berbintik -bintik dan belang.

11Dan Allah dengan rupa malaikat
berbicara dengan saya dalam mimpi itu,

kata-Ny a , O0Yakub! 0 Ses
0Yab.

12Malaikat itu berkata | agi |, 6Li

kambing jantan yang sedang kawin itu
loreng, dan berbintik -bintik dan belang.
Aku sengaja mengatur itu bagimu karena
telah Kulihat semua yang dilakukan oleh
Laban terhadapmu.

13Akulah Allah yang telah menampakkan
diri kepadamu di Betel. Di sana engkau
telah mempersembahkan sebuah bau
peringatan, dengan menuangkan minyak
zaitun diatasnya. Di sana pula engkau
bersumpah kepadaKu. Sekarang
bersiaplah dan kembalilah ke negeri
k el 0 o

ahiranmu.
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14 Entdo, responderam Raquel e Lia e |he
disseram: Ha ainda para nds parte ou
heranca na casade nosso pai?

15 Nao nos considera ele como
estrangeiras? Pois nos vendeu e consumit

tudo o que nos era devido.

16 Porque toda a riqueza que Deus tirou
de nosso pai € nossa e de nossos filhog
agora, pois, faze tudo o que Deus te disse

17 Entdo, se levantou Jac6 e, fazendog
montar seus filhos e suas mulheres em
camelos,
18 levou todo o seu gado e todos 0s seug
bens que chegou a possuir; o gado de sug
propriedade que acumulara em Pad&Ara,
parair a lsaque, seu pai, a terra de Canaa.

19 Tendo ido Labao fazer a tosquia das
ovelhas, Raquel furtou os idolos do lar
gue pertenciam a seu pai.

20 E Jaco logrou a Labao, o arameu, néo
Ihe dando a saber que fugia.

21 E fugiu com tudo o que lhe pertencia;
levantou-se, passou o Eufrates e tomou ¢
rumo da montanha de Gileade.

22 No terceiro dia, Labdo foi avisado de
gue Jacé ia fugindo.

23 Tomando, pois, consigo a seus irmaos
saiu-lhe no encalgco, por sete dias de

&
Edicéo Revista e Atualizad \\/

@1959, 1993 Sociedade Biblica do Br: Sociedade Biblica
do Brasil

112

14 a | Rahel

ada bagian lagi dari kekayaan ayah kami

u Lea dan
yang akan kami warisi.
15Kami ini dianggapnya sebagai orang
asing. Dia telah menjual kami dan apa
yang telah diterimanya untuk itu, telah
dihabiskannya juga.

16Semua kekayaan yang telah diambil
Allah dari ayah kami sebenarnya milik
kami dan milik anak -anak kami.
Lakukanlah apa yang diperintahkan Allah
kepadamu. 0

17-18L alu Yakub berkemaskemas untuk
pulang kepada ayahnya di negeri Kanaan.
Dinaikkannya istri -istri dan anak -anaknya
ke atas unta, dan digiringnya semua
kawanan kambing dombanya dan segala
yang telah di

Mesopotamia.

apa diperolehnya
19Pada waktu itu Laban ada di padang

sedang menggunting bulu  domba-
dombanya, dan pada waktu itulah Rahel
mencuri patung pelindung
keluarga kepunyaan ayahnya.

20Yakub mengakali Laban dengan tidak
memberitahukan keberangkatannya.

2lla mengambil segala harta miliknya dan
pergi

menyeberangi Sungai Efrat lalu menuju

dengan tergesagesa. la

daerah pegunungan Gilead.
Laban mengejar Yakub

22Baru tiga hari kemudian
diberitahukan bahwa Yakub telah lari.
23Lalu

orangnya dan

Laban

Laban mengumpulkan orang-

bersamasama mereka
mengejar Yakub selama tujuh hari sampai
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jornada, e o alcangou na montanha de

Gileade.
Lab&o segue no encalco de Jacod

24 De noite, porém, veio Deus a Lab&o, o
arameu, em sonhos, e lhe disse: Guarda
te, nao fales a Jac6 nem bem nem mal.

25 Alcancou, pois, Labdo a Jaco. Este
havia armado a sua tenda naquela
montanha; também Lab&o armou a sua
na montanha de

com Sseus irmaos,

Gileade.

26 E disse Labdo a Jaco: Que fizeste, qug
me lograste e levaste minhas filhas como
cativas pela espada?

27 Por que fugiste ocultamente, e me
lograste, e nada me fizeste saber, para que
eu te despedisse com alegria, e com
canticos, e com tamboril, e com harpa?

28 E por gque ndo me permitiste beijar
meus filhos e minhas filhas? Nisso
procedeste insensatamente.

29 Ha poder em minhas maos para vos
fazer mal, mas o Deus de vosso pai mg
falou, ontem a noite, e disse: Guardate,
nao fales a Jacé nembem nem mal.

30 E agora que partiste de vez, porque tens
saudade da casa de teu pai, por que meg
furt aste os meus deuses?
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menyusulnya di
Gilead.

daerah pegunungan

24Malam hari Allah datang kepada Laban
dal
jangan sekali-kali

am mi mpinya, dar
engkau mengancam
Yakub dengan sepatah kata pun 6

25Pada waktu itu Yakub sudah memasang
kemahnya di sebuah bukit. Kemudian di

sebuah bukit yang lain di daerah it u juga
Laban dan orangorangnya memasang
kemahnya.

26Setelah itu Laban berkata kepada Yakub,
OMengapa engkau me t
membawa lari anak-anak saya, seakan
akan mereka tawanan perang?

2’Mengapa engkau mengakali saya dan
pergi dengan diam-diam, tanpa minta diri?

Seandainya engkau minta diri, pastilah

saya melepasmu pergi dengan senang
diiringi nyanyian musik rebana dan

kecapi!

28Engkau bahkan tidak memberi saya
kesempatan untuk mencium anak cucu
saya sebagai perpisahan. Bodoh benal
tindakanmu!

29Saya cukup kuat untuk berbuat jahat
kepadamu, tetapi tadi malam Allah yang

dipuja ayahmu memperingatkan saya
supaya sekalikali jangan mengancam
engkau.

30Saya tahu bahwa engkau berangkat itu

karena ingin sekali pulang. Tetapi

mengapa engkau mencuri  patung

pelindung keluarga ¢
v3,“1'1‘40
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31 Respondeulhe Jacé: Porque tive medo;
pois calculei: ndo suceda que me tome &
forca as suas filhas.

32 N&o viva aquele com quem achares 0S
teus deuses; verifica diante de nossos
irmdos o que te pertence e que est§
comigo e leva-o contigo. Pois JacO néo
sabia que Raquel os havia furtado.

33 Labao, pois, entrou na tenda de Jaco,
na de Lia e na das duas servas, porém nag
os achou. Tendo saido da tenda de Lia,
entrou na de Raquel.

34 Ora, Raquel havia tomado os idolos do
lar, e os pusera na sela de um camelo, €
estava assentada sobre eles; apalpo
Lab&o toda a tenda e nao os achou.

35 Entdo, disse ela a seu pai: Nao te
agastes, meu senhor, por ndo poder ey
levantar-me na tua presenca; pois me
acho com as regras das mulheres. Ele
procurou, contudo ndo achou os idolos do
lar.

36 Entdo, se irou JacO e altercou com
Labdo; e Ihe disse: Qual € a minha
transgressao? Qual o meu pecado, que tag
furiosamente me tens perseguido?

37 Havendo apalpado todos o0s meus

utensilios, que achaste de todos o9

utensilios de tua casa? Pdenos aqui
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SIL a | Yakub
dengan diam-diam karena takut Paman

u menj aw,.
akan menahan anakanak Paman.

32Mengenai patung itu, jika Paman
menemukan seorang di sini yang telah
mencurinya, ia akan dihukum mati.
Periksalah, apakah ada barang-barang
milik Paman di sini. Kalau ada, silakan
Dan

ambil. orang-orang kita boleh

menyaksi kannya. 6 Y ¢
bahwa Rahel yang mencuri patung itu.
33Lalu Laban pergi ke kemah Yakub dan
menggeledahnya; sesudah itu ia ke kemah
Lea dan ke kemah kedua hamba wanita itu,
tetapi patung itu tidak ditemukannya.
Akhirnya ia masuk ke dalam kemah Rahel.
34Sementara itu Rahel telah mengambil
patung itu dan memasukkannya ke dalam
kantong pelana unta, sedangkan ia sendiri
duduk di

menggeledah seluruh kemah Rahel, tetapi

atas pelana itu. Laban

tidak berhasil menemukan patung itu.
35Lalu Rahel berkata kepada ayahnya,

o0Janganl ah Ayah mar
berdiri menyambut Ayah, sebab saya
sedang datang bul ai

dengan teliti, tetapi tidak menemukan

patung itu.

¥Ma k a mar ahl ah Y ak
apakah yang tel ah
tanyanya ger am. 0Ap:

Paman mengejar-ngejar saya?

37Sekarang, sesudah menggeledah segal
barang saya apakah Paman menemukan
barang milik Paman? Keluarkanlah barang
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diante de meus irmaos e de teus irmaos,
para que julguem entre mim e ti.

38 Vinte anos eu estive contigo, as tuas
ovelhas e as tuas cabras nunca perderam
as crias, e nao comi os carneiros de teu
rebanho.

39 Nem

te apresentei o que era
despedacado pelas feras; sofri 0 dano; dg
minha mao o requerias, tanto o furtado de

dia como de noite.

40 De maneira que eu andava, de dia
consumido pelo calor, de noite, pela
geada; e o meu sono me fugia dos olhos.

41 Vinte anos permaneci em tua casa,
catorze anos te servi por tuas duas filhas
e seis anos por teu rebanho; dez vezes mg¢
mudaste o salario.

42 Se néo fora o Deus de meu pai, 0 Deus
de Abrado e o Temor de Isaque, por certo
me despedirias agora de maos vazias
Deus me atendeu ao sofrimento e ao
das minhas maos te

trabalho e

repreendeu ontem a noite.

A alianca entre Labéo e Jaco
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itu dan letakkan di sini, supaya orang -
orang saya dan orangorang Paman dapat
melihatnya dan memutuskan siapa di
antara kita yang benar.
38Dua puluh tahun saya sudah tinggal pada
Paman. Kawanan domba dan kambing
Paman telah berhasil berkembang biak,
dan belum pernah saya makan seekor
kambing jantan pun dari terna k Paman.
39Yang mati diterkam binatang buas tidak
pernah saya bawa kepada Paman, tetapi
saya sendirilah yang menggantinya. Yang
dicuri pada waktu siang maupun malam
selalu Paman tuntut supaya saya yang
menggantinya.
40Seringkali saya kepanasan pada waktu
siang dan kedinginan pada waktu malam.
Dan kerap kali saya tidak dapat tidur pula.
41Begitulah keadaan saya ketika bekerja
pada Paman selama dua puluh tahun
penuh. Empat belas tahun lamanya saya
bekerja untuk mendapat kedua anak
Paman itu -- dan enam tahun lagi untuk
mendapat kawanan kambing domba itu.
Dan selama itu pun Paman mengubah
upah saya sampai sepuluh kali.
42Seandainya saya tidak dilindungi oleh
Allah leluhur saya, yaitu Allah yang dipuja
oleh Abraham dan Ishak, maka Paman
pasti sudah menyuruh saya pergi dengan
Allah
saya dan

tangan kosong. Tetapi telah

memperhatikan kesusahan
pekerjaan yang telah saya lakukan, dan
tadi telah

keputusan-Ny a . 6
Perjanjian antara Yakub dan Laban

malam la memberikan
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43 Entdo, respondeu Labdo a JacO: Ag
filhas sdo minhas filhas, os filhos sao
meus filhos, os rebanhos s&o meug
rebanhos, e tudo o que vés é meu; que
posso fazer hoje a estas minhas filhas ou

aos filhos que elas deram a luz?

44 Vem, pois; e facamos alianca, eu e tu,
gue sirva de testemunho entre mim e ti.

45 Entdo, Jacé tomou uma pedra e a erigiu
por coluna.

46 E disse a seus irméaos: Ajuntai pedras. E
tomaram pedras e fizeram um monté&o, ao
lado do qual comeram.

47 Chamouwlhe Labdo JegarSaaduta;
Jaco, porém, Ihe chamou Galeede.

48 E disse Lab&do: Seja hoje este montaq
por testemunha entre mim e ti; por isso,
se lhe chamou Galeede

49 e Mispa, pois disse: Vigie o SENHOR
entre mim e ti e nos julgue quando
estivermos separados um do outro.

50 Se maltratares as minhas filhas e
tomares outras mulheres além delas, néao
estando ninguém conosco, atenta que
Deus é testemunha entre mim e ti.
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43L a |

wanita itu anak saya; anak mereka adalah

u Laban menj awa
milik saya, dan kawanan domba itu
kepunyaan saya pula. Sesungguhnya
segala sesuatu yang kaulihat di sini sayalah
yang punya. Tetapi saya tidak dapat
berbuat apa-apa untuk mempertahankan

anak cucu saya.

44Karena itu marilah kita membuat
perjanjian dan menyusun batu-batu
sebagai tanda perjal

4SKemudian Yakub mengambil sebuah

batu dan ditegakkannya menjadi batu

peringatan.

46Lalu ia menyuruh orang-orangnya
mengumpulkan batu dan membuat
timbunan. Setelah itu mereka makan

bersama di dekat timbunan batu itu.
47Laban menamakan timbunan batu itu

Yegar-Sahaduta, sedangkan Yakuk
menamakannya Galed.

“Kata Laban kepada
batu ini akan menjadi pering atan bagi kita
berdua. ¢ | tul ah se
dinamakan Galed.

49Laban berkata juga,

0 S e mdughan mengawasi kita selama

kita hidup berjauhan. 6 Kar ena
itu dinamakan juga Mizpa.
Laban

jahat

berkata | agi,

kepada anak-anak saya, atau

mengawini wanita -wanita lain, wala upun
tidak ada yang mengetahuinya, ingatlah,
Allah mengawasi kita.
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51 Disse mais Lab&o a Jaco: Eis aqui estt
montéo e esta coluna que levantei entre
mim e ti.

52 Seja 0 montdo testemurha, e seja a
coluna testemunha de que para mal néo
passarei 0 montdo para la, e tu néo
passaras o montéo e a coluna para ca.

53 O Deus de Abraéo e o Deus de Naor, ¢
Deus do pai deles, julgue entre nos. E
jurou Jaco pelo Temor de Isaque, seu pai.

54 E ofereceu Jac6é um sacrificio na
montanha e convidou seus irmaos para
comerem pao; comeram pao e passarana
noite na montanha.

55 levantado Labao

Tendo-se pela
madrugada, beijou seus filhos e suas
filhas e os abencoou; e, partindo, voltou

para sua casa.

Génesis 32

1 Também Jaco seguiu o seu caminho, €
anjos de Deus |he sairam a encontralo.

2 Quando os viu, disse: Este é ¢
acampamento de Deus. E chamou aquele

lugar Maanaim.
Jaco reconcilia-se com Esau

3 Entdo, Jac6 enviou mensageiros adiante
de si a Esad, seu irméo, a terra de Seir,

territério de Edom,
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Sllnilah batu -batu yang telah saya timbun,
dan ini batu peringatan.

52Baik
peringatan itu mengingatkan kita bahwa

timbunan ini, maupun batu
saya tidak boleh melewati timbunan ini
untuk menyerang engkau, dan engkau pun
tidak boleh melewati timbunan ini dan
batu peringatan ini untuk menyerang saya.
S3Allah yang dipuja Abraham dan di puja
ayah saya Nahorakan menjadi hakim
K i Lal

Allah yang disembah oleh Ishak, ayahnya,

antar a ta. o u
untuk menepati janjinya.

>4la menyembelih seekor binatang dan
mempersembahkannya di atas bukit itu.
Lalu diundangnya orang-orangnya untuk
makan bersama. Setelah selesai makan
mereka bermalam di bukit itu.

>5Keesokan harinya pagtpagi, Laban
memberi cium perpisahan kepada anak
cucunya, memberkati mereka, lalu pulang

ke tempat tinggalnya.

Kejadian 32

Yakub bersiap -siap untuk bertemu dengan Esau
1IYakub meneruskan perjalanannya. Lalu

beberapa malaikat datang menemui dia.
2Ketika Yakub melihat mereka, ia berkata,

ol ni per kemahan Al

dinamakannya tempat itu Mahanaim.

SSetelah itu Yakub menyuruh beberapa
utusan berjalan mendahului dia ke negeri
Edom untuk menemui Esau, abangnya.
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4 e Ihes ordenou: Assim falareis a meu
senhor Esal: Teu servo Jaco manda dize
isto: Como peregrino morei com Labé&o,
em cuja companhia fiquei até agora.

5> Tenho bois, jumentos, rebanhos, servos
e servas; mando comunicédlo a meu
senhor, para lograr mercé a sua presenca
6 Voltaram o0s mensageiros a Jaco,

dizendo: Fomos a teu irmdo Esau;
também ele vem de caminho para se
encontrar  contigo,

€ quatrocentos

homens com ele.

7 Entdo, Jaco teve medo e se perturbou;
dividiu em dois bandos o povo que com
ele estava, e os rebanhos, e os bois, e 0
camelos.

8 Pois disse: Se vier Esal a um bando e ¢
ferir, o outro bando escapara.

9 E orou Jaco: Deus de meu pai Abraéo €
Deus de meu pai Isaque, 6 SENHOR, qus
me disseste: Torna a tua terra e a tua
parentela, e te farei bem;

10 sou indigno de todas as misericordias e
de toda a fidelidade que tens usado para
com teu servo; pois com apenas 0 mel
cajado atravessei este Jorddo; jA agorg
sou dois bandos.
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4Yakub
oKat akanl

berkata kepada mereka,
ah

0Saya

kepada
begini, Y a k u bi,
saya telah tinggal pada Laban.

>Sekarang saya mempunyai sapi, keledai,
domba, kambing dan hamba-hamba. Saya
mengirimkan kabar kepada tuan saya,
dengan harapantuansayaaka n s e n ¢
6Ketika para utusan kembali lagi kepada
Yakub,

kepada Esau, abang Tuan dan sekarang ia

mereka ber ka-
dalam perjalanan kemari untuk menemui

Tuan. la datang dengan empat ratus
orang. 6

’Mendengar itu Yakub sangat ketakutan
dan khawatir. Lalu orang -orang yang ada
bersamanya dibaginya menjadi dua
kelompok, demikian pula dombanya,
kambingnya, sapi dan untanya.

8P ki

menyerang kelompok yang pertama, maka

rnya, saw Jdatkng dai

kelompok kedua mungkin  sempat
menyel amat kan diri .«
Yakub berd
dipuja oleh kakek saya Abraham, dan ayah
Ishak,

Tuhan telah

Kemudi an

saya dengarkanlah saya!

menyuruh saya pulang
kembali ke negeri saya dan sanak saudara
saya. DanTuhanberjanji akan mengatur
segala sesuatu dengan baik bagi aya.

10Saya tidak layak menerima segala kasih

dan kesetiaan yang
sudah Tuhan tunjukkan  kepada saya.
Ketika saya berangkat menyeberangi

Sungai Yordan, saya tidak membawa apa
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11 Ljivra-me das maos de meu irmao Esau
porgque eu o temo, para que nao venha ele
matar-me e as maes com os filhos.

12 E disseste: Certamente eu te farei bem
e dar-te-ei a descendéncia como a areia
do mar, que, pela multiddo, ndo se pode
contar.

13 E, tendo passado ali aquela noite,
separou do que tinha um presente para
seu irmao Esau:

14 duzentas cabras e vinte bodes; duzentag
ovelhas e vinte carneiros;

15 trinta camelas de leite com suas crias,
guarenta vacas e dez touros; vinte

jumentas e dez jumentinhos.

16 Entregou-0s as maos dos seus Servoy
cada rebanho a parte, e disse aos servos
Passai adiante de mim e deixai espacd
entre rebanho e rebanho.

17 Ordenou ao primeiro, dizendo: Quando

Esal, meu irmdo, te encontrar e te
perguntar: De quem €és, para onde vais, de

guem sao estes diante de ti?
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apa selain tongkat. Sekarang saya datang
kembali dengan dua kelompok ini.

11Saya mohon dengan sangat,
selamatkanlah saya dari abang saya Esau
takut

menyerang dan

Saya janganjangan ia datang

membinasakan kami
semua, juga wanita dan anak-anak.

12|ngatlah bahwa Tuhan telah berjanji
akan mengatur segala sesuatu dengan baik
bagi saya dan memberi kepada saya
banyak keturunan. Tidak seorang pun

dapat menghitungnya karena banyaknya

sepert.i pasir di pat
13-15Getelah  bermalam di situ, Yakub
mengambil sebagian dari binatang-

binatangnya untuk dihadiahkan kepada
Hadiah
kambing betina, dua puluh kambing

Esau. itu berupa: dua ratus
jantan, dua ratus domba betina, dua puluh
domba jantan, tiga puluh unta yang sedang
menyusui, bersama anaknya, empat puluh
sapi betina, sepuluh sapi jantan, dua puluh
keledai betina dan sepuluh keledai jantan.

16Dibagi-baginya binatang-binatang itu

menjadi beberapa kelompok lalu masing-
masing diserahkannya kepada seorang
hambanya. Katanya kepada mereka,
oBerjalanl ah mendahi
supaya ada jarak antara kelompok yang
satu dengan kelompok yang berikutnya. 0
17Yakub memerintahkan kepada hamba
yang 0Ji k
bertemu denganmu, d
tuanmu? Mau ke mana? Siapakah pemilik

yang Kk

pertama,

binatang-b i nat ang

KIT,
. . . Yy\“"’f%l
Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kin ¥ 2
Lembaga Alkitab Indonesia < 5’
© 1985, Indonesian Bible Society ?{?7 g

i°



18 Responderas: Séo de teu servo Jaco;
presente que ele envia a meu senhor Esau
e eis que ele mesmo vem vindo atras de
nos.

19 Ordenou também ao segundo, ao
terceiro e a todos o0s que vinham
conduzindo os rebanhos: Falareis destg
maneira a Esau, quando vos encontrardes
com ele.
20 Direis assim: Eis que o teu servo Jacq
vem vindo atrds de ndés. Porque dizia
consigo mesmo: Eu o aplacarei com o
presente qgue me antecede, depois o verei
porventura me aceitara a presenca.

21 Assim, passou 0 presente para diante
dele; ele, porém, ficou aquela noite no

acampamento.
Jaco luta com Deus e transpde o vau de Jaboque

22 Levantou-se naquela mesma noite,
tomou suas duas mulheres, suas dua
servas e seus onze filhos e transpds o val
de Jaboque.

23 Tomou-os e félos passar o ribeiro; fez
passar tudo o que Ihe pertencia,

24 ficando ele s6; e lutava com ele um
homem, até ao romper do dia.

25 Vendo este que ndo podia com ele,

tocou-lhe na articulacdo da coxa;
deslocouse a junta da coxa de Jaco, na

luta com o homem.

26 Disse este: Deixame ir, pois ja rompeu
o dia. Respondeu Jaco: Nao te deixarei ir
se me néo abencoares.
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0 Mi |
persembahan

8Ma k a

la mengirim

j awabl ah,

ini  sebagai
kepada Esau, tuannya. Hambamu Yakub
sendi ri

sedang meny!

19-20Kepada hambanya yang kedua, ketiga
dan semua orang yang ditugaskan

mengurus kawanan-kawanan itu,
diberinya perintah yang sama. Sebab
Yakub berpikir ia dapat membujuk Esau
dengan persembahan itu, sehingga kalau

bertemu nanti, Esau mau memaafkan dia.

21Jadi lebih  dahulu
persembahan itu, sedangkan ia sendiri

ia mengirimkan

bermalam di perkemahan.
Yakub bergumul di Pniel

22Pada malam itu juga Yakub bangun lalu
membawa kedua istrinya, kedua selirnya
dan kesebelas anaknya, menyeberang
Sungai Yabok.

23Setelah menyeberangkan mereka, ia
kembali dan mengirim segala miliknya ke
seberang.

24Tetapi ia tinggal seorang diri. Maka
laki-laki

dengan Yakub sampai menjelang pagi.

datanglah seorang bergumul
25Ketika orang itu merasa bahwa ia tidak
akan menang dalam pergumulan itu,
dipukulnya Yakub pada pinggulnya,

sampai sendi pinggul itu terkilir.

6L al u kat a orang i
sebentar l agi mat a
Yakub, o0Saya tidak ¢

kecuali jika Tuan memberkati saya. 6
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27 Perguntou-lhe, pois: Como te chamas?,
Ele respondeu: Jaco.

28 Entao, disse: Ja ndo te chamaras Jaco
e sim Israel, pois como principe lutaste
com Deus e homens ¢

com Os

prevaleceste.

29 Tornou Jaco: Dize, rogo-te, como te

qug
perguntas pelo meu nome? E o abencgoouy

chamas? Respondeu ele: Por

ali.

30 Aquele lugar chamou Jacé Peniel, pois
disse: Vi a Deus face a face, e a minhg
vida foi salva.

31 ele

Nasceulhe o0 sol, quando
atravessava Peniel; e manquejava de ums
coxa.

32 Por isso, os filhos de Israel ndo comem,
até hoje, o nervo do quadril, na
articulacdo da coxa, porque o homem
tocou a articulacdo da coxa de Jacd no

nervo do quadril.

Génesis 33

O encontro de Esau e Jacé
1 Levantando Jacé os olhos, viu que Esad

se aproximava, e com ele quatrocentos
homens. Entdo, passou os filhos a Lia, g
Raquel e as duas servas.

2 P6s as servas e seus filhos a frente, Lia
seus filhos atras deles e Raquel e José po,
ultimos.
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210 Si apa namamu?o t
oYakub, o6 jawabnya.
280rang itu ber kat a, 0 N

Yakub lagi. Engkau telah bergumul dengan
Allah dan dengan manusia, dan engkau

menang; karena itu namamu menjadi
| srael . 0

2%Yakub berkat a, 0 k
Tuan. 6 Tetapi orang
perl u engkau bertar
Lalu diberkatinya Yakub.

SKemudi an Yakub ber
bertemu muka dengan Allah, dan saya
masi h hidup. o6 Karen
tempat itu Pniel.

SlPada waktu matahari terbit, Yakub

meninggalkan Pniel, dan ia pincang karena
sendi pinggulnya terkilir.

32Sampai sekarang pun keturunan lIsrael
tidak makan daging yang menutupi sendi
pinggul binatang, karena Yakub telah kena
pukulan pada pinggulnya.

Kejadian 33

Yakub bertemu dengan Esau
1Yakub melihat Esau datang dengan empat

ratus orangnya. Karena itu dibaginya anak -
anaknya di antara Lea, Rahel dan kedua
selirnya.

2la menempatkan kedua selirnya bersama
anak-anak mereka di depan, kemudian Lea
bersama anakanaknya, lalu Rahel dan
Yusuf di belakang sekali.
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3 E ele mesmo, adiantando-se, prostrou-se
aterra sete vezes, até aproximarse de seu
irmao.

4 Entdo, Esau correulhe ao encontro e o
abracou; arrojou-selhe ao pescoco e o
beijou; e choraram.

5> Dai,
mulheres e os meninos e disse: Quem sa

levantando os olhos, viu as

estes contigo? Respondedhe Jacé: Os
filhos com que Deus agraciou a teu servo.

6 Entdo, se aproximaram as servas, elas ¢
seus filhos, e se prostraram.
7 Chegaram também Lia e seus filhos e s¢
prostraram; por ultimo chegaram José e
Raquel e se prostraram.

8 Perguntou Esau: Qual € o teu propésito
com todos esses bandos que encontrei]
Respondeu Jaco: Para lograr mercé ng
presenca de meu senhor.

9 Entao, disse Esaul: Eu tenho muitos bens
meu irméo; guarda o que tens.

10 Mas Jaco insistiu: Nao recuses; se logre
mercé diante de ti, peco-te que aceites o
meu presente, porquanto vi 0 teu rosto

como se tivesse contemplado o semblante
de Deus; e te agradaste de mim.

11 Pecote, pois, recebe 0 meu presente,
gue eu te trouxe; porque Deus tem sido
generoso para comigo, e tenho fartura. E
instou com ele, até que o aceitou.
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3Yakub berjalan di depan mereka semua,
dan sambil mendekati abangnya, ia sujud
sampai tujuh kali.

4Tetapi Esau berlari mendapatkan Yakub,
lalu memeluknya dan menciumnya. Dan
kedua orang itu bertangis-tangisan.
SKetika Esau melihat semua wanita dan

anak-anak itu, ia bert
yang ada bersamamu ini? 6 0 Mer e
anak saya, 6 |jawab
mengaruniakan anak-anak itu kepada

saya. o6

6Setelah itu para selir maju dengan anak-
anak mereka, lalu sujud.

’Kemudian datanglah Lea beserta anak
anaknya, dan yang terakhir Yusuf dan
Rahel mendekat lalu mereka semua sujud.
SEsau bertanya, 0Apce
rombongan-rombongan yang saya jumpai
tadi 2?6 b Yarkanj awab,
hati Al
berkata

hadiah

menyenangkan
Tet api Esau
saya, tak perlu kau memberi
kepada saya. o6
Kata VYakub,

menyenangkan hati

0Janga
Abang, terimalah
persembahan saya ini. Bagiku, melihat

wajah Abang sama dengan melihat wajah
Allah, karena Abang begitu ramah kepada
saya.

11Saya mohon, terimalah persembahan
yang telah saya bawa ini. Allah telah baik

hati kepada saya dan memberikan segala

sesuatu yang P

saya
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12 Disse Esau: Partamos e caminhemos; e
seguirei junto de ti.

13 Porém Jaco |Ihe disse: Meu senhor sabg
gue estes meninos sao tenros, e tenhg
comigo ovelhas e vacas de leite; se€
forcadas a caminhar demais um sé dia,
morrerdo todos os rebanhos.

14 Passe meu senhor adiante de seu servg
eu seguirei guiando-as pouco a pouco, no
passo do gado que mevai a frente e no
passo dos meninos, até chegar a mey
senhor, em Seir.

15 Respondeu Esa: Entéo, permite que eu
deixe contigo da gente que esta comigo.
Disse JacO: Para qué? Basta que e
alcance mercé aos olhos de meu senhor.

16 Assim, voltou Esau aquele dia a Seir,
pelo caminho por onde viera.

17 E Jacé partiu para Sucote, e edificou
para si uma casa, e fez palhocas para ¢
seu gado; por isso, o lugar se chamou

Sucote.
Jaco chega a Siquém
18 VVoltando de Pad&Ara, chegou Jaco sao

e salvo a cidade de Siquém, que esta ng
terra de Canad; e armou a sua tenda junto
da cidade.

19 A parte do campo, onde armara a sua
tenda, ele a comprou dos filhos de Hamor,
pai de Siguém, por cem pecas de

dinheiro.
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mendesak sampai akhirnya Esau menerima
pemberiannya itu.

2Lalu Esau berkat a, -
siap untuk berangkat, saya akan berjalan
mendahul ui mu. o
BYakub menjawab, 0A
anak-anak ini lemah, dan saya harus hati-
hati dengan semua ternak yang sedang
menyusui. Jika digiring cepat -cepat,
walaupun hanya satu hari saja, maka
seluruh kawanan binatang itu akan mati.
14Berjalanlah lebih dahulu, saya ikut
dengan perlahan-lahan. Saya akan berjalan
secepat mungkin dengan ternak dan anak
anakku ini sampai dapat menyusul Abang
di Edom. 0

Kata Esau, oKal au
tinggalkan padamu beberapa anak buah
saya. o Tet api Yaku
usahlah bersusahsusah, saya hanya ingin
menyenangkan hati Al
16Demikianlah pada hari itu Esau
berangkat kembali ke Edom.

1’Tetapi Yakub pergi ke Sukot, lalu
mendirikan rumah bagi dirinya dan tempat
berteduh bagi ternaknya. Itulah sebabnya
tempat itu di namakan Sukot.

18Dalam perjalanan dari Mesopotamia,
sampailah Yakub dengan selamat di kota
Sikhem di negeri Kanaan, lalu memasang
kemahnya di sebuah padang dekat kota.
19Padang tempat perkemahannya itu
dibelinya dari orang keturunan Hemor,
ayah Sikhem, dengan harga seratus uang
perak.
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20 E levantou ali um altar e lhe chamou
Deus, o Deus de Israel.

Génesis 34

Dina e os siquemitas

1 Ora, Dina, filha que Lia dera a luz a
Jaco, saiu para ver as filhas da terra.

2 Viu-a Siquém, filho do heveu Hamor,
que era principe daquela terra, e,

tomando-a, a possuiu e assim a humilhou.

3 Sua alma seapegou a Din4, filha de
Jaco, e amou a jovem, e falou-lhe ao
coracgao.

4 Entdo, disse Siquém a Hamor, seu pai
Consegueme esta jovem para esposa.

5 Quando soube Jacé que Din4, sua filha,
fora violada por Siquém, estavam 0s seus
filhos no campo com o gado; calou-se,
pois, até gue voltassem.

6 E saiu Hamor, pai de Siquém, para falar
com Jaco.

7 Vindo os filhos de Jac6é do campo e
ouvindo o que acontecera, indignaram-se
e muito se iraram, pois Siquém praticara
um desatino em Israel, violentando a filha
de Jacd, o que se nédo evia fazer.

8 Disselhes Hamor: A alma de meu filho
Siquém esta enamorada fortemente de
vossa filha; pecovos que Iha deis por
esposa.
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20Kemudian ia mendirikan mezbah di situ

dan menamakannya o0EI

Kejadian 34

Perkosaan terhadap Dina

1Pada suatu hari, Dina anak perempuan
Yakub dan Lea, mengunjungi beberapa
wanita Kanaan.

2Ketika Sikhem, anak Hemor orang Hewi
yang menjadi raja di wilayah itu melihat
Dina, dilarikannya gadis itu, lalu
diperkosanya.

STetapi ia sangat tertarik kepada Dina,
sehingga jatuh cinta kepadanya dan
berusaha supaya gadis itu mencintainya
pula.

“Kat a Si khem
mohon Ayah berusaha mendapat gadis itu
I ngi
>Yakub mendengar bahwa anaknya telah

kepada

bagi saya. Saya

dinodai kehormatannya, tetapi karena
anak-anaknya sedang menjaga ternaknya
di padang, ia tidak dapat mengambil
tindakan apa pun sebelum mereka pulang.
Hemor, ayah Sikhem, datang kepada
Yakub hendak berunding dengan dia.
Tepat pada waktu itu anak-anak Yakub
pulang dari padang. Mendengar peristiwa
itu, mereka terkejut dan sangat marah.
Sebab dengan memperkosa anak Yakuk
itu, Sikhem telah menghina semua orang
Israel.
SKat a

Sikhem telah jatuh cinta kepada anak

He mor kepada

Saudara; saya mohon supaya Saudar:
mengizinkan anak saya kawin dengan dia.
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9 Aparentai-vos conosco, chi-nos as vossas
filhas e tomai as nossas;

10 habitareis conosco, a terra estara ao
vosso dispor; habitai e negociai nela e
nela tende possessoes.

11 E o proprio Siquém disse ao pai e aos
irmaos de Dina: Ache eu mercé diante de
vOs e vos darei 0 que determinardes.

12 Majorai de muito o dote de casamento
e as dadivas, e darei o que me pedirdes
dai-me, porém, a jovem por esposa.

13 Entédo, os filhos de Jacé, por causa de
Ihes haver Siquém violado a irma, Dina,

responderam com dolo a Siquém e a sey
pai Hamor e lhes disseram:

14 Nao podemos fazer isso, dar nossa irmg
a um homem incircunciso; porque isso

nos seria ignominia.

15 Sob uma unica condigdo permitiremos:
gue vos torneis como n@s, circuncidando-
se todo macho entre vo0s;

16 entdo, vos daremos nossas filhas

tomaremos para nos as vosSsas

habitaremos convosco e seremos um S(

povo.
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9Marilah kita membuat persetujuan bahwa
bangsa Saudara dan bangsa kami kawin
campur.

10Maka Saudarasaudara boleh tinggal
bersama kami di negeri ini; di mana
Saudara suka. Saudarssaudara boleh
bebas berdagang dan memiliki harta
benda. 0o

11Kemudian Sikhem berkata kepada ayah
Dina serta abangabangny a,
permintaan saya ini, maka saya akan
memberikan apa saja yang kdian mau.
12Katakanlah hadiah apa yang kalian
inginkan, dan tentukanlah emas kawinnya.
Saya akan memberikan apa yang kalian
minta, asalkan kalian mengizinkan saya
mengawini gadis itu.
Sikhem telah

kehormatan adik mereka Dina, anak-anak

13Karena menodai
Yakub berbohong kepada Sikhem dan
Hemor ayahnya.

l4Kata mereka kepada kedua orang itu,
0 Ka mi mal u mengi zi nl
dengan orang yang tidak bersunat.

SKami hanya dapat menyetujui
permintaanmu itu dengan satu syarat,
yaitu: Kalian harus menjadi seperti kami,
artinya semua laki-laki di antara kalian
harus disunat.

16Setelah

usulmu tentang kawin campur itu. Kami

itu kami akan menyetujui

akan menetap di tengah-tengahmu dan
menjadi satu bangsa denganmu.
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17 Se, porém, ndo nos ouvirdes e Ndo vos
circuncidardes, tomaremos a nossa filha e
nos retiraremos embora.

18 Tais palavras agradaram a Hamor e a
Siquém, seu filho.

19 N&o tardou o jovem em fazer isso,
porque amava a filha de Jacé e era o mais
honrado de toda a casa de seu pai.

20 Vieram, pois, Hamor e Siquém, seu
filho, a porta da sua cidade e falaram aos
homens da cidade:

21 Estes homens sao pacificos par:
conosco; portanto, habitem na terra e
negociem nela. A terra € bastante
espacosa para contélos; recebamos por
mulheres a suas filhas e demoslhes
também as nossas.

22 consentirdo 0s

Somente, porém,
homens em habitar conosco, tornando-
nos um so povo, se todo macho entre nés
se eles séao

circuncidar, como

circuncidados.

23 O seu gado, as suas possessoes e tod
0S Seus animais nao serdo nOSsoS
Consintamos, pois, com eles, e habitarao
CONO0SCO.

24 E deram ouvidos a Hamor e a Siquém,
seu filho, todos os que saiam da porta da
cidade; e todo homem foi circuncidado,
dos que saiam pela porta da sua cidade.

Atraicdo de Simedo e Levi
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1’Tetapi jika kamu tidak mau menerima
syarat-syarat kami, dan tidak mau disunat,
kami akan mengambil kembali gadis itu
pergi
18Hemor dan Sikhem merasa syaratsyarat

dan 0

itu pantas,

19dan Skhem bersedia segera memenuhi
syarat itu karena ia mencintai Dina. Di
antara seluruh  kaum  keluarganya,
Sikhemlah yang paling berpengaruh.
20Kemudian Hemor dan Sikhem pergi ke
tempat pertemuan di pintu gerbang kota,
dan berbicara kepada warga kota mereka,
begini,

210 Or aomangg Israel itu sahabat kita. Jadi
biarkanlah mereka tinggal di negeri ini
bersama kita serta bebas pergi ke mana
mereka suka. Negeri ini cukup luas bagi
mereka juga. Kita bisa kawin dengan gadis-
gadis mereka, dan mereka pun bisa kawin
dengan gadis-gadis kita.

22Tetapi orang-orang itu hanya mau
tinggal bersama kita dan menjadi satu
bangsa dengan kita dengan satu syarat,
yaitu: semua laki-laki di antara kita harus
disunat seperti mereka.

23Nanti semua kawanan binatang mereka
dan segala harta mereka menjadi milik
kita. Jadi
permintaan mereka supaya mereka tinggal
K i
24Semua warga kota yang berkumpul itu

marilah  kita menyetujui

ber sama dengan t a.

menyetujui usul Hemor dan Sikhem, lalu
semua orang laki-laki dewasa di kota itu
disunat.
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25 Ao terceiro dia, quando os homens
sentiam mais forte a dor, dois filhos de
Jaco, Simedo e Levi, irmdos de Din4,
tomaram cada um a sua espada, entraram
inesperadamente na cidade e mataram 0g
homens todos.

26 Passaram também ao fio da espada 4
Hamor e a seu filho Siqguém; tomaram a
Dina da casa de Siguém e sairam.

27 Sobrevieram os filhos de Jacd aos
mortos e saquearam acidade, porque sua
irma fora violada.

28 L evaram deles os rebanhos, os bois, o
jumentos e o que havia na cidade e no
campo;

29 todos os seus bens, e todos os sel
meninos, e as suas mulheres levaram
cativos e pilharam tudo o que havia nas
casas.

30 Entao, disse Jacd a Simedo e a Levi: V6
me afligistes e me fizestes odioso entre og
moradores desta terra, entre os cananeus
e os ferezeus; sendo ndés pouca gente
mim, e serei

reunir-se-do contra

destruido, eu e minha casa.

31 Responderam: Abusaria ele de noss:
irm&, como se fosse prostituta?

Génesis 35

Jacé erige um altar em Betel
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25Tiga hari kemudian, ketika orang -orang
lelaki itu masih kesakitan karena disunat,
dua anak Yakub, yaitu abang Dina yang
bernama Simeon dan Lewi, mengambil
pedang mereka, lalu diam-diam masuk ke
dalam kota. Kemudian mereka membunuh
semua orang laki-laki di situ,

26termasuk juga Hemor dan Sikhem. Lalu

mereka mengambil Dina dari rumah
Sikhem dan pergi.
27Setelah pembantaian itu, anak-anak

Yakub yang lain merampok kota itu

sebagai balas dendam karena adik mereka
telah dinodai kehormatannya.

28Mereka mengambil kawanan kambing

domba, sapi, keledai, dan segala yang ada
di dalam kota dan di padang.

29Mereka mengambil semua barang yang
berharga, menawan semua wanita dan
anak-anak, dan merampas segala isi
rumah-rumah di kota itu.

30Yakub berkata kepada Simeon dan Lewi,
oKal i an menyusahkar
orang Kanaan dan orang Feris dan semua
penduduk di negeri ini akan membenci

saya. Orang-orang kita tidak banyak; jika

penduduk itu semua bersekutu melawan
dan menyerang saya, seluruh keluarga kita
di bi
SlTet api mer ek a

s

akan nasakan. 6

me n j
dapat membiarkan adik kami diperlakukan

sebagai pel acur . 0

Kejadian 35

Yakub dengan rombongannya pergi ke Betel

KIT,
. . . Yy\“"’f%l
Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kin ¥ 2
Lembaga Alkitab Indonesia < 5’
© 1985, Indonesian Bible Society ?{?7 g

i°



1 Disse Deus a JacO: Levantge, sobe a
Betel e habita ali; faze ali um altar ao
Deus que te apareceu quando fugias da
presenca de Esau, teu irmao.

2 Entéo, disse Jaco a sua familia e a todog
0s que com ele estavam: Lancai fora os
deuses estranhos que ha no vosso meig
purificai -vos e mudai as vos®s vestes;

3 levantemo-nos e subamos a Betel. Fare
alium altar ao Deus que me respondeu ng
dia da minha angustia e me acompanhou
no caminho por onde andei.

4 Entdo, deram a Jac6 todos os deuse!
estrangeiros que tinham em maos e as
argolas que lhes pendiam das orelhas; €
Jac6é os escondeu debaixo do carvalhg
gue esta junto a Siquém.

5 E, tendo eles partido, o terror de Deus
invadiu as cidades que Ihes eram
circunvizinhas, e ndo perseguiram aos

filhos de Jacé.

6 Assim, chegou Jacé a Luz, chamadg
Betel, que esta na terra de Canad, ele ¢
todo o povo que com ele estava.

7 E edificou ali um altar e ao lugar
chamou El-Betel; porque ali Deus se |he
revelou quando fugia da presenca de seu

irmao.

&
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1Pada suatu hari Allah berkata kepada
Yakub, O0OAkul ah Al
diri kepadamu ketika engkau lari

al
dari
abangmu Esau. Pergilah segera ke Betel
Tinggallah di situ dan dirikanlah sebuah
mezbah bagirK u . 6

2-3Lalu Yakub berkata kepada keluarganya
dan kepada semua orang yang ada
di
berangkat dari sini dan pergi ke Betel. Di

bersamas a ma dengan
situ saya akan mendirikan mezbah bagi
Allah yang telah menolong saya pada masa
kesukaran saya dan yang telah melindungi
Jadi
buanglah patung dewa-dewa asing yang

saya ke mana saja saya pergi.

ada padamu; lakukanlah  upacara
pembersihan diri dan kenakanlah pakaian
yang h .

4Lalu mereka menyerahkan kepada Yakub

ber si 0

semua patung dewa asing yang ada pada
mereka dan juga anting-anting mereka.
Semua benda itu ditanam Yakub di bawah
pohon besar di dekat kota Sikhem.

Pada waktu Yakub dan

keluarganya berangkat,

rombongan
Allah  meliputi
penduduk kota-kota sekitar dengan rasa
takut, sehingga mereka tidak mengejar
Yakub dan rombongannya.

6Lalu sampailah mereka di tanah Kanaan
di kota Betel yang dahulu bernama Lus.

Di situ Yakub mendirikan m ezbah dan
t e ABpeat te | i6t,
Allah telah menampakkan diri kepadanya

menamakan

di situ ketika ia lari dari abangnya.
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8 Morreu Débora, a ama de Rebeca, e foi
sepultada ao pé de Betel, debaixo do
carvalho que se chama Alom-Bacute.

9 Vindo Jac6 de Pad&Ara, outra vez Ihe
apareceu Deus e 0 abencoou.

10 Disselhe Deus: O teu nome é Jacé. Ja
nao te chamaras Jaco, porém Israel sera @
teu nome. E lhe chamou Israel.

11 Disselhe mais: Eu sou o Deus Todo
Poderoso; sé fecundo e multiplica-te; uma
nacédo e multidao de nagdes sairdo de ti, e
reis procederéao de ti.

12 A terra que dei a Abrado e a Isaque dar

te-ei a ti e, depois de ti, a tua
descendéncia.
13 E Deus se retirou dele, elevando-se do

lugar onde lhe falara.

14 Entdo, Jacé erigiu uma coluna de pedra
no lugar onde Deus falara com ele; e
derramou sobre ela uma libagéo e |he
deitou Oleo.

15 Ao lugar onde Deus lhe falara, Jaco |he

chamou Betel.
O nascimento de Benjamim e a morte de Raquel

16 Partiram de Betel, e, havendo ainda
pequena distancia para chegar a Efrata,

deu a Iluz Raquel um filho, cujo
nascimento lhe foi a ela penoso.
e
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8Di sana juga Debora, inang pengasuh
lalu dikuburkan di

bawah pohon besar di sebelah selatan kota

Ribka, meninggal

itu. Itulah sebabnya pohon itu dinamakan

OPohon Tangi so.
Allah memberkati Yakub di Betel
9Setelah Yakub kembali dari Mesopotamia,

Allah menampakkan diri lagi kepadanya
dan memberkatinya.
WKata Al

akan di
Demikianlah Allah menamakan dia Israel.

1L al Al l ah pul
Mahakuasa. Hendaklah engkau beranak
yang
menurunkan bangsabangsa dan menjadi

ah
sebut

kepadan
l agi )

u kat a

cucu banyak! Engkau akan
bapak leluhur raja -raja.

12Negeri yang telah Kuberikan kepada
Abraham dan Ishak, akan Kuberikan

kepadamu dan ketur ui

13Setelah itu Allah meninggalkan Yakub.

14Di tempat Allah berbicara kepada Yakub,
ia menegakkan sebuah batu peringatan.
Lalu batu itu dipersembahkannya kepada
Allah dengan menuangkan anggur dan
minyak zaitun di atasnya.

~

BTempat itu dinamake

Rahel meninggal
16Sesudah itu Yakub dan rombongannya

meninggalkan Betel. Ketika mereka masih
agak jauh dari Efrata, tibalah saatnya bagi
Rahel untuk melahirkan. Tetapi anaknya
sukar lahir.
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17 Em meio as dores do parto, disselhe a
parteira: Nao temas, pois ainda teras este
filho.

18 Ao sair-lhe a alma (porque morreu),
deu-lhe o nome de Benoni; mas seu pai
Ihe chamou Benjamim.

19 Assim, morreu Raquel e foi sepultada
no caminho de Efrata, que € Belém.

20 Sobre a sepultura de Raquel levantou
Jac6 uma coluna que existe até ao dia de
hoje.

21 Ent&o, partiu Israel e armou a sua tenda
além da torre de Eder.

22 E aconteceu que, habitando Israel
naquela terra, foi Raben e se deitou com
Bila, concubina de seu pai; e Israel o
soube. Eram doze os filhos de Israel.

Descendentes de Jaco
1 Crbnicas 2.1,2

23 Ruben, o primogénito de Jaco, Simedo,
Levi, Judd, Issacar e Zebulom, filhos de
Lia;

24 José e Benjamim, filhos de Raquel;

25 Da e Natftali, filhos de Bila, serva de
Raquel;
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17Ketika sakit
ber kat al

bersalinnya memuncak,
ah bi K €
hatimu, Rahel, anakmu laki -I a

dan

aki |
18Tetapi Rahel sudah mendekati ajalnya,
dan ketika ia hendak menghembuskan
yang
dinamakannya anak itu Ben-Oni tetapi

napasnya penghabisan,
ayahnya menamakannya Benyamin.
19Setelah Rahel meninggal, ia dikuburkan
di sisi jalan yang menuju ke Efrata, yang
sekarang bernama Betlehem.

20Yakub
peringatan di situ, dan sampai hari ini pun

menegakkan sebuah  batu
kuburan Rahel masih ditandai oleh batu
itu.

21Sesudah Yakub
perjalanannya, lalu memasang kemahnya

itu meneruskan
di suatu tempat lewat menara Eder.
22Sementara mereka ada di tempat itu
Ruben tidur dengan Bilha, selir ayahnya.
Hal itu didengar Yakub, dan ia menjadi

sangd marah.

Anak-anak Yakub
(1Taw. 2:1-2)

Yakub mempunyai dua belas anak laki-
laki.

23Anak-anak Lea ialah Ruben (anak sulung
Yakub), Simeon, Lewi, Yehuda, Isakhar
dan Zebulon.
24Anak-anak Rahel
Benyamin.
25Anak-anak Bilha, hamba Rahel ialah Dan

serta Naftali.

ialah Yusuf dan
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26 e Gade e Aser, filhos de Zilpa, serva de
Lia. Sao estes os filhos de Jaco, que Ihg
nasceram em Pad&Ara.

27 Veio Jaco a Isaque, seu pai, a Manre, g
Quiriate-Arba (que € Hebrom), onde
peregrinaram Abrado e Isaque.

28 Foram os dias de Isaque cento e oitentq
anos.

29 Velho e farto de dias, expirou Isaque e
morreu, sendo recolhido ao seu povo; e
Esau e Jaco, seus filhos, o sepultaram.

Génesis 36

Os descendentes de Esau
1 Crobnicas 1.3537

1 Sao estes os descendentes de Esadl, q
€ Edom.

2 Esal tomou por mulheres dentre as
filhas de Canad: Ada, filha de Elom,
heteu; Oolibama, filha de Ana, filho de

Zibedo, heveu;

3 e Basemate, filha de Ismael, irma de
Nebaiote.

4 A Ada de Esau lhe nasceu Elifaz, g
Basemate Ihe nasceu Reuel,

5 e a Oolibama nasceu Jeus, Jaldo e Cor§
sdo estes os filhos de Esau, que Ihg
nasceram na terra de Canaé.

6 Levou Esau suas mulheres, e seus filhos
e suas filhas, e todas as pessoas de su
casa, e seu rebanho, e todo o seu gado, ¢
toda propriedade, tudo que havia
adquirido na terra de Canaég; e se foi para
outra terra, apartando-se de Jacé, sey

irmao.
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26Anak-anak Zilpa, hamba Lea ialah Gad

dan Asyer. Anak-anak itu lahir di

Mesopotamia.
Ishak meninggal

27Lalu sampailah Yakub kepada Ishak
ayahnya, di tempat tinggalnya di Mamre

dekat Hebron. (Dulu Abraham kakeknya,

juga tinggal di sana).

28-29Pada usia amat tua, yaitu seratus
delapan puluh tahun, Ishak meninggal lalu
dikuburkan oleh Esau dan Yakub, anak-
anaknya.

Kejadian 36

Keturunan Esau
(1Taw. 1:34-37)

lInilah keturunan Esau yang disebut juga
Edom.

2Esau menikah dengan tiga wanita Kanaan,
Ada,
Oholibama,

yaitu: anak Elon orang Het;

anak Ana dan cucu

Zibeon orang Hewi;
SBasmat, anak Ismael dan adik Nebayot.

4Ada
melahirkan Rehuel,

melahirkan Elifas, Basmat
Sdan Oholibama melahirkan Yeus, Yaelam
dan Korah. Semua anak itu lahir di negeri

Kanaan.

6Kemudian Esau meninggalkan Yakub dan
pergi ke negeri lain membawa semua
istrinya, anaknya dan semua orang yang
ada di rumahnya, bersama dengan segala
ternak dan harta benda yang telah

diperolehnya di Kanaan.
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7 Porque os bens deles eram muitos pars
habitarem juntos; e a terra de suas
peregrinacdes ndo os podia sustentarpor
causa do seu gado.

8 Entdo, Esau, que € Edom, habitou no

monte Seir.

9 Esta é a descendéncia de Esau, pai do
edomitas, no monte Seir.

10 S&0 estes os nomes dos filhos de Esal
Elifaz, filho de Ada, mulher de Esau;

Reuel, filho de Basemate, mulher de Esad.
11 Os filhos de Elifaz sdo: Tem&, Omar,
Zefd, Gaeta e Quenaz.

12 Timna era concubina de Elifaz, filho de

Esaul, e teve de Elifaz a Amaleque; séq
estes os filhos de Ada, mulher de Esad.

13 E os filhos de Reuel sdo estes: Naatg
Zerda, Sama e Miza; estes foram os filhog
de Basemate, mulher de Esad.

14 E sdo estes os fhos de Oolibama, filha
de An4, filho de Zibeado, mulher de Esau;
e deu a Esau: Jeus, Jalao e Cora.

15 S8o estes os principes dos filhos de
Esau; os filhos de Elifaz, o primogénito de
Esau: o principe Tem4, o principe Omar,
o principe Zefd, o principe Quenaz,

16 o principe Cora, o principe Gaeta, o
principe Amaleque; sao estes o0s principeg
gue nasceram a Elifaz na terra de Edom;
séo os filhos de Ada.
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’Esau berpisah dari Yakub karena harta
mereka terlalu banyak sehingga mereka
tak dapat hidup bersama. Lagipula di
negeri yang mereka diami itu tidak ada
cukup makanan untuk ternak mereka yang
sangat banyak itu.

8Maka Esau yang juga dinamakan Edom,
menetap di daerah pegunungan Seir.

9nilah keturunan Esau, leluhur orang

Edom.
10-13|stri Esau yang bernama Ada
melahirkan seorang anak laki-laki,

namanya Elifas. Dan Elifas mempunyai
lima anak laki -laki, yaitu: Téman, Omar,
Zefo, Gaetam dan Kenas. Elifas mempunyai
selir, namanya Timna. Dia melahirkan
anak laki-laki yang bernama Amalek. | stri
Esau yang bernama Basmat melahirkan
laki-laki
Rehuel. Dan Rehuel mempunyai empat

seorang anak yang bernama
anak laki-laki, yaitu: Nahat, Zerah, Syama
dan Miza.

14Istri Esau yang bernama Oholibama,
yaitu anak Ana dan cucu Zibeon,
melahirkan tiga anak laki -laki, yaitu: Yeus,
Yaelam dan Korah.

15Inilah kepala suku-suku keturunan Esau:
Elifas, anak sulung Esau, adalah leluhur
suku-suku yang berikut ini: Téman, Omar,

Zefo, Kenas,

16Korah, Gaetam dan Amalek. Mereka
semua keturunan Ada, istri Esau.
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17 S&o estes os filhos de Reuel, filho de
Esau: o principe Naate, o principe Zera, o
principe Sama4, o principe Miz4; séo estes
0sS principes que nasceram a Reuel ng
terra de Edom; sé&o os filhos de Basemate
mulher de Esad.

18 S0 estes os filhos de Oolibama, mulher
de Esau: o principe Jeus, o principe Jaléo,
o principe Cora; sao estes 0s principes que
procederam de Oolibama, filha de Ana,

mulher de Esad.

19 S&o estes os filhos de Esau, e esses se

principes; ele é Edom.

Descendentes de Seir
1 Crbnicas 1.3842

20 S&o estes os filhos de Seir, 0 horeu
moradores da terra: Lota, Sobal, Zibeéo e
Ana,

21 Disom, Eser e Disa; sdo estes 0
principes dos horeus, filhos de Seir na
terra de Edom.

22 Os filhos de Lota sdo Hori e Hom&; a
irma de Lota é Timna.

23 S30 estes os filhos de Sobal: Alva
Manaate, Ebal, Sef6 e Ona.

24 S&o0 estes os filhos de Zibedo: Aia e And
este € 0 An& que achou as fontes termaig
no deserto, quando apascentava 0g

jumentos de Zibedo, seu pai.

25 S3o estes os filhos de Ana: Disom ¢
Oolibama, a filha de Ana.
26 S30 estes os filhos de Disa: Henda, Esb3

Itra e Quera.
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17Rehuel, anak Esau, adalah leluhur suku-
suku yang berikut ini: Nahat, Zerah, Syama
dan Miza. Mereka semua keturunan

Basmat, istri Esau.

18Suku-suku yang berikut ini adalah
keturunan Esau dari istrinya yang ber nama
Oholibama anak Ana, yaitu: Yeus, Yaelam

dan Korah.

19Semua suku itu keturunan Esau.

Keturunan Seir
(1Taw. 1:38-42)

20-21penduduk asli tanah Edom dibagi atas
suku-suku keturunan Seir, orang Hori.
Suku-suku itu ialah: Lotan, Syobal, Zibeon,
Ana, Disyon, Ezer dan Disyan.

22| otan adalah leluhur marga Hori dan

Heman. (Lotan mempunyai saudara
perempuan, yaitu Timna.)

23Syobal adalah leluhur marga: Alwan,
Manahat, Ebal, Syefo dan Onam.

24Zibeon mempunyai dua anak laki-laki,
yaitu Aya dan Ana. (Ana inilah yang

menemukan sumbersumber air panas di

padang gurun, Kketika ia sedang
menggembalakan keledarkeledai
ayahnya.)

2526Ana ialah ayah Disyon, dan Disyon
leluhur marga: Hemdan, Esyban, Yitran
dan Keran. Ana juga mempunyai seorang
anak perempuan, namanya Oholibama.
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27 Sao estes os filhos de Eser: Bila, Zaav
e Aca.

28 S&0 estes os filhos de Disa: Uz e Ara.
29 Sao estes os principes dos horeus:
principe Lot&, o principe Sobal, o principe
Zibedo, o principe Ana,

30 o principe Disom, o principe Eser, o
principe Dis&; sdo estes os principes dog
horeus, segundo o0s seus principados na

terra de Seir.

Reis e principes de Edom
1 Crbnicas 1.4354

31 S0 estes o0s reis que reinaram na terrg
de Edom, antes que houvesse rei sobre o
filhos de Israel.

32 Em Edom reinou Bel4, filho de Beor, e
0 nome da sua cidade era Dinaba.

33 Morreu Bela, e, em seu lugar, reinou
Jobabe, filho de Zer4, de Bozra.

34 Morreu Jobabe, e, em seu lugar, reinou
Huséo, da terra dos temanitas.

35 Morreu Huséao, e, em seu lugar, reinou
Hadade, filho de Bedade, o que feriu a
Midida no campo de Moabe; o nome da sua
cidade era Avite.

36 Morreu Hadade, e, em seu lugar, reinou
Samla, de Masreca.

37 Morreu Samla, e, em seu lugar, reinou
Saul, de Reobote, junto ao Eufrates.

38 Morreu Saul, e, em seu lugar, reinou
Baal-Han4, filho de Acbor.

39 Morreu Baal-Hana, filho de Acbor, e,
em seu lugar, reinou Hadar; o nome de
sua cidade era Pau; e o de sua mulher erg
Meetabel, filha de Matrede, filha de Me -
Zaabe.
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27gzer leluhur marga: Bilhan, Zaawan, dan
Akan.
28Disyan leluhur marga Us dan Aran.

29-30Inilah suku -suku Hori di negeri Edom:
Lotan, Syobal, Zibeon, Ana, Disyon, Ezer
dan Disyan.

Raja-raja Edom
(ATaw. 1:43-54)

31-39Sebelum ada raja yang memerintah di
yang berikut
tanah Edom

Israel, raja-raja ini

memerintah  di secara

berturut -turut: Bela anak Beor dari

Dinhaba. Yobab anak Zera dari Bozra.
Husyam dari daerah Téman. Hadad anak
Bedad Awit  (dialah  yang
mengalahkan orang Midian dalam

peperangan di daerah Moab). Samla dari

dari

Masreka. Saul dari Rehobot di pinggir
sungai. BaakHanan anak Akhbor. Hadar
dari Pahu (istrinya bernama Mehetabeel,
anak Matred dan cucu Mezahab).
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40 S&8o estes os nome dos principes de
Esal, segundo as suas familias, os sel
lugares e 0s seus nomes: 0 principeg
Timna, o principe Alva, o principe Jetete,
41 o principe Oolibama, o principe Ela, o
principe Pinom,

42 o principe Quenaz, o principe Tema, o
principe Mibzar,

43 0 principe Magdiel e o principe Ird; séo
estes os principes de Edom, segundo &
suas habitacdes na terra da sua possessa
Este € Esau, pai de Edom.

Génesis 37

José vendido pelos irmaos
1 Habitou Jacé na terra das peregrinacfes

de seu pai, na terra de Canaa.

2 Esta é a historia de Jac6. Tendo José
dezessete anos, apascentava 0s rebanhg
com seus irmaos; sendo ainda jovem,
acompanhava os filhos de Bila e os filhos
de Zilpa, mulheres de seu pai; e trazia
mas noticias deles a seu pai.

3 Ora, Israel amava mais a José que g
todos os seus filhos, porque era filho da
sua velhice; e fezlhe uma tunica talar de
mangas compridas.

4 Vendo, pois, seus irmaos que o pai 0
amava mais que a todos os outros filhos,
odiaram-no e ja ndo lhe podiam falar
pacificamente.
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40-43Esau adalah leluhur suku-suku Edom
yang berikut ini: Timna, Alwa, Yetet,
Oholibama, Ela, Pinon, Kenas, Téman,
Mibzar, Magdiel, dan Iram. Setiap suku
memberikan namanya kepada daerah
tempat tinggalnya.

Kejadian 37

Yusuf dan saudara-saudaranya
1Yakub menetap di negeri Kanaan, tempat

tinggal ayahnya,
2dan inilah riwayat keluarga Yakub: Pada
waktu Yusuf, anak Yakub berumur tujuh
belas tahun, ia mengurus kawanan
kambing domba bersamasama dengan
abang-abangnya, yaitu anak-anak Bilha
dan Zilpa, kedua selir ayahnya. la
melaporkan kepada ayahnya perbuatan-
perbuatan jahat yang dilakukan oleh
abang-abangnya.
SYakub lebih sayang kepada Yusuf dari
semua anaknya yang lain, karena Yusuf
dilahirkan keti ka ayahnya sudah tua. Pada
suatu hari dibuatnya untuk Yusuf sebuah
jubah yang sangat bagus.
4Setelah abangabang Yusuf melihat
bahwa ayah mereka lebih sayang kepada
Yusuf daripada kepada mereka, bencilah
mereka kepada Yusuf, sehingga tidak mau
lagi bicara baik -baik dengan dia.
Q,KIT%
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5 Teve José um sonho e o relatou a seug
iIrmaos; por isso, o odiaram ainda mais.

6 Pois lhes disse: Rogevos, ouvi este
sonho que tive:

7 Atdvamos feixes no campo, e eis que g
meu feixe se levantou e ficou em pé€; e os
vossos feixes o rodeavam e se inclinavan
perante o meu.

8 Entdo, |he disseram seus irmaos
Reinaras, com efeito, sobre nés? E sobré
nés dominaras realmente? E com issg
tanto mais o odiavam, por causa dos seus

sonhos e de suas palavras.

9 Teve ainda outro sonho e o referiu a seus
irmaos, dizendo: Sonhei também que o
sol, a lua e onze estrelas & inclinavam
perante mim.

10 Contando-o0 a seu pai e a seus irmaos
repreendeu-o o pai e lhe disse: Que sonho
€ esse que tiveste? Acaso, viremos, eu

tua mée e teus irméos, a inclinar-nos
perante ti em terra?

11 Seus irmaos |Ihe tinham ciames; o pai,
no entanto, considerava o0 caso consigo
mesmo.

12 E, como foram os irméos apascentar 0
rebanho do pai, em Siquém,

13 perguntou Israel a José: Nao

apascentam teus irmédos o rebanho em
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SPada suatu malam Yusuf bermimpi, dan
ketika
kepada

ia menceritakan mimpinya itu

abangabangnya, mereka
bertambah benci kepadanya.

Slnilah yang dikatakan Yusuf kepada
mereka, O0Coba dengail
‘Saya bermimpi kita semua sedang di
ladang mengikat gandum, lalu gandum
saya berdiri tegak. Gabung-gabung kalian
mengelilingi gabung saya lalu sujud
kepadanya. o

8o Kaukir

a e ngk a urajaadina

ber kuasa at as k a mi
abangnya. Lalu makin bencilah mereka
kepadanya karena mimpi-mimpinya dan
karena apa yang dikatakannya.

9Kemudian Yusuf bermimpi lagi, dan ia
mengatakan

kepada abangabangnya,

0Saya ber mi mpi l agi

bulan dan sebelas bintang sujud kepada

saya. o6

10Mimpi itu diceritakannya pula kepada
ayahnya, dan ayahnya menegur dia,
kat any a, 0 Mi mpi apa
ibumu dan saudara-saudaramu akan
datang dan sujud mer

11Abang-abang Yusuf iri hati kepadanya,
tetapi ayahnya tetap memikirkan mimpi
itu.

Yusuf dijual dan dibawa ke Mesir
12Pada suatu hari ketika abang-abang

pergi ke Sikhem
menggembalakan  kawanan

Yusuf untuk
kambing
domba ayah mereka,

13perkatalah  Yakub

oPergil ah

Yusuf,
k hen

kepada
ke Si
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Siguém? Vem, enviarte-ei a eles.

Respondeulhe José: Eisme aqui.

14 Disselhe Israel: Vai, agora, e vé se vao
bem teus irmaos e o rebanho; e trazeme
noticias. Assim, o enviou do vale de
Hebrom, e ele foi a Siquém.

15 E um homem encontrou a José, que

andava errante pelo campo, e Ilhe

perguntou: Que procuras?

16 Respondeu: Procuro meus irmaos; dize
me: Onde gpascentam eles o rebanho?

17 Disselhe o homem: Foram-se daqui,
pois ouvi-os dizer: Vamos a Dota. Entéo,
seguiu José atras dos imaos e os achou
em Dota.

18 De longe o viram e, antes que chegasse
conspiraram contra ele para o matar.

19 E dizia um ao outro: Vem |4 o tal
sonhador!

20 Vinde, pois, agora, matemo-lo e

lancemo-lo numa destas cisternas; €
diremos: Um animal selvagem o comeu; e

vejamos em que Ihe dardo os sonhos.

&
Edicéo Revista e Atualizad \\/

@1959, 1993 Sociedade Biblica do Br: Sociedade Biblica
do Brasil

137

abangmu menggembalakan  kawanan
kambi ng donebvaa bkiYus w
Ayah. o

“Kat a ayahnya, oLi

keadaan abangabangmu dan kawanan
kambing domba, lalu kembalilah untuk
mel apor kepada :
dilepaskannya Yusuf pergi meninggalkan
Tak

sampailah Yusuf di Sikhem.

Lembah Hebron. lama kemudian

15Sementara ia berjalan ke sana kemari di
padang, bertemulah ia dengan seorang

laki-l a ki yang bertany
yang kawucari ?60

160 A b aabang saya. Mereka sedanc
menggembalakan  kawanan  kambing
domba, o6 jawab Yusuf
mana mereka berada?:«
l"'Kata orang 1itu, 0 Me¢
dari sini. Saya dengar mereka berkata
bahwa mereka hendak

Lalu berangkatlah Yusuf menyusul abang-
abangnya dan ditemukannya mereka di
Dotan.

18Dari jauh mereka telah melihat Yusuf,
dan sebelum ia sampai kepada mereka,
mereka sepakat untuk membunuh dia.
19Kata mereka seorang kepada yang lain,
oLi hat,
20Ayo kita bunuh dia dan lemparkan

si tukang mi

mayatnya ke dalam sumur yang kering.
Kita katakan nanti bahwa dia diterkam
binatang buas. Kita lihat nanti bagaimana

jadinga mimpi-mi mpi nya it u.
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21 Mas RuUben, ouvindo isso, livrou-o das

~

g

maos deles e disse: Ndo lhe tiremos

vida.
22 Também Ihes disse RuUben: NA&g
derrameis sangue; lancaio nesta cisterna

gue esta no deserto, e ndo ponhais mag
sobre ele; isto disse para o livrar deles, a
fim de o restituir ao pai.

23 Mas, logo que chegou José a seu
irméos, despiram-no da tunica, a tunica
talar de mangas compridas que trazia.

24 E, tomando-o, o lancaram na cisterna,
vazia, sem agua.

25 Ora, sentandose para comer péao,
olharam e viram que uma caravana de
ismaelitas vinha de Gileade; seus camelos
traziam arbmatas, balsamo e mirra, que
levavam para o Egito.

26 Entdo, disse Juda a seus irmaos: De qug
nos aproveita matar o nNosso irmao e
esconderlhe o sangue?

27 Vinde, vendamo-lo aos ismaelitas; nao
ponhamos sobre ele a mao, pois € Noss(
irmao e nossa carne. S&s irmaos
concordaram.

28 E, passando os mercadores midianitas
0s irméos de José o algcaram, e o tiraram
da cisterna, e o venderam por vinte siclos
de prata aos ismaelitas; estes levaram

José ao Egito.
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21Ruben mendengar rencana mereka itu,
lalu ia berusaha untuk menyelamatkan

Yusuf oJangan bunul
20Kita | emparkan saj
padang gurun ini, tetapi jangan kita pukul
at au l ukai di a. o H

karena ia bermaksud menyelamatkan
Yusuf dan menyuruh dia pulang ke rumah.
23Ketika Yusuf sampai kepada abang

abangnya, dengan kasar mereka
menanggalkan jubah Yusuf yang sangat
bagusitu.

24Lalu dia

melemparkannya ke dalam sumur yang

mereka menyeret dan
kering.

25Ketika mereka sedang makan, tibatiba
terlihat oleh mereka suatu kafilah orang
Ismael yang sedang dalam perjalanan dari
Gilead ke

bermuatan rempah-rempah, balsam dan

Mesir. Unta-unta mereka
damar.

26Lalu kata Yehuda kepada saudara
g
adik kita dan merahasiakan pembunuhan
itu?

27Mari kita jual dia kepada orang Ismael

saudaranya, 0Apa

itu. Tak usah kita sakiti dia. Bagaimanapun
di ah adi«k
saudaranya setuju,
28dan  ketika

Midian lewat,

j uga a adal

beberapa  pedagang
Yusuf dikeluarkan oleh
abang-abangnya dari dalam sumur itu lalu
dijual kepada orang Ismael itu dengan
harga dua puluh keping perak. Kemudian
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29 Tendo Ruben voltado a cisterna, eis que
José nédo estava nela; entdo, rasgou a
suas vestes.

30 E, voltando a seus irméos, disse: Nag
esta la o menino; e, eu, para onde irei?

31 Entdo, tomaram a tunica de José,
mataram um bode e a molharam no
sangue.

32 E enviaram a tunica talar de mangas
compridas, fizeram-na levar a seu pai e
Ihe disseram: Achamos isto; vé se é ou nég
a tlnica de teu filho.

33 Ele a reconheceu e disse: E a tlnica de
meu filho; um animal selvagem o tera
José foi

comido, certamente

despeda;ado.

34 Entdo, Jaco rasgou as suas vestes, € 9
cingiu de pano de saco, e lamentouo filho
por muitos dias.

35 Levantaram-se todos os seus filhos €
todas as suas filhas, para o consolarem
ele, porém, recusou ser consolado e disse
Chorando, descerei a meu filho até a
sepultura. E de fato o chorou seu pai.

36 Entrementes, os midianitas venderam
José no Egito a Paotifar, oficial de Farag,
comandante da guarda.

Génesis 38
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la dibawa oleh pedagang-pedagang itu ke
Mesir.

29Ketika Ruben kembali ke sumur itu dan
tidak di
dikoyakkannya pakaiannya karena sedih.

menemui Yusuf situ,

30la kembali kepada saudara-saudaranya

dan berkat a, 0Anak
situ! Apa yang harus saya lakukan
sekarang?6

SlLalu  mereka menyembelih seekor

kambing dan mencelupkan jubah Yusuf ke
dalam darah kambing itu.

jubah
antarkan kepada ayah mereka dengan
pesan, oJubah i
Ayahkah i
33Yakub mengenali jubah itu, lalu berkata,
j ubah
diterkam binatang buas. Aduh, anak saya

32Kemudian itu mereka suruh

ni |

anak ni ?26

oBet ul | i ni a

Yusuf sudah mati dikoyak-koyak binatang

s

I tul!l o
34Yakub merobek pakaiannya karena sedih
dan memakai pakaian kabung. Berhari-
hari lamanya ia meratapi anaknya itu.

baik laki-laki

datang

35Semua anakanaknya,
maupun perempuan
menghiburnya, tetapi ia tak mau dihibur.

ma

Kat anya, 0OSampai

mer at api anak saya.
berkabung karena Yusuf anaknya.

s6Sementara itu, di Mesir, orang-orang
Midian
Potifar,

telah menjual Yusuf kepada

seorang perwira raja Yyang

menjabat kepala pengawal istana.

Kejadian 38
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Juda e Tamar

1 Aconteceu, por esse tempo, que Juda s¢
apartou de seus irmaos e se hospedou ng
casa de um adulamita, chamado Hira.

2 Ali viu Juda a filha de um cananeu,
chamado Sua; ele a tomou por mulher e a
possuiu.

3 E ela concebeu e deu a luz um filho, e 0
pai lhe chamou Er.

4 Tornou a conceber e deu a luz um filho;
a este deu a mae o nome @& Ona.

5 Continuou ainda e deu a luz outro filho,
cujo nome foi Sela; ela estava em Quezibe
guando o teve.
6 Jud4, pois, tomou esposa para Er, o0 seU
primogénito; o nome dela era Tamar.

7 Er, porém, o primogénito de Juda, era
perverso perante o0 SENHOR, pelo que ¢
SENHOR o fez morrer.

8 Entao, disse Juda a Ona: Possui a mulhe
de teu irméo, cumpre o levirato e suscita
descendéncia ateu irméao.

9 Sabia, porém, Ona que o filho ndo seria
tido por seu; e todas as vezes que possui
a mulher de seu irmao deixava o sémen
cair na terra, para nao dar descendéncia
a seu irmao.

10 Isso, porém, que fazia, era mau perane
0 SENHOR, pelo que também a este fe:

maorrer.
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Yehuda dan Tamar
IKira-kira pada waktu itu Yehuda
meninggalkan saudara-saudaranya dan
tinggal bersama Hira, seorang laki-laki
yang berasal dari kota Adulam.
2Di

seorang gadis Kanaan, anak Sua, lalt

situ Yehuda berkenalan dengan

mereka kawin.

SAnak mereka yang pertama laki-laki,
diberi nama Er oleh ayahnya.

4Anak kedua, juga laki-laki, dinamakannya
Onan.

SAnak laki -laki,
dinamakannya Syela. Waktu Syela lahir

ketiga  pun dan
Yehuda sedang ada di Kezib.

6Yehuda mengawinkan Er, anaknya yang
sulung dengan Tamar.
Er

sehinggaTuhan marah kepadanya dan

’Kelakuan jahat sekali,
membunuhnya.

8Lalu Yehuda berkata kepada Onan adik
Er, OPergilah kepad
tidurlah dia. Penuhilah

kewajibanmu terhadap dia, sebab engkau

dengan

adik suaminya; dengan demikian abangmu
bi
9Tetapi Onan tahu bahwa anak-anaknya

sa mendapat ket ur.
nanti tidak akan menjadi miliknya. Jadi,

setiap kali ia bersetubuh dengan janda
abangnya itu, dibiarkannya maninya
tumpah di luar supaya abangnya tidak

akan mendapat keturunan.

10perbuatannya itu
membuat Tuhan marah,
danTuhan membunuh dia juga.
KIT,
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11 Entdo, disse Juda a Tamar, sua nora
Permanece vilva em casa de teu pai, até
gue Seld, meu filho, venha a ser homem.
Pois disse: Para que ndo morra também
este, como seus irmaos. Assim, Tamar s¢
foi, passando a residir em casa de seu pai

12 No correr do tempo morreu a filha de
Sua, mulher de Juda; e, consolado Juda,
subiu aos tosquiadores de suas ovelhas
em Timna, ele e seu amigo Hira, o
adulamita.

13 E 0 comunicaram a Tamar: Eis que o
teu sogro sobe a Timna, para tosquiar as
ovelhas.

14 Entdo, ela despiu as vestes de suq
viuvez, e, cobrindo-se com um véu, se
disfarcou, e se assentou a entrada de
Enaim, no caminho de Timna; pois via
gue Sela ja era homem, e elanao Ihe fora

dada por mulher.

15 Vendo-a Juda, teve-a por meretriz; pois
ela havia coberto o rosto.

16 Entéo, se dirigiu a ela no caminho e Ihe
disse: Vem, deixame possuir-te; porque
nao sabia que era a sua nora. Elg
respondeu: Que me daras para coabitareg

comigo?
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11IKemudian berkatalah Yehuda kepada

Tamar menantunya It

rumah orang tuamu dan tinggallah di situ
sebagai

janda sampai anakku Syela

menj adi besar . o I a
karena takut jangan-jangan Syela akan
kedua

ke

dibunuh Tuhan juga, seperti
abangnya. Maka pulanglah Tamar
rumah orang tuanya.

12Beberapa waktu kemudian istri Yehuda
meninggal. Setelah habis masa berkabung,
Yehuda mengajak Hira, temannya dari
pergi
domba-dombanya digunting bulunya.

Adulam itu, ke Timna, tempat
13Tamar mendapat kabar bahwa Yehuda
mertuanya akan datang ke Timna untuk
menggunting bulu domba-dombanya.
14Maka ia mengganti pakaian jandanya
dengan pakaian lain. Mukanya ditutupnya
dengan selubung, lalu duduklah ia di pintu
gerbang kota Enaim, yang terletak di jalan
menuju ke Timna. Tamar tahu betul bahwa
Syela, anak Yehuda yang bungsu, sudah
besar, tetapi ia belum juga dikawinkan
dengan pemuda itu.
5Ketika  Yehuda

disangkanya wanita itu seorang pelacur,

melihat  Tamar,
karena wajahnya terselubung.

16Lalu Yehuda mendekatinya di pinggir
t u, dan ber
n t a&k tahulbahwa wiardta itu

menantunya sendiri. Tamar menjawab,

j al an i
k aumi

0OTerserah pada Tuan.
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17 Ele respondeu: Enviar-te-ei um cabrito
do rebanho. Perguntou ela: Dar-me-as
penhor até que o mandes?

18 Respondeu ele: Que penhor te darei?
Ela disse: O teu selo, o teu cordédo e o
cajado que seguras. Ele, pois, lhos deu e g
possuiu; e ela concebeu dele.

19 Levantou-se ela e se foi; tirou de sobre
Si 0 Véu e tornou as vestes da sua viuvez.

20 Enviou Judd o cabrito, por médo do
adulamita, seu amigo, para reaver o
penhor da mao da mulher; porém nao a
encontrou.

21 Entdo, perguntou aos homens daquele
lugar: Onde esta a prostituta cultual que
se achava junto ao caminho de Enaim?
Responderam: Aqui ndo esteve meretriz
nenhuma.

22 Tendo voltado a Juda, disse: Nao a
encontrei; e também os homens do lugar
me disseram: Aqui ndo esteve prostituta
cultual nenhuma.

23 Respondeu Juda: Que ela o guarde parg

si, para que ndo nos tornemos em

oprébrio; mandei-lhe, com efeito, o

cabrito, todavia, ndo a achaste.
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17Yehuda ber kat a [

memberikan kepadamu seekor kambing

a

muda. 6 Jawab Tamar,
jaminan, sampai Tuan mengirimkan
kambing itu.é

BoJamiapa?06 tanya Y
Tamar, oO0OBerilah kepe
dengan talinya dan juga tongkat yang ada
pada Tuan itu. o Y €

benda-benda itu kepadanya, lalu mereka
bersetubuh, dan Tamar menjadi hamil.

ke
membuka kain penutup mukanya, lalu

19Tamar pulang rumahnya dan
mengenakan pakaian jandanya lagi.
Yehuda

untuk

20Beberapa waktu kemudian

mengutus  Hira, temannya,
mengantarkan kambing itu dan meminta
yang telah

diberikannya sebagai jaminan, tetapi Hira

kembali benda-benda

tidak dapat menemukan wanita itu.

2lHira bertanya-tanya kepada orang-orang
di 0Di
menunggu di pi nggi r

Enai m, mana |
jal at
pernah ada

pel acur ¢

22| alu kembalilah Hira kepada Yehuda dan
tidak d
wanita itu. Menurut orang -orang di sana
tak pernah ada pel ac¢
23Kata Yeh u d a , 0 Bi a-behda litu
saja kita tidak mendapat

berkata, 0Saya

untuk dia, asal

malu. Saya sudah berusaha untuk

membayarnya, tetapi engkau tak dapat

di

s

menemukan a. o
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24 Passados quase trés meses, foi dito
Juda: Tamar, tua nora, adulterou, pois
estad gravida. Entdo, disse Juda: Tirai-a
fora para que seja queimada.

25 Em tirando-a, mandou ela dizer a seu
sogro: Do homem de quem sao estas
coisas eu concebi. E disse mais
Reconhece de quem é este selo, e est

cordéo, e este cajado.

26 Reconheceuos Juda e disse: Mais justa
€ ela do que eu, porquanto ndo a dei a
Seld, meu filho. E nunca mais a possuiu.

27 E aconteceu que, estandoela para dar
a luz, havia gémeos no seu ventre.

28 Ao nascerem, um p6s a mao fora, e 4
parteira, tomando-a, |he atou um fio
encarnado e disse: Este saiu primeiro.

29 Mas, recolhendo ele a méo, saiu o
outro; e ela disse: Como rompeste saida?
E Ihe chamaram Perez.

30 Depois, lhe saiu o irmao, em cuja mao
estava o fio encarnado; e lhe chamaram
Zera.

Génesis 39
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24Kira-kira tiga bulan kemudian Yehuda

mendapat kabar bahwa Tamar

menantunya telah bertindak sebagai
pelacur dan sudah hamil. Lalu Yehuda
nt ahkan, 0AmMm|
ah

25Sementara Tamar dibawa keluar,

me mer i

bakar| sampai mat.
ia
mengirimkan  pesan  kepada ayah
k defal diharmilj

oleh orang yang memiliki benda -benda ini.

mertuanya,

Periksalah siapa pemilik stempel dengan

talinya dan tongkat
26Yehuda mengenali bendabenda itu dan
ta it

tidak memenuhi kewajiban saya terhadap

ber kat a, oWani
dia; seharusnya saya kawinkan dia dengan

anak saya Syela. o6 Ye
bersetubuh dengan Tamar.

27Ketika sudah waktunya Tamar bersalin,

ternyata ia akan melahirkan anak kembar.

28Sedang ia bersalin, salah satu bayi
kembar itu mengeluarkan tangannya, lalu

bidan

mengikatnya dengan

memegang tangan itu dan

benang merah.
ni I

Katanya, OAnak i

29Tetapi bayi itu menarik tangannya

kembali, dan bayi yang satu lagi lahir lebih

dahul u. Kemudi an bi
begitul ah caramu mer
anak vyang lahir lebih dahulu itu

dinamakannya Peres.

30Setelah itu barulah lahir adiknya yang
tangannya ada benang merahnya. Dia
diberi nama Zerah.

Kejadian 39
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José na casa de Potifar
1 José foi levado ao Egito, e Potifar, oficial

de Farad, comandante da guarda, egipcio,
comprou-o0 dos ismaelitas que o tinham
levado para la.

2 O SENHOR era com José, que veio a s€
homem prospero; e estava na casa de se
senhor egipcio.

3 Vendo Potifar que o SENHOR era com
ele e que tudo o que ele fazia 0 SENHOR
prosperava em suas maos,

4 logrou José mercé perante ele, a quem
servia; e ele o pds por mordomo de sua
casa e lhe passou as maos tudo o qug
tinha.

5 E, desde que o fizera nordomo de sua
casa e sobre tudo o que tinha, o SENHOR
abencoou a casa do egipcio por amor de
José; a béncdo do SENHOR estava sobr
tudo o que tinha, tanto em casa como no
campo.

6 Potifar tudo o que tinha confiou as maos
de José, de maneira que, tendeo por
mordomo, de nada sabia, além do pao
com que se alimentava. José era formosa
de porte e de aparéncia.

7 Aconteceu, depois destas coisas, que

mulher de seu senhor pds os olhos em
José e |he disse: Deitate comigo.

8 Ele, porém, recusou e disse a mulher do
seu senhor: Temme por mordomo 0 meu

senhor e ndo sabe @ que ha em casa, pois
tudo o que tem me passou ele as minhas

maos.
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Yusuf dan istri Potifar
Yusuf telah dibawa ke Mesir oleh orang-

orang Ismael itu, dan dijual kepada Potifar,
seorang perwira raja yang menjabat kepala
pengawal istana.

2Tuhan menolong Yusuf sehingga ia selalu
berhasil dalam semua pekerjaannya. la
tinggal di rumah tuannya, orang Mesir itu.
STuannya melihat bahwa Tuhan menolong
Yusuf dan karena itu Yusuf berhasil baik
dalam segala yang dikerjakannya.

4Potifar senang kepada Yusuf dan
mengangkatnya menjadi pelayan
pribadinya; lalu ditugaskannya Yusuf
mengurus rumah tangganya dan segala
miliknya.

SSejak saat itu, demi Yusuf,

Tuhan memberkati rumah tangga orang
Mesir itu dan segala apa yang dimilikinya,
baik yang di rumah maupun yang di
ladang.

Potifar
dipercayakannya kepada Yusuf. Dengan

6Segala sesuatu yang dimiliki

demikian Potifar sama sekali tidak mau
tahu tentang urusan rumahnya, kecuali hal
makanannya. Yusuf gagah dan tampan.
’Selang beberapa waktu, istri Potifar mulai
berahi kepada Yusuf, lalu pemuda itu
diajaknya tidur bersama.

8Yusuf tidak mau dan berkata kepadanya,
oMaaf , Nyonya, t ue
mempercayakan segala miliknya kepada
saya. la tidak perlu memikirkan apa -apa

lagi di rumah ini.
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9 Ele ndo é maior do que eu nesta casa €
nenhuma coisa me vedou, sendo a ti,
porque és sua mulher; como, pois,
cometeria eu tamanha maldade e pecaria

contra Deus?

10 Falando ela a José todos os dias, e nagq
Ihe dando ele ouvidos, para se deitar com
ela e estar com ela,

11 sucedeu que, certo dia, veio ele a casa,
para atender aos negdécios; e ninguém dos
de casa se achava presente.

12 Entdo, ela o pegou pelas vestese lhe

disse: Deitate comigo; ele, porém,
deixando as vestes nas maos dela, saiy

fugindo para fora.

13 Vendo ela que ele fugira para fora, mas
havia deixado as vestes nas maos dela,

14 chamou pelos homens de sua casa ¢
Ihes disse: Vede, trouxenos meu marido
este hebreu para insultar-nos; veio até
mim para se deitar comigo; mas eu gritei
em alta voz.

15 Quvindo ele que eu levantava a voz e
gritava, deixou as vestes ao meu lado e
saiu, fugindo para fora.

16 Conservou ela junto de si as vestes dele
até que seu senhor tornou a casa.

17 Ent&o, lhe falou, segundo as mesmasg
palavras, e disse O servo hebreu, que nos
trouxeste, veio ter comigo para insultar -

me;
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°Di sini kuasa saya sama besar dengar
kuasanya. Tidak ada satu pun yang tidak
dipercayakannya kepada saya kecuali
Nyonya. Bagaimana mungkin saya
melakukan perbuatan sejahat itu dan
Al

10Meskipun istri Potifar membujuk Yusuf

berdosa terhadap
setiap hari, pemuda itu tetap tidak mau
tidur bersamanya.

11pada suatu hari ketika Yusuf masuk ke
untuk melakukan

dalam rumah

pekerjaannya, tidak ada seorang pun di

situ.

12Istri  Potifar menarik Yusuf pada
jubahnya dan ber kat
bersama. 6 Yusuf mer

lalu lari ke luar, tetapi jubahnya terti nggal
di tangan wanita itu.

13Ketika istri Potifar melihat bahwa Yusuf
telah lari dan jubahnya tertinggal,

4ja memanggil pelayan-pelayannya dan
o0oCoba 1I|iha
dibawa suami saya ke rumah ini, menghina

ber kat a,

kita. Dia masuk ke dalam kamar saya dan

mau memperkosa saya, tetapi saya

berteriak keras-keras.

1SWaktu mendengar teriakan saya, ia lari

ke luar dan jubahny:

16Lalu istri Potifar menyimpan jubah itu
sampai suaminya pulang.

1’Sekembalinya suaminya, ia segera

menuturkan cerita itu kepadanya, katanya,

o0Orang | brani yang
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18 quando, porém, levantei a voz e gritei,
ele, deixando as vestes ao meu lado, fugiu
para fora.

19 Tendo o senhor ouvido as palavras de
sua mulher, como lhe tinha dito: Desta
maneira me fez o teu servo; entéo, se lhe
acendeu a ira.

20 E o senhor de José o tomou e o lancou
no céarcere, no lugar onde os presos do rei
estavam encarcerados; ali ficou ele na
priséo.

21 O SENHOR, porém, era com José, e |hg
foi benigno, e Ihe deu mercé perante o
carcereiro;

22 g0 qual confiou as méaos de José todos 09
presos que estavam no carcere; e ele fazig
tudo quanto se devia fazer ali.

23 E nenhum cuidado tinha o carcereiro
de todas as coisas que estavam nas magd
de José, porquanto o SENHOR era com
ele, e tudo o que ele fazia o0 SENHOR
prosperava.

Génesis 40
José na priséo interpreta dois sonhos
1 Passadas estas coisas, aconteceu que

mordomo do rei do Egito e o padeiro
ofenderam o seu senhor, o rei do Egito.
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masuk ke dalam kamar untuk menghina
saya.

18Tetapi ketika saya berteriak, ia lari ke
uar dan jubahnya t ¢

19Potifar menjadi sangat marah.

20Dan ia memerintahkan supaya Yusuf
segera ditangkap dan dimasukkan ke
dalam penjara, tempat tahanan-tahanan
raja dikurung.

21Tetapi Tuhan menolong Yusuf dan terus
mengasihinya, sehingga kepala penjara
suka kepadanya.

2?2la. mempercayakan tahanantahanan
lainnya kepada Yusuf, dan Yusuflah yang
diserahi tanggung jawab atas segala
pekerjaan yang dilakukan di dalam penjara
itu.

23Kepala penjara itu tidak lagi mengawasi
segala yang dipercayakannya kepada
Yusuf, karena Tuhan menolongnya
sehingga dia berhasil dalam segala
pekerjaannya.

Kejadian 40

Yusuf menerangkan arti mimpi orang -orang
tahanan

1Beberapa waktu kemudian dua pelayan
raja Mesir, yaitu pengurus minuman dan
pengurus rotinya, membuat kesalahan
terhadap raja.
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2 Indignou-se Farad contra os seus dois
oficiais, o copeiro-chefe e o padeiro-
chefe.

3 E mandou detélos na casa do
comandante da guarda, no carcere onde
José estava preso.

4 O comandante da guarda p&los a cargo
de José, para que 0s servisse; e por algun
tempo estiveram na prisao.
5 E ambos sonharam, cada um o sel
sonho, na mesma noite; cada sonho com
a sua prépria significacdo, o copeiro e o
padeiro do rei do Egito, que se achavam
encarcerados.

6 Vindo José, pela manhd, viu-os, e eis
gue estavam turbados.

7 Ent&o, perguntou aos oficiais de Farad,
gue com ele estavam no céarcere da cas:
do seu senhor: Por que tendes, hoje, triste
0 semblante?

8 Eles responderam: Tivemos um sonho, €
nao ha quem o possa interpretar. Disse
Ihes José: Porventura, ndo pertencem a
Deus as interpretacfes? Contaime o

sonho.
O sonho do copeiro-chefe

9 Entdo, o copeiro-chefe contou o seu
sonho a José e |he disse: Em meu sonh
havia uma videira perante mim.

10 E, na videira, trés ramos; ao brotar a

vide, havia flores, e seus cachos

produziam uvas maduras.

11O copo de Fara0 estawa ha minha mao;
tomei as uvas, e as espremi no copo de

Fara0, e o dei na propria mao de Farao.
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’Maka marahlah raja kepada kedua

pelayannya itu,

Slalu mereka dimasukkannya ke dalam
penjara di rumah kepala pengawal istana,
di tempat Yusuf ditahan.

4Lama juga mereka di penjara itu, dan
kepala pengawal istana menugaskan Yusuf
untuk melayani mereka.

SPada suatu malam pengurus ninuman

dan pengurus roti itu masing -masing
bermimpi. Arti mimpi mereka itu tidak

sama.

6Ketika Yusuf datang kepada mereka
keesokan paginya, mereka kelihatan sedih.

‘Lal u i a bertanya, -
saudara begitu sedi/l
8Jawab mereka, oTadi
dan tidak ada vyang
Yusuf , oCuma Al Il ah
orang menerangkan arti mimpi. Coba
ceritakan mi mpi mu i tu. 6

‘Pengurus minuman it

mimpi itu saya melihat ada pohon anggur

di depan saya.

10Pohon itu bercabang tiga. Baru saja
cabang-cabangnya mulai berdaun, segera
lalu

bunga-bunganya berkembang,

buahnya menjadi masak.

11pada waktu itu saya sedang memegang
gelas minuman raja, jadi saya ambil buah
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12 Entdo, lhe disse José: Esta € a su
interpretacdo: os trés ramos sao trés dias;

13 dentro ainda de trés dias, Farao te
reabilitara e te reintegrara no teu cargo, e
tu lhe dards o copo na prépria mao dele,
segundo o costume antigo, quando lhe
eras copeiro.

14 Porém lembra-te de mim, quando tudo
te correr bem; e rogo-te que sejas bondosqg
para comigo, e facas mencdo de mim a
Fara0, e me facas sair desta casa,

15 porque, de fato, fui roubado da terra
dos hebreus; e, aqui, nada fiz, para que
me pusessem nesta masmorra.

O sonho do padeiro-chefe
16 Vendo

interpretacdo era boa, disse a José: EU

0 padeiro-chefe que a
também sonhei, e eis que trés cestos de

pao alvo me estavam sobre a cabeca;

17 e no cesto mais alto havia de todos os
manjares de Farad, arte de padeiro; e ag
aves 0s comiam do cesto na minha
cabeca.

18 Entéo, lhe disse José: A interpretacao é
esta: os trés cestos sédo trés dias;

19 dentro ainda de trés dias, Farad te
tirara fora a cabeca e te pendurard num
madeiro, e asaves te comerao as carnes.
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anggur itu dan saya peras ke dalam gelas

raja, |l alu saya hid:
2Yusuf berkat a, ol n
Tiga cabang itu artinya tiga hari.

13Dalam tiga hari ini raja akan
membebaskan engkau, ia akan

mengampuni engkau dan mengembalikan
engkau kepada jabatanmu yang dahulu.
Engkau akan menghidangkan gelas
minuman kepada raja seperti dahulu.
l4Tetapi ingatlah kepada saya apabila
keadaanmu sudah baik. Tolong sampakan
persoalan saya kepada raja, supaya say:
dibebaskan dari penjara ini.

15Sebab, sebetulnya dahulu saya diculik
dari negeri orang lbrani dan di sini pun, di
Mesir ini, tidak pernah saya melakukan
sesuatu harus

di

kejahatan sampai

masukkan ke dal am

16Setelah pengurus roti itu tahu bahwa arti

mimpi pengurus minuman itu baik, maka

dia pun berkata kepada Yusuf, 0 S a
bermimpi juga, saya menjunjung tiga buah

keranjang roti di atas kepala.

1’Dalam keranjang yang paling atas
terdapat bermacam-macam kue-kue untuk

raja, tetapi burung-burung datang
memakankue-k ue 1 tu. O
BJawab Yusuf, ol ni |

itu: Tiga keranjang itu artinya tiga hari.
19Dalam tiga hari ini raja akan menyuruh

orang memenggal kepalamu lalu

menggantungkan mayatmu pada sebuah
tiang, dan burung-burung akan makan

dagi ngmu. O
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20 No terceiro dia, que era aniversario de
nascimento de Farad, deu este um
banquete a todos os seus servos; e, n
meio destes, reabilitou o copeiro-chefe e

condenou o padeiro-chefe.

21 Ao copeiro-chefe reintegrou no seu
cargo, no qual dava o copo na méo de
Farao;

22 mas ao padeiro-chefe enforcou, como
José havia interpretado.

23

O copeiro-chefe, todavia, ndo se

lembrou de José, porém dele se esqueceu

Génesis 41

José interpreta os sonhos de Fara6
1 Passados dois anos completos, Fara

teve um sonho. Parecialhe achar-se ele
de pé junto ao Nilo.

2 Do rio subiam sete vacas formosas 3§
vista e gordas e pastavam no carrical.

3 Apoés elas subiam do rio outras sete
vacas, feias a vista e magras; e parararm
junto as primeiras, na margem do rio.

4 As vacas feias a vista e magras comiarm
as sete formosas a vista e gordas. Entaqg
acordou Fara6.

5> Tornando a dormir, sonhou outra vez.
De uma so6 haste saiam sete espigas cheia

e boas.
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20Tiga hari kemudian adalah hari ulang
tahun raja, dan ia mengadakan pesta besar
bagi semua pegawai. la memerintahkan
supaya pengurus minuman dan pengurus
roti dikeluarkan dari penjara dan dibawa
ke hadapan semua pegawai istana.

2lpengurus minuman dikembalikannya
kepada jabatan yang dahulu.

22Tetapi roti dihukum mati.

Semuanya itu terjadi sesuai dengan apa

pengurus

yang dikatakan Yusuf.

23Tetapi pengurus minuman itu tidak ingat
lagi kepada Yusuf. la sama sekali lupa
padanya.

Kejadian 41

Yusuf menerangkan arti mimpi -mimpi raja Mesir
1Setelah lewat dua tahun, raja Mesir
bermimpi, bahwa ia sedang berdiri di tepi
Sungai Nil.

2Tiba-tiba tujuh ekor sapi yang gemuk -
gemuk dan berkulit mengkilat, keluar dari
sungaiitu lalu mulai makan rumput di tepi
sungai itu.

SKemudian tujuh sapi yang lain muncul
pula; binatang-binatang itu kurus dan
tinggal kulit pembalut tulang. Sapi-sapi
yang kurus itu berdiri di samping sapi -sapi
yang gemuk, di tepi sungai itu.

4Kemudian sapi-sapi yang kurus memakan
sapirsapi yang gemuk. Setelah itu raja

bangun dari tidurnya.

SKemudian ia tertidur dan bermimpi lagi.
Dalam mimpinya ia melihat tujuh bulir
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6 E apOs elas nasciam sete espigq
mirradas, crestadas do vento oriental.

7 As espigas mirradas devoravam as sets
espigas grandes e cheias. Entdo, acordo
Farad. Fora isto um sonho.

8 De manhd, achando-se ele de espirito
perturbado, mandou chamar todos os
magos do Egito e todos os seus sébios
Ihes contou os sonhos; mas ninguémn
havia que Ihos interpretasse.

9 Entdo, disse a Farad o copeirechefe:
Lembro-me hoje das minhas ofensas.

10 Estando Fara6 mui indignado contra os
seus servos e pondeme sob prisdo na casg
do comandante da guarda, a mim e ao
padeiro-chefe,

11 tivemos um sonho na mesma noite, eu
e ele; sonhamos, e cada sonho com a su
propria significacao.

12 Achava-se conosco um jovem hebreu,
servo do comandante da guarda;
contamos-lhe os nossos sonhos, e ele no
los interpretou, a cada um segundo o seu
sonho.

13 E como nos interpretou, assim mesmo
se deu: eu fui restituido ao meu cargo, o
outro foi enforcado.
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gandum yang berisi dan masak-masak
tumbuh pada satu tangkai.
6Kemudian tumbuh pula tujuh bulir
gandum yang lain, yang kurus-kurus dan
kerut kering oleh angin gurun.
7Lalu  bulir gandum yang Kkurus itu
menelan ketujuh bulir yang berisi tadi.
Setelah itu raja terbangun dan sadar
bahwa ia telah bermimpi.
8Paginya raja merasa gelisah, karena itu
disuruhnya memanggil semua tukang sihir
dan orang beriimu di Mesir. Lalu
diceritakannya mimpinya kepada mereka,
tetapi tak seorang pun dapat menerangkan
artinya.
9Kemudian pengurus minuman berkata
kepada raj a, oOHar i
mengaku kesalahan hamba.
10Dahulu Baginda marah kepada pengurus
roti dan kepada hamba, lalu kami
dimasukkan ke dalam penjara, di rumah
kepala pengawal istana.
11Ppada suatu malam kami berdua
bermimpi, dan mimpi kami itu tidak sama
artinya.
12Seorang pemuda Ibrani ada di sana
dengan kami. Dia pelayan kepala
pengawal istana itu. Kami menceritakan
mimpi kami kepadanya, lalu
diterangkannya arti mimpi itu.
1I3Ternyata semuanya tepat terjadi seperti
dikatakannya, yaitu: Baginda
mengembalikan hamba kepada jabatan
hamba semula, tetapi menghukum mati
pengurus r ot itu. o
Q’KIT"Q

A,
Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kin ¥ :

2
Lembaga Alkitab Indonesia ‘é‘; 5’
&

© 1985, Indonesian Bible Society ?{?7 e



14 Entdo, Fara6 mandou chamar a José, €
o fizeram sair a pressa da masmorra; ele
se barbeou, mudou de roupa e foi

apresentarse a Faraé.

15 Este Ihe disse: Tive um sonho, e ndo hg
guem o interprete. Ouvi dizer, porém, a
teu respeito que, quando ouves um sonho,
podes interpreta-lo.

16 Respondeulhe José: Nao esta isso en
mim; mas Deus dara resposta favoravel a
Farad.
17 Entdo, contou Farad a José: No meu
sonho, estava eu de pé na margem ddg
Nilo,

18 e eis que subiam dele sete vacas gorda
e formosas a vista e pastavam no carrical.

19 ApOs estas subiam outras vacas, fracas
mui feias a vista e magras; nunca vi outras
assim disformes, em toda a terra do Egito.

20 E as vacas magras e ruins comiam aj
primeiras sete gordas;

21 e, depois de as terem engolido, rdo
davam aparéncia de as terem devorado,
pois 0 seu aspecto continuava ruim como
no principio. Entédo, acordei.

22 Depois, vi, em meu sonho, que sete
espigas saiam da mesma haste, cheias
boas;
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14Maka raja menyuruh mengambil Yusuf,
dan dengan segera ia dikeluarkan dari

penjara. Setelah Yusuf bercukur dan
berganti pakaian, ia menghadap raja.
Kat a raj a kepadany

bermimpi, dan tak seorang pun dapat
Ada  yang
mengabarkan kepadaku bahwa engkau

menerangkan artinya.

dapat mi
16Yusuf

Tuanku,

mener angkan
menja wa b , OBukai
melainkan Allah yang akan
memberi kan penjel as:
7L a | ah
bahwa aku sedang berdiri di tepi Sungai
Nil.
18Lalu keluarlah dari sungai itu tujuh sapi
yang berkulit

mengkilap, lalu mulai makan rumput di

u ber kat al r a

gemuk-gemuk  dan
tepi sungai itu.

19Kemudian muncullah pula tujuh sapi
yang lain, yang kurus-kurus dan tinggal
kulit pembalut tulang. Belum pernah aku
melihat sapi yang begitu jelek di seluruh
Mesir.

20Sapisapi yang kurus itu memakan habis
ketujuh sapi yang gemuk tadi.

21Tetapi setelah itu sapi-sapi yang kurus itu
masih tetap kurus. Lalu terbangunlah aku
dari tidurku.

22Kemudian aku tertidur dan bermimpi

lagi, bahwa aku melihat tujuh bulir

gandum vyang berisi dan masak-masak,
tumbuh pada satu tangkai.
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23 apos elas nasceram sete espigas secs
mirradas e crestadas do vento oriental.

24 As sete espigas mirradas devoravam aj
sete espigas boas. Contedb aos magos,
mas ninguém  houve que Mo
interpretasse.

25 Entao, lhe respondeu José: O sonho dg
Farad € apenas um; Deus manifestou &
Farad o que ha de fazer.

26 As sete vacas boasserdo sete anos; ag
sete espigas boas, também sete anos;
sonho é um so.

2l As sete vacas magras e feias, qu
subiam apds as primeiras, serdo sete anos
bem como as sete espigas mirradas ¢
crestadas do vento oriental serdo sete
anos de fome.

28 Esta é a palavra, como acabo de dizer g
Fara0, que Deus manifestou a Farad que
ele ha de fazer.

29 Eis ai vém sete anos de grande
abundancia por toda a terra do Egito.

30 Seguir-se-do sete anos de fome, e todg
aquela abundancia sera esquecida ng
terra do Egito, e a fome consumira a terra,

31 e ndo sera lembrada a abundancia na
terra, em vista da fome que seguird,
porque sera gravissima.
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23Lalu tumbuh pula tujuh bulir gandum
yang kurus-kurus dan kerut kering oleh
angin gurun.

24Bulir gandum yang kurus itu menelan
bulir yang berisi tadi. Telah kuceritakan
kedua mimpiku itu kepada para tukang
sihir, tetapi tak seorang pun dapat
menerangkan artinya.
L al u kata Yusuf k ¢
mimpi itu sama artinya; Allah telah
memberitahukan kepada Tuanku apa yang
akan dilakukan-Nya.

26Tujuh sapi yang gemuk itu ialah tujuh
tahun, dan tujuh bulir gandum yang berisi
itu ialah tujuh tahun juga; keduanya sama
artinya.

27Tujuh sapi yang kurus, yang muncul
kemudian, serta tujuh bulir gandum yang
kurus dan kerut kering oleh angin gurun
itu ialah masa kelaparan selama tujuh
tahun.

28Sebagaimana telah hamba katakan
kepada Tuanku, Allah telah
memperlihatkan kepada Tuanku apa yang
akan dilakukan-Nya.

29Nanti akan datang tujuh tahun masa
penuh kemakmuran di seluruh negeri
Mesir.

30-31Setelah itu akan datang tujuh tahun
kelaparan, dan masa penuh kemakmuran
itu akan dilupakan sama sekali, karena
masa kelaparan itu akan hebat sekali
sehingga negeri ini menjadi tandus.
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32 O sonho de Faraé foi duplice, porque a
coisa é estabelecida por Deus, e Deus s
apressa a fazéla.

33 Agora, pois, escolha Fara6 um homem
ajuizado e sébio e o ponha sobre a terra
do Egito.

34 Faca isso Farabé, e ponhg
administradores sobre a terra, e tome a
quinta parte dos frutos da terra do Egito
nos sete anos de fartura.

35 Ajuntem os administradores toda a
colheita dos bons anos que Vvirdo,

recolnam cereal debaixo do poder de

Farad, para mantimento nas cidades, e 0
guardem.
36 Assim, 0 mantimento sera para

abastecer a terra nos sete anos da fomg
gue havera no Egito; para que a terra ndo
pereca de fome.

José como governador do Egito
37 O conselho foi agradavel a Farad e a

todos os seus oficiais.

38 Disse Farad aos seus oficiais
Achariamos, porventura, homem como

este, em quem ha o Espirito de Deus?

39 Depois, disse Fara0 a José: Visto qué
Deus te fez saber tudo isto, ninguém ha
tdo ajuizado e sabio como tu.

40 Administrards a minha casa, e a tua
palavra obedecerd todo o meu povo;
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32Mimpi  Tuanku terjadi dua kali, itu
berarti bahwa hal itu telah ditetapkan oleh
Allah Allah
melaksanakannya dengan segera.

dan bahwa akan
33Karena itu, sebaiknya Tuanku memilih
seorang yang cerdas dan bijaksana dan
memberinya kuasa untuk mengatur negeri

ini.

34-35Tuanku

pegawai-pegawai lainnya, dan memberi

harus pula mengangkat
mereka kuasa untuk memungut seperlima
dari semua panen gandum selama tujuh
tahun masa penuh kemakmuran itu, lalu
di serta

menimbunnya kota -kota

menjaganya.

36Gandum itu akan menjadi persediaan

makanan selama tujuh tahun masa
kelaparan yang akan datang di Mesir.
Dengan demikian rakyat tidak akan mati

kel aparan. 0
Yusuf diangkat menjadi gubernur di Mesir

3’Raja dan para pegawainya menyetujui
rencana Yusuf itu.
8L a |

mungkin kita mendapatkan orang lain

u raja berkata

yang lebih cocok daripada Yusuf, sebab ia

di pi mpin oleh Roh Al
Maka raja berkata |
telah  memberitahukan  semua  ini

kepadamu, jadi jelaslah bahwa engkau
lebih cerdas dan bijaksana dari siapa pun
juga.

40Engkau  akan  kuangkat  menjadi

gubernur, dan seluruh rakyatku akan
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somente no trono eu serei maior do que
tu.

41 Disse mais Fara0 a José: Vés que te fag
autoridade sobre toda a terra do Egito.

42 Entao, tirou Farad o seu anel de sinete
da mdo e o pdés na mao de José, féo
vestir roupas de linho fino e lhe pbs ao
pescoco um colar de ouro.

43 E fé-lo subir ao seu segundo carro, e
clamavam diante dele: Inclinai -vos! Desse
modo, o constituiu sobre toda a terra do
Eqgito.

44 Disse ainda Farad a José: Eu sou Farad
contudo sem a tua ordem ninguém
levantara mao ou pé em toda a terra do
Eqgito.

45 E a José chamou Farad de Zafenate
Panéia e lhe deu por mulher a Asenate,
filha de Potifera, sacerdote de Om; e
percorreu José toda a terra do Egito.

46 Era José daidade de trinta anos quando
se apresentou a Farad, rei do Egito, €
andou por toda a terra do Egito.

47 Nos sete anos de fartura a terra

produziu abundantemente.
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mentaati perintahmu. Hanya aku sajalah
yang | ebih
41-42GSetelah itu raja menanggalkan dari

ber kuas a

jarinya cincin yang berukiran stempel
kerajaan, lalu memasukkannya ke jari

Yusuf sambil ber kat .
kuangkat menjadi gubernur seluruh
Mesir. o Kemudi an d

Yusuf sebuah jubah linen yang halus, dan
dikalungkannya pada lehernya sebuah
rantai emas.

43Lalu diberikannya kepada Yusuf kereta
kerajaan yang kedua untuk kendaraannya,
dan pengawal kehormatan raja berjalan di
depan kereta itu sambil berseru-seru,

0Awas! Ber i j al an

Demikianlah  Yusuf diangkat menjadi
gubernur seluruh Mesir.
“4Kat a

aku mengumumkan bahwa tanpa izinmu

raj a kepada-ndgne
tidak seorang pun di seluruh Mesir boleh
melakukan apa-a p a. 6

4546 alu raja memberikan sebuah nama
Mesir kepada Yusuf, yaitu Zafnat-Paaned.
yang
anak Potifera yang

Diberikannya juga seorang istri
bernama Asnat,
menjabat imam di kota Heliopolis. Yusuf
berumur tiga puluh tahun ketika ia mulai

Maka

berangkatlah Yusuf dari istana raja dan

bekerja untuk raja Mesir.

pergi mengelilingi seluruh neg eri.

4’Dalam masa tujuh tahun penuh

kemakmuran itu, tanah menghasilkan

panen yang berlimpah-limpah.
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48 E ajuntou José todo o mantimento que
houve na terra do Egito durante os sete
anos e o0 guardou nas cidades; ¢
mantimento do campo ao redor de cada
cidade foi guardado na mesma cidade.

49 Assim, ajuntou José muitissimo cereal,
como a areia do mar, até perder a conta,
porque ia além das medidas.

50 Antes de chegar a fome, nasceram dois
filhos a José, os quais Ihe deu Asenate
filha de Potifera, sacerdote de Om.

51 José ao primogénito chamou de
Manassés, pois disse: Deus me fe
esquecer de todos os meus trabalhos e d¢
toda a casa de meu pai.

52 Ao segundo, chamoulhe Efraim, pois
disse: Deus me fez préspero na terra dg
minha aflicao.

53 Passados os sete anos de abundancii
gue houve na terra do Egito,

54 comecaram a vir os sete anos de fome
como Joseé havia predito; e havia fome em
todas as terras, mas em toda a terra do
Egito havia péao.

55 Sentindo toda a terra do Egito a fome,

clamou o povo a Farad por pao; e Fara6
dizia a todos os egipcios: Ide a José; o0 que
ele vos disser fazei.
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48Gandum itu dikumpulkan oleh Yusuf lalu
disimpannya di kota-kota. Dalam setiap
kota ia menyimpan gandum hasil ladang -
ladang di sekitar kota itu.

49Gandum vyang dikumpulkannya itu
begitu banyak sehingga Yusuf berhenti
menakarnya, karena banyaknya seperti
pasir di tepi laut.

S0Sebelm masa kelaparan itu tiba, Asnat
istri Yusuf melahirkan dua anak laki -laki.

lIKata Yusuf, OAl I ah
lupa kepada segala penderitaan saya dar
kepada kaum kel uar g:
itu dinamakannya anaknya yang pertama
OManasyeo.

2Di a berkat a pul a
memberikan anak-anak kepada saya dalam
masa kesukaran saya,
anaknya yang kedua ¢
53Tujuh tahun masa penuh kemakmuran
yang telah dinikmati negeri Mesir itu

berakhir.

>4Maka datanglah tujuh tahun masa
kelaparan, tepat seperti yang telah
dikatakan Yusuf. Di seluruh dunia terjadi

kelaparan, tetapi di seluruh Mesir ada
persediaan makanan.

>5Ketika rakyat Mesir mulai menderita

lapar, mereka meminta makanan kepada
raja. Lalu raja menyuruh mereka pergi

kepada Yusuf dan mentaati segala apa
yang akan diperintahkan Yusuf kepada

mereka.
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56 Havendo, pois, fome sobre toda a terra,
abriu José todos os celeiros e vendia aos
egipcios; porque a fome prevaleceu na
terra do Egito.

57 E todas as terras vinham ao Egib, para

comprar de José, porque a fome

prevaleceu em todo o mundo.

Génesis 42

Os irméos de José descem adEgito

1 Sabedor Jaco de que havia mantimento
no Egito, disse a seus filhos: Por que estaig
ai a olhar uns para os outros?

2 E ajuntou: Tenho ouvido que hé cereais
no Egito; descei até la e comprainos
deles, para que vivamos e ndo morramos.

3 Entao, desceram dez dos irmaos de José
para comprar cereal do Egito.

4 A Benjamim, porém, irmao de José, nao
enviou Jacdé na companhia dos irméos,
porque dizia: Para que néo lhe suceda,
acaso, algum desastre.

5> Entre os que iam, pois, para la, foram
também os filhos de Israel; porque havia
fome na terra de Canaé.

6 José era governador daquela terra; era
ele quem vendia a todos os povos da
terra; e os irmaos de José vieram e se
prostraram rosto em terra, perante ele.
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“6Ketika kelaparan itu menjadi makin
hebat dan menyebar di seluruh negeri,
Yusuf membuka semua gudang dan
menjual gandum kepada orang Mesir.

S’Dari seluruh dunia orang-orang datang
ke Mesir untuk membeli gandum dari
Yusuf,

karena kelaparan itu sungguh

dahsyat di mana-mana.

Kejadian 42

Abang-abang Yusuf pergi ke Mesir untuk
membeli gandum

1Ketika Yakub mendengar bahwa ada
gandum di Mesir, berkatalah ia kepada
anak-ana k ny a, OMengapa-
tenang saja?

2Telah kudengar bahwa ada gandum di

Mesir; pergilah ke sana dan belilah
gandum supaya kita jangan mati
kel aparan. 0

SLalu pergilah kesepuluh abang Yusuf itu
membeli gandum di Mesir.
Yakub  tidak

adik kandung Yusuf,

4Tetapi mengizinkan
pergi

bersama mereka, karena ia takut jangan-

Benyamin,

jangan terjadi kecelakaan dengan anaknya
itu.

SKarena kelaparan di negeri Kanaan, anak
anak Yakub bersama banyak orang lain
datang membeli gandum di Mesir.

6Yang menjual gandum kepada orang
orang dari seluruh dunia ialah Yusuf,

sebagai gubernur Mesir. Sebab itu abang
abang Yusuf

datang dan sujud di

hadapannya.
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7 Vendo José a seus irmaos, reconhecey
0s, porém ndo se deu a conhecer, e lhes
falou asperamente, e lhes perguntou:
Donde vindes? Responderam: Da terra de
Canaéd, para comprar mantimento.

8 José reconheceu 0s irmaos; porém eles
nao o reconheceram.

9 Entéo, se lembrou José dos sonhos qug
tivera a respeito deles e lhes disse: V6s
Sois espifes e viestes para ver 0s ponto
fracos da terra.

10 Responderanitlhe: N&o, senhor meu;
mas vieram 0s teus servos para comprar
mantimento.

11 Somos todos filhos de um mesmo
homem; somos homens honestos; os teu
servos nédo sao espides.

12 Ele, porém, lhes respondeu: Nada disso
pelo contrario, viestes para ver 0os pontos
fracos da terra.

13 Eles disseram: N@s, teus servos, soma
doze irmaos, filhos de um homem naterra
de Canad; o mais novo estd hoje com
NOSSOo pai, outro ja nao existe.

14 Entdo, lhes falou José: E como ja vos
disse: sois espides.

15 Nisto sereis provados: pela vida de

Fara6, daqui ndo saireis, sem que

primeiro venha o vosso irmao mais novo.

16 Enviai um dentre v0s, que traga vosso
irmao; vos ficareis detidos para que sejam
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’Ketika Yusuf melihat abang-abangnya, ia
mengenali mereka, tetapi ia pura-pura
tidak kenal. Dengan kasar ia bertanya
oKail

kepada mer ek a,

0 K a mrang Kanaan. Kami datang untuk

me mb el i makanan, 0 |

8Meskipun  Yusuf mengenali abang
abangnya, mereka tidak mengenali dia.
9Lalu ia teringat kepada mimpinya tentang
berkate

datang

mer ek a. Dan

mata-mata; kamu untuk
menyelidiki di mana kelemahan negeri
kami. o

10 Ti dak,

hamba-hamba Tuan datang hanya untuk

Tuanku, 0 |

membeli makanan.

11Kami ini bersaudara, Tuanku. Kami ini
orang baik-baik, bukan mata-mat a. 6

12Yusuf berkatak e pada mer ek
Kamu datang kemari untuk menyelidiki di
mana kel
3Jawab

bersaudara, Tuanku, kami anak dari satu

emahan negeil

mer ek a, oKan
ayah di negeri Kanaan. Seorang dari kami
telah meninggal dan yang bungsu sekarang

ada bersama ayah kai
“9Memang benar sepei
Yusuf, oOokamata.i ni mat

I5Aku mau menguji kamu: Aku bersumpah
demi nama raja bahwa kamu tidak akan
meninggalkan negeri ini jika adikmu yang
bungsu itu tidak datang kemari.

16Seorang dari kamu harus pulang

mengambilnya. Yang lain akan ditahan
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provadas as vossas palavras, se h
verdade no que dizeis; ou se nao, pelq

vida de Farad, sois espides.

17 E 0s meteu juntos em prisao trés dias.

18 Ao terceiro dia, disse-lhes José: Fazei g
seguinte e vivereis, pois temo a Deus.

19 Se sois homens honestos, fique detidg
um de vOs na casa da vossa prisao; vo
outros ide, levai cereal para suprir a fome

das vossas casas.

20 E trazei-me v0sSSO irmao mais novo,
com o0 que serdo verificadas as vossas
palavras, e ndo morrereis. E eles s€
dispuseram a fazélo.

21 Ent&o, disseram uns aos outros: N3
verdade, somos culpados, no tocante g
nosso irmao, pois lhe vimos a angustia da
alma, quando nos rogava, e néo lhe
iSSO, nos vem esta

acudimos; por

ansiedade.

22 Respondeulhes Riben: Nao vos disse
eu: Nao pequeis contra o jovem? E nao
me quisestes ouvir. Pois vedes ai que s¢
requer de nés 0 seu sangue.

23 Eles, porém, ndo sabiam que José 0

entendia, porque |hes falava por
intérprete.
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sampai perkataanmu terbukti. Jika tidak,

demi nama raja, kamu ini mata -mata
musuh! 6

1’Kemudian mereka dimasukkan ke dalam
penjara tiga hari lamanya.

18Pada hari yang ketiga Yusuf berkata
0AKku

Kamu

mer ek a,
Allah.
kuselamatkan dengan satu syarat.

kepada

taat kepada akan

19Untuk membuktikan bahwa kamu ini
jujur, seorang dari kamu akan ditahan
dalam penjara; yang lain boleh pulang dan
membawa gandum yang kamu beli untuk
keluargamu yang sedang menderita lapar.
20Setelah

adikmu yang bungsu kepadaku. Itulah

itu kamu harus membawa

buktinya nanti bahwa perkataanmu itu
benar, dan kamu tidak akan kuhukum
mati . 6 Mereka setuj
gubernur itu.

21l alu berkatalah mereka seorang kepada
o0Nah, K i

akibat kesalahan kita terhadap adik kita

yang | ai n, t a
dahulu; ia minta tolong tetapi kita tidak

mau peduli, walaupun kita melihat bahwa
ila sangat menderita. Itulah sebabnya kita
sekarang
2Kata Ruben,

saya katakan kepada kalian supaya anak

mengal ami |
oBukan

itu jangan diapa-apakan. Tetapi kalian
tidak mau mendengarkan. Dan sekarang

kematiannya dibal asl

23Yusuf mengerti bahasa mereka, tetapi
mereka tidak mengetahui hal itu, karena
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24 E, retirando-se deles, chorou; depois,
tornando, |hes falou; tomou a Simeéao
dentre eles e o algemou na presencg
deles.

Os irméos de José regressam do Egito

25 Ordenou José que lhes enchessem d
cereal os sacos, e lhes restituissem ¢
dinheiro, a cada um no saco de cereal, e
0s suprissem de comida para o caminho;
e assim lhes foi feito.

26 E carregaram o0 cereal sobre 0s seus
jumentos e partiram dali.

27 Abrindo um deles o saco de cereal, para

dar de comer ao seu umento na
estalagem, deu com o dinheiro na boca do

saco de cereal.

28 Entao, disse aos irmaos: Devolveram g
meu dinheiro; aqui esta na boca do saco
de cereal. Desfaleceulhes o coracgao, e,
atemorizados, entreolhavam-se, dizendo:
Que é isto que Deus nos fez?

29 E vieram para Jaco, seu pai, na terra de
Canad, e lhe contaram tudo o que lhes
acontecera, dizendo:
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mereka berbicara dengan Yusuf dengan
perantaraan seorang juru bahasa.
24Yusuf

menangis. Ketika sudah dapat berkatakata

meninggalkan  mereka, lalu

lagi, ia kembali k epada mereka, lalu

mengambil  Simeon, dan menyuruh

mengikat dia di depan semua saudaranya.
Abang-abang Yusuf kembali ke Kanaan

25Yusuf memerintahkan supaya karung-
karung yang dibawa abang-abangnya diisi
dengan gandum, dan uang mereka masing
masing dimasukkan ke dalam karung-
karung itu. Juga supaya mereka diberi
makanan untuk bekal di jalan. Perintahnya
itu dilaksanakan.

26Setelah

membebani

itu abang-abang Yusuf

keledai mereka dengan
gandum yang telah mereka beli itu, lalu
berangkatlah mereka dari situ.

27Di tempat mereka bermalam, seorang
dari mereka membuka karung gandumnya
untuk memberi makan keledainya.
Ditemukannya uangnya di atas gandum
itu.

di

kepada saudaras audar any a.

220 Uang saya k embe
dal am k ar uHatgmeeelkaynaniadi
kecut, dan dengan ketakutan mereka
saling
Al | ah

29Waktu sampai

b

bertanya, 0.
K i

Kanaan,

kepada ta?o
di

menceritakan kepada ayah mereka segala

mereka

sesuatu yang telah mereka alami. Kata
mereka,
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30O homem, o senhor da terra, falou
conosco asperamente e nos tratou comg
espides da terra.

31 Dissemoslhe: Somos homens honestos
nao somos espiodes;

32 somos doze irmaos, filhos de um
mesmo pai; um ja nao existe, e 0 mais
novo esta hoje com nosso pai ha terrade
Canaa.

33 Respondeunos o homem, o senhor da
terra: Nisto conhecerei que sois homens
honestos: deixai comigo um de vOSsS0S
irmaos, tomai o cereal para remediar a
fome de vossas casas e parti;

34 trazei-me VOSSO irmao mais novo; assim
saberei que ndo sois espides, mas homen
honestos. Entdo, vos entregarei V0SS
irmao, e negociareis na terra.

35 Aconteceu que, despejando eles 04
sacos de cereal, eis cada um tinha a sug
trouxinha de dinheiro no saco de cereal,
e viram as trouxinhas com o dinheiro,
eles e seu pai, e temeram.

36 Entdo, Ihes disse Jacg seu pai: Tendes
me privado de filhos: José ja ndo existe,
Simedo nao estd aqui, e ides levar a

Benjamim! Todas estas coisas me
sobrevém.
e
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bi
kepada kami dan menuduh kami memata-

300 Gubernnur Mesir

matai negerinya.
31K a mi

bukan mata-mata, kami orang jujur.

menj awab, O-baid, r
32Kami semua dua belas bersaudara, anak

dari satu ayah, dan seorang telah
meninggal, sedangkan yang bungsu ada
di Kan:

ber sama ayah

BGubernur i tu me n g a
menguji kamu untuk mengetahui apakah

kamu orang jujur: Seorang dari kamu

harus tinggal; yang lain boleh pulang

membawa gandum kepada keluargamu
yang sedang menderita lapar.

34Setelah kamu kembali membawa adikmu
yang bungsu, aku akan tahu bahwa kamu
bukan mata-mata, melainkan orang jujur.

Maka saudaramu yang kutahan itu akan
kukembalikan kepadamu dan kamu boleh

tinggal di negeri ini dan bebas berdagang.

0 o
3SKemudian, pada waktu  mereka
mengosongkan karungkarung mereka,

mereka menemukan dompet masing
masing yang berisi uang; lalu mereka
sangat ketakutan, juga ayah mereka.
6L a | ah

menyebabkan kehilangan

u ber kat al

ay

aku semua

anakku. Yusuf tidak ada lagi; Simeon tidak

ada lagi; dan sekarang kalian akan

mengambil Benyamin juga. Bukan main
penderitaanku! ¢
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37 Mas Ruben disse a seu pai: Mata 05
meus dois filhos, se to ndo tornar a trazer;
entrega-mo, e eu to restituirei.

38 Ele, porém, disse: Meu filho néo
descera convosco; seu irméo é morto, €
ele ficou s0; se Ihe sucede algum desastrg
no caminho por onde fordes, fareis descer
minhas cas com tristeza a sepultura.

Génesis 43

Os irméos de José descem outra vez ao Egito

1 A fome persistia gravissima na terra.

2 Tendo eles acabado de consumir g
cereal que trouxeram do Egito, disse-lhes
seu pai: Voltai, comprai-nos um pouco de
mantimento.

3 Mas Juda Ihe respondeu: Fortemente
nos protestou o homem, dizendo: Nao me
vereis 0 rosto, se 0 VOSSO irmao nao vier

CoNnvoscCo.

4 Se resolveres enviar conosco 0 NOSS

irmao, desceremos e te compraremos
mantimento;
5 se, porém, ndo O enviares, hao

desceremos; pois 0 homem nos disse: Na
me vereis 0 rosto, se 0 vOSSo irmao nao

vier convosco.
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S7Lalu  kata Ruben
0Serahkanl am kefadan gagan

kepada ayahnya,

Ayah; nanti akan saya bawa kembali, jika
tidak, Ayah boleh membunuh kedua anak
laki-l a ki

BTet api

saya. o

Yakub berkat
tidak boleh kalian bawa; abangnya telah
mati dan kini hanya dialah yang masih
tinggal. Jangan-jangan ia mendapat celaka
dalam perjalanan itu. Aku ini sudah tua,
dan kesedihan yang akan kalian datangkan
itu akan

kepadaku mengakibatkan

kemati anku. 6

Kejadian 43

Abang-abang Yusuf pergi ke Mesir bersama
Benyamin

1-2Kelaparan di Kanaan makin hebat, dan
setelah keluarga Yakub menghabiskan
semua gandum yang dibawa dari Mesir,
berkatalah Yakub kepada anak-anaknya,

oOPergilah 1| agi ke si
untuk kita.o

SLalu  Yehuda berkata kepadanya,
0Gubernur Mesir

peringatan keras bahwa kami tidak boleh
menghadap dia jika kami tid ak membawa
adik kami itu.

4Kalau Ayah mengizinkan adik kami ikut,

pergi ke sana membeli

kami mau

makanan.

STetapi kalau Ayah tidak mengizinkan
Benyamin ikut, kami tidak mau pergi,
sebab gubernur itu telah berkata bahwa
kami tidak boleh menghadap jika adik

k a mi tidak i kut o)
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6 Disselhes Israel: Por que me fizestes
esse mal, dando a saber aquele homen
gue tinheis outro irméo?

7 Responderam eles: O homem nos
perguntou particularmente por nés e pela
nossa parentela, dizendo: Vive ainda
Tendes outro irmao?

VOSSO  pai?

Respondemoslhe segundo & suas
palavras. Acaso, poderiamos adivinhar

gue haveria de dizer: Trazei vosso irmao?

8 Com isto disse Juda a lIsrael, seu pai

Envia o0 jovem comigo, € nos
levantaremos e iremos; para que vivamos
e nao morramos, nem nds, nem tu, nem
0s nossos filhinhos.

9 Eu serei responsavel por ele, da minha
MAao o requereras; se eu tondo trouxer e
ndo to puser a presenca, serei culpadg
para contigo para sempre.

10 Se ndo nos tivéssemos demorado jg
estariamos, com certeza, de volta segundg
vez.

11 Respondeulhes Israel, seu pai: Se ¢ tal,
fazei, pois, isto: tomai do mais precioso
desta terra nos sacos para 0 mantimento
e levai de presente a esse homem: uni
pouco de balsamo e um pouco de mel,
arOmatas e mirra, nozes de pistacia e
améndoas;

12 levai também dinheiro em dobro; e o

dinheiro restituido na boca dos sacos de
cereal, tornai a leva-lo convosco; pode

bem ser que fosse engano.
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6Kat a 0 Mer

menyusahkan

Yakub,

aku dengan
memberitahukan kepada orang itu bahwa
kal i h

Jawab mer eka,

an masi me mp un)

Gn@&neaus
bertanya tentang kami dan
k el K i
ayahmu? Apakah kamu masih punya adik
laki -I

segala pertanyaannya. Bagaimana kami

tentang

uar ga t a, kat a

aki IKami terpaksa menjawab

dapat menduga bahwa dia akan menyuruh

kK ami membawa adi k Kk:
8Lalu kata Yehuda kepada ayahnya,
Ol zinkanl ah anak it

bertanggung jawab atas dia. Kami akan
berangkat dengan segera supaya tidak
seorang pun dari kita mati kelaparan.
9Sayalah jaminannya, dan Ayah boleh
menuntut dia dari saya. Kalau dia tidak
saya bawa kembali dengan selamat, saya
tanggung hukumannya seumur hidup.
10Seandainya kita tidak menunggu begitu
lama, pasti kami sekarang sudah pulang
pergi

dua kali . o6

1L al be
harus begitu, bawalah hasil yang paling
baik dari
karungmu sebagai hadiah untuk gubernur

u ayah mereka

negeri ini dalam karung -

itu: Damar, madu, rempah-rempah, buah
kemiri dan buah badam.

12Bawalah juga uang dua kali lipat, karena
uang yang ditemukan di dalam karungmu
itu harus kalian kembalikan. Barangkali itu

suatu kekeliruan.
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13 Levai também vosso irmao, levantai-
vos e voltai aquele homem.

14

dé
misericordia perante o homem, para que

Deus TodoPoderoso vos
VOS restitua 0 vosso outro irmao e deixe
vir Benjamim. Quanto a mim, se eu

perder os filhos, sem filhos ficarei.
José hospeda seus irméaos

15 homens o0s

Tomaram, pois, 0s
presentes, o dinheiro em dobro e a
Benjamim; levantaram-se, desceram ag

Egito e se apresentaram perante José.

16 Vendo José a Benjamim com eles, dissé
ao despenseiro de sua casa: Leva estg
homens para casa, mata reses e prepar
tudo; pois estes homens comerdo comigqg
ao meio-dia.

17 Fez ele como José lhe ordenara e levou
0s homens para a casa de José.

18 Os homens tiveram medo, porque
foram levados a casa de José; e diziam: B
por causa do dinheiro que da outra vez
voltou nos sacos de cereal, para nos
acusar e aremeter contra nos, escravizar-
nos e tomar nossos jumentos.

19 E se chegaram ao mordomo da casa dg¢
José, e lhe falaram a porta,
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13Bawalah adikmu itu, dan kembalilah
dengan segera.

14Semoga Allah Yang Mahakuasa membuat
gubernur itu merasa kasihan kepada
kalian, sehingga ia mau mengembalikan
Benyamin dan Simeon kepadamu.
Mengenai aku ini, jika aku memang harus

kehilangananak-ana k ku, apa

1SKemudian saudarasaudara Yusuf
membawa hadiah-hadiah itu dan uang dua

kali lipat, lalu berangkat ke Mesir bersama

Benyamin. Setelah sampai di sana, mereka
menghadap Yusuf.

16Ketika Yusuf melihat Benyamin dan

abang-abangnya, berkatalah ia kepada
pelayannya yang mengepalai rumah
tangganya, 0 B@ama@ ituaké
rumahku. Mereka akan makan bersama
aku siang ini, sebab itu sembelihlah seekor
b i

17Pelayan itu melaksanakan perintah itu

natang ternak | al
dan membawa saudarasaudara Yusuf ke
dalam rumah gubernur.

18Ketika mereka dibawa ke dalam rumah

Yusuf, mereka ketakutan dan berpikir,

0 Ki di k e
temukan dalam karung kita pada waktu

t a bawa sini
kita datang kemari dahulu. Mereka akan
menangkap kita dengan tiba-tiba, lalu
mengambil keledai kita dan menjadikan
K i

19Karena itu, di dekat pintu rumah Yusuf,

7

ta hamba mereka. o

mereka berkata kepada kepala rumah
tangga,
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20 e disseram: Ail SENHOR meu, ja uma
vez descemos a comprar mantimento;
21 quando chegamos a estalagem, abrindg
0s sacos de cereal, eis que o dinheiro dg
cada um estava na boca do saco de cereal
nosso dinheiro intacto; tornamos a trazé-
lo conosco.

22 Trouxemos também outro dinheiro

conosco, para comprar mantimento; nao
sabemos quem tenha posto 0 NOSS(
dinheiro nos sacos de cereal.

23 Ele disse: Paz seja convosco, na
temais; o vosso Deus, e o Deus de voss
pai, vos deu tesouro nos sacos de cereal
0 vosso dinheiro me chegou a mim. E Ihes
trouxe fora a Simeéo.

24 Depois, levou o mordomo aqueles
homens a casa de José e |lhes deu agua,
eles lavaram os pés; também deu racaog
aos seus jumentos.

25 Entdo, prepararam O presente, para
guando José viesse ao meiedia; pois
ouviram que ali haviam de comer.

26 Chegando José a casa, trouxerardhe
para dentro o presente que tinham em
MAaos; e prostraramse perante ele até 3
terra.

27 Ele Ihes perguntou pelo seu bem-estar
e disse: Vosso pai, 0 ancidao de quem me
falastes, vai bem? Ainda vive?
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200 Ma a f , k a mi <

kemari untuk membeli makanan.

Tuan,

21-22pada perjalanan pulang, ketika kami
hendak bermalam, kami membuka karung
kami. Tahu-tahu seluruh uang pembayaran
gandum kami ada di atas gandum. Kami
tidak tahu siapa yang memasukkan uang
itu. Sekarang kami membawanya kembali
itu kami masih

kepada Tuan. Selain

membawa uang juga untuk membeli
makanan 0
2p e | ber kat

Jangan khawatir. Allahmu, yaitu Allah

| agi
ayan i tu

yang dipuja ayahmu, Dialah yang
memasukkan uang itu ke dalam karungmu.
Saya telah menerima pembayaranmu

untuk gandum itu.o
Simeon kepada mereka,

24lalu diantarkannya mereka ke dalam
rumah. la memberi mereka air untuk
membasuh kaki, dan juga makanan untuk
keledai mereka.

25Setelah itu mereka menyiapkan hadiah
untuk diberikan kepada Yusuf apabila ia
datang pada waktu tengah hari, karena
mereka sudah diberitahukan bahwa
mereka akan makan bersamasama dengan

dia.

26Ketika Yusuf sampai di rumah, mereka

memberikan hadiah-hadiah itu kepada

Yusuf sambil sujud kepadanya.

27Yusuf bertanya tentang keadaan mereka,

| al u ber kat a, 0 Kamu

kepadaku tentang ayahmu yang sudah tua
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28 Respondeam: Vai bem o teu servo,
nosso pai vive ainda; e abaixaram a
cabeca e prostraramse.

29 Levantando José os olhos, viu a
Benjamim, seu irmao, filho de sua mae, e
disse E este 0 vosso irm&o mais novo, de
guem me falastes? E acrescentou: Deus t
conceda graca, meu filho.

30 José se apressou e procurou ondé
chorar, porque se movera no seu intimo,
para com seu irmédo; entrou na camara e
chorou ali.

31 Depois, lavou o rosto e saiu; conteve-se
e disse: Servi a refeicao.

32 Saviram-lhe a ele a parte, e a eles
também a parte, e a parte aos egipcios
gue comiam com ele; porque aos egipcios
nao lhes era licito comer pdo com o0s
hebreus, porquanto é isso abominacao
para os egipcios.

33 E assentaramse diante dele,

0
primogénito segundo a sua primogenitura

€ 0 mais novo segundo a sua menoridade;
disto os homens se maravilhavam entre

Si.

34 Entéo, lhes apresentou as porgdes que
estavam diante dele; a porcao de

Benjamim era cinco vezes mais do que a
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itu. Bagaimana Baik
bai kkah?5¢
28J awab

keadaannya?

mer ek a, OHar
bai k

sujud kepadanya.

kami, keadaani

29K etika Yusuf melihat Benyamin, adiknya,
0Jad
bungsu itu, yang telah kamu sebut-sebut

berkatal ah i a,
kepadaku? Semoga Allah membekatimu,
anakku. o

S0Hati Yusuf meluap karena rasa rindu dan
sayang kepada adiknya. la hampir tak
dapat menguasai dirinya, karena itu
pergilah ia dari situ dengan tiba-tiba lalu
masuk ke kamarnya dan menangis.
31Sesudah itu ia membasuh mukanya, lalu
keluar lagi, dan dengan menahan hatinya,
ia menyuruh menghidangkan makanan.
32Yusuf

tersendiri, dan saudara-saudaranya pada

makan pada sebuah meja

meja yang lain. Orang-orang Mesir yang
ada di situ makan pada meja yang lain lagi,
karena mereka merasa hina bila makan
bersamasama dengan orang Ibrani.

33Saudarasaudara Yusuf ditempatkan
pada meja yang berhadapan dengan Yusuf,
menurut urutan umurnya masing -masing,
mulai dari yang sulung sampai yang

bungsu. Ketika mereka melihat cara

penempatan itu, mereka saling

memandang dengan heran.

34Mereka diberi makanan dari meja Yusuf,
dan Benyamin dilayani lima kali lebih

banyak daripada abang-abangnya. Lalu
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de qualquer deles. E eles beberam e s¢
regalaram com ele.

Génesis 44

Estratagema de José para deter seus irmaos

1 Deu José esta ordem ao mordomo de sug
casa: Enche de mantimento os sacos qu
estes homens trouxeram, quanto puderem
levar, e pde o dinheiro de cada um na
boca do saco de mantimento.

2 0O meu copo de prata pé-lo-as na bocal
do saco de mantimento do mais novo,
com o dinheiro do seu cereal. E assm se
fez segundo José dissera.

3 De manha, quando ja claro, despedirant
se estes homens, eles com o0s sel

jumentos.

4 Tendo saido eles da cidade, ndo sé
havendo ainda distanciado, disse José ag
mordomo de sua casa: Levantate e segue
apos esses homens; e, alcancandos, lhes
dirds: Por que pagastes mal por bem?

5> N&o é este 0 copo em que bebe mel
senhor? E por meio do qual faz as suag
adivinhacdes? Procedestes mal no que
fizestes.

6

E alcangouos e l|hes falou essas

palavras.

7 Entdo, lhe responderam: Por que diz
meu senhor tais palavras? Longe estejar

teus servos de praticar semelhante coisa.
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makan dan minumlah mereka bersama-
sama dengan Yusuf sampai puas.

Kejadian 44

Piala yang hilang
1Sementara itu Yusuf memerintahkan
kepada kepala rumah

karung orang-orang itu dengan gandum,
sebanyak yang dapat mereka bawa, dan
masukkan uang masingmasing ke dalam
karungnya, di atas gandum itu.

2Masukkan juga piala perakku ke dalam
karung adik mereka yang bungsu,
bersamasama dengan uang pembayaran
gandumnya. 0 Pel ayan
perintah itu.

SKeesokan harinya, pagipagi sekali, Yusuf
berpisah dengan saudarasaudaranya, lalu
mereka berangkat dengan keledai mereka.
4Mereka belum jauh dari kota itu, waktu

Yusuf berkata kepada kepala rumah
tangganya, 0 Ce p a-brdng
itu. Jika sudah tersusul, katakan kepada
mer ek a, 60 Mengapa
kebaikan dengan kejahatan?
Mengapa kamu mencuri piala perak
tuanku? Piala itu dipakainya untuk minum

dan sebagai alat menujum. Kamu telah
akukan

me | kejahat an

6Ketika pelayan itu sampai kepada

saudarasaudara Yusuf, dikatakannya apa
yang diperintahkan Yusuf.

Jawab mereka kepada

Tuan? Kami bersumpah bahwa kami tidak
berbuat begitu!

KIT,
. . . Yy\“"’f%l
Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kin ¥ 2
Lembaga Alkitab Indonesia ‘é‘; 5’
© 1985, Indonesian Bible Society ?{?7 g

i°



8 O dinheiro que achamos na boca dos
sacos de mantimento, tornamos a trazer
te desde a terra de Canad; como, pois
furtariamos da casa do teu senhor prata
Ou ouro?

9 Aquele dos teus servos, com quem for
achado, morra; e nés ainda seremos
escravos do meu senhor.

10 Entao, lhes respondeu: Seja conforme
as vossas palavras; aquele com quem s
achar serAmeu escravo, porém vos sereis
inculpados.
11 E se apressaram, e, tendo cada un
posto o saco de mantimento em terra, o
abriu.

12.0 mordomo os examinou, comecando
do mais velho e acabando no mais novo;
e achou-se 0 copo no saco de mantimento
de Benjamim.

13 Entao,

carregados

rasgaram as suas vestes é
de
tornaram a cidade.

novo 0S jumentos,

A defesa de Juda
14 E chegou Judd com seus irmaos a casq

de José; este ainda estava ali; ¢

prostraram-se em terra diante dele.

15 Disselhes José: Que é issajue fizestes?
N&o sabieis vos que tal homem como eu é
capaz de adivinhar?
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8Tuan sendiri tahu bahwa uang yang kami
temukan di dalam karung -karung kami di
atas gandum itu, telah kami kembalikan
kepada Tuan. Jadi, tak mungkin kami
mencuri perak atau emas dari rumah
gubernur!

9Tuan, andaikata benda itu kedapatan
pada salah seorang dari kami, biarlah dia
dihukum mati, dan kami menjadi hamba
Tuan. o

0p e | ber kat

hanya dia pada siapa piala itu kedapatan,

ayan I tu
dialah yang akan menjadi hambaku; yang
bol eh pergi
11Lalu dengan cepat mereka masing

| ai n o)

masing menurunkan dan membuka
karungnya.

12Pelayan Yusuf itu memeriksa karung-
karung itu dengan teliti, mulai dari karung
kepunyaan yang sulung sampai kepada
karung kepunyaan yang bungsu, dan piala
itu ditemukan di dalam karung Benyamin.
13Abang-abangnya sangat sedih sehingge
mengoyak-ngoyakkan pakaian mereka.
Mereka membebani keledai mereka dan

kembali ke kota.

14Ketika Yehuda dan saudarasaudaranya
sampai di rumah Yusuf, ia masih ada di
situ, dan mereka sujud di hadapannya.

’Ma k a ah

lakukan itu? Tak tahukah kamu bahwa

ber kat al Yus

orang yang seperti aku ini dapat

mengetahui perbuatanmu yang jahat

dengan il mu gaib?5d

KIT,
. . . Yy\“"’f%l
Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kin ¥ 2
Lembaga Alkitab Indonesia < 5’
© 1985, Indonesian Bible Society ?{?7 g

i°



16 Entdo, disse Juda: Que responderemos
a meu senhor? Que falaremos? E comg
Achou
iniqliidade de teus servos; eis que somos

nos justificaremos? Deus 4
escravos de meu senhor, tanto n6s comg

aquele em cuja méo se achou o copo.

17 Mas ele disse: Longe de mim que eu tal
faca; o homem em cuja méo foi achado o
copo, esse serd meu servo; vOs, n
entanto, subi em paz para vosso pai.

18 Entdo, Juda se aproximou dele e disse:
Ah! SENHOR meu, rogote, permite que
teu servo diga uma palavra aos ouvidos
do meu senhor, e ndo se acenda a tua ira
contra o teu servo; porque tu és como o
préprio Farad.

19 Meu senhor perguntou a seus servos
Tendes pai ou irmao?

20 E respondemos a meu senhor: Temos
pai ja velho e um filho da sua velhice, o
mais novo, cujo irmao é morto; e so ele
ficou de sua mée, e seu pai 0 ama.

21 Entdo, disseste a teus servos: Trazei
mo, para que ponha os olhos bre ele.

22 Respondemos ao meu senhor: O mog(
nao pode deixar o pai; se deixar o pai, este

morrera.
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160 Ap a yang dapat
jhauvdah YoeB a
kami dapat membantah dan membenarkan

Tuanku?b6

diri kami? Allah telah menyingkapkan

kesalahan kami. Sekarang kami semua
hamba Tuan, bukan hanya dia pada siapa
kedapatan piala itu.
I7"Kat a OTi dak
berbuat begitu! Hanya dia pada siapa

Yusuf ,

kedapatan piala itu akan menjadi
hambaku. Yang lain boleh pulang dengan

bebas kepadaay a h mu . 0
Yehuda membela Benyamin

18Yehuda maju mendekati Yusuf dan
b e r k aMiaad, Tuarku, izinkanlah hamba
berbicara lagi dengan Tuanku. Jangan
marah kepada hamba; Tuanku seperti raja

Mesir sendiri.

19Tuanku telah bertanya kepada kami ini,
0Apakanh k a rmempumygas ayah
yang |

menj awab, 0AyYy

atau saudar a
20K a mi
dan adik kami lahir ke tika ayah sudah
lanjut usia. Abang seibu dari adik kami itu

sudah meninggal, jadi sekarang hanya dia
sendirilah yang masih hidup dari mereka
berdua, dan ayah

sangat sayang

kepadanya. 0

21Tuanku menyuruh kami membawa dia
kemari, supaya Tuanku dapat melihatnya,
2?2lalu kami menjawab bahwa anak itu
tidak dapat berpisah dari ayahnya; jika ia

berpisah dari ayahnya, ayah akan

meninggal.
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23 Entdo, disseste a teus servos: Se vosg
irmado mais novo nao descer convosco,
nunca mais me vereis o rosto.

24 Tendo nos subido a teu servo, meu pai,
e a ele repetido as palavras de meu
senhor,

25 disse nosso pai: Voltai, comprai-nos um
pouco de mantimento.

26 NOs respondemos: N&ao podemos
descer; mas, se n0sso irmao mais mo¢o fo
conosco, desceremos; pois ndo podemo
ver a face do homem, se este nosso irmag
mais moco nao estiver conosco.

27 Entao, nos disse o teu servo, N0SSso pai
Sabeis que minha mulher me deu dois

filhos;

28 um se ausentou de mim, e eu disse
Certamente foi despedacado, e até agorg
Nnao mais o Vvi;

29 se agora também tirardes este da minha
presenca, e Ihe acontecer algum desastre
fareis descer as minhas cas com pesar
sepultura.

30 Agora, pois, indo eu a teu servo, meu
pai, € ndo indo 0 MoOgo conosco, Visto a
sua alma estar ligada com a alma dele,

31 vendo ele que 0o moco néo esta conosco
morrera; e teus servos fardo descer as ca
de teu servo, nosso pai, com tristeza &
sepultura.
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ZKemudi an Tuanku bel
boleh menghadap aku lagi jika tidak
membawa adi kmu 1 tu.

24Ketika kami kembali kepada ayah kami,
kami sampaikan kepadanya perkataan
Tuanku itu.

25Kemudian ayah kami menyuruh kami

datang lagi kemari untuk membeli
makanan.
26K a mi menj awab, ©6Kan

ke sana, sebab kami tak boleh menghadap
gubernur jika a dik kami yang bungsu tidak
ikut. Kami hanya dapat pergi ke sana kalau
di pergi
2IKemudi an
tahu bahwa Rahel, istriku hanya punya

a juga. ©

ayah k a mi

dua anak.
28Yang pertama telah meninggalkan aku.
Dia pasti sudah diterkam binatang buas,

karena sampai sekarang aku tidak

melihatnya lagi.

29)ika kalian mengambil anak yang bungsu
ini daripadaku, dan terjadi apa -apa dengan
dia, kesedihan yang kalian datangkan

kepadaku itu akan mengakibatkan

kemati anku, kar ena

303l Kar ena it u, Tuan

kepada Yusuf, o0jika

ayah kami tanpa adik kami itu, pasti ayah

kami akan meninggal. Nyawanya

bergantung kepada anak itu, dan ia sudah
begitu tua sehingga kesedihan yang kami

datangkan kepadanya itu akan

mengakibatkan kematiannya.
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32 Porque teu servo se deu por fiador por
este mocgo para com o0 meu pai, dizendo:
Se eu 0 nao tornar a trazerte, serei
culpado para com o meu pai todos os dias.

33 Agora, pois, figue teu servo em lugar do
MOo¢o por servo de meu senhor, e 0 mogo
gue suba com seus irmaos.

34 Porgue como subirei eu a meu pai, se o
moco nao for comigo? Para que nédo veja
eu 0 mal que a meu pai sobrevira.

Génesis 45

José dase a conhecer a seus irmaos
1 Entdo, José, ndo se podendo contel

diante de todos os que estavam com ele
bradou: Fazei sair a todos da minha
presenca! E ninguém ficou com ele,
guando José se deu a conhecer a seu
irmaos.

2 E levantou a voz em choro, de maneira
gue os egpcios o0 ouviam e também a casa
de Farao.

3 E disse a seus irmaos: Eu sou Josévive
ainda meu pai? E seus irmados néao lhe
puderam

responder, porque ficaram

atemorizados perante ele.
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32Lagipula, hamba telah berjanji kepada
ayah hamba bahwa hamba menjadi

Hamba berkata
jlka hamba tidak
membawa anak itu kembali kepadanya,
yang
hukuman seumur hidup.

jaminan anak itu.

kepadanya, bahwa
hambalah akan  menanggung
33Jadi, hamba mohon, Tuanku, izinkanlah
hamba tinggal di sini menjadi hamba
Tuanku menggantikan adik kami ini;
biarlah ia pulang bersama-sama dengan
abang-abangnya.

34Bagaimana hamba dapat kembali kepada
ayah kami jika anak itu tidak ikut? Hamba
tidak tahan nanti melihat musibah yang
akan meni k i

mpa ayah

Kejadian 45

Yusuf menyatakan siapa dia sebenarnya
TYusuf tidak sanggup lagi menahan

perasaannya  di
Karena

hadapan pegawat

pegawainya. itu disuruhnya
mereka meninggalkan ruangan itu supaya
la dapat menyatakan kepada saudara
saudaranya siapa dia sebenarnya.

2Setelah semua pegawainya meninggalkan
ruangan, menangislah Yusuf keraskeras,
di

ruangan mendengarnya, dan sampailah

sehingga orangorang Mesir luar

kabar itu ke istana raja.

SYusuf berkata kepada saudara
saudaranya, 0Saya
hi dupkah ayah?2?¢d Me-|

saudaranya takut sekali sehingga tidak
dapat menjawab.
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4 Disse José a seus irmaos: Agora, chega
vos a mim. E chegaram-se. Entéo, disse
Eu sou José, vosso irmdo, a quem
vendestes para o Egito.

5 Agora, pois, ndo vos entristecais, nem
Vos irriteis contra vés mesmos por me
haverdes vendido para aqui; porque, para
conservacao da vida, Deus me enviou
adiante de vos.

6 Porque ja houve dois anos de fome nal
terra, e ainda restam cinco anos em que

nao havera lavoura nem colheita.

7 Deus me enviou adiante de vés, para
conservar vossa sucessao na terra e par
vos preservar a vida por um grande
livramento.

8 Assim, néo fostes vds que me enviastes
para ca, e sim Deus, que me pds por pa
de Fara0, e senhor de toda a sua casa,

como governador em toda a terra do
Eqgito.

9 Apressarvos, subi a meu pai e dizei-lhe:
Assim manda dizer teu filho José: Deus
me poés por senhor em toda terra do Egito;
descea mim, ndo te demores.

10 Habitaras na terra de Gosen e estaras
perto de mim, tu, t eus filhos, os filhos de
teus filhos, os teus rebanhos, o teu gado €
tudo quanto tens.

11 Ai te sustentarei, porque ainda havera
cinco anos de fome; para que néo te
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“al u kata VYusuf kep
k e sini.?®o Mer ek a r
ber kat a l agi , 0 S aahi
kalian jual ke Mesir.

°Jangan takut atau menyesali dirimu

karena kalian telah menjual saya.

Sebenarnya Allah sendiri yang membawa
saya ke sini mendahului kalian untuk
menyelamatkan banyak orang.

6Sekarang baru tahun kedua dari masa
kelaparan, dan selama lima tahun lagi
orang tidak akan membajak atau panen.
’Allah telah membawa saya mendahului
kalian untuk menyelamatkan kalian
dengan cara yang mengherankan ini, dan
untuk menjamin keselamatanmu dan
kelanjutan keturu nanmu.

8Jadi,

menyebabkan saya ada di sini, melainkan

sebetulnya bukan kalian yang

Allah. Dia telah menjadikan saya pegawai
tertinggi raja Mesir. Saya diserahi kuasa
atas seluruh rumah tangganya dan seluruh
Mesir.

9Sekarang, cepatlah kalian kembali kepada
ayah dan katakanlah kepadanya bahwa
bet
telah menjadikan saya penguasa atas

Yusuf, anaknya,
seluruh Mesir; datanglah selekas mungkin.
10Ayah dapat tinggal di daerah Gosyen,
dekat dengan saya-- ayah, dengan anak
cucu, domba, kambing, sapi dan segala
milik ayah.

11Jika ayah ada di Gosyen, saya dapat
memelihara ayah. Masa kelaparan masih
berlangsung lima tahun lagi dan akan saya

9’“”40

M,

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kin ¥ 2
Lembaga Alkitab Indonesia < 5’
© 1985, Indonesian Bible Society ?{?7 g

i°



empobregas, tu e tua casa e tudo o que
tens.

12 Eis que vedes por vés mesmos, e mel
irmao Benjamim vé também, que sou eu
mesmo quem vos fala.

13 Anunciai a meu pai toda a minha gloria
no Egito e tudo o que tendes visto;
apressaivos e fazei descer meu pai para

aqui.

14 E, lancando-se ao pescoco de
Benjamim, seu irmdo, chorou; e,
abracado com ele, chorou também

Benjamim.

15 José beijou a todos 0s seus irmaos €
chorou sobre eles; depois, seus irmaog
falaram com ele.

Fara6 ouve falar dos irméos de José
16 Fezse ouvir na casa de Farad ests

noticia: Sao vindos os irmaos de José; €
isto foi agradavel a Farad e a seus oficiais.

17 Disse Farad a José: Dize a teus irmaos
Fazei isto: carregai 0S vOSS0OS animais €
parti; tornai a terra de Canaa,

18 tomai a vosso pai e a vossas familias €
vinde para mim; dar -vos-ei o melhor da
terra do Egito, e comereis a fartura da
terra.

19 Ordena-lhes também: Fazei isto: levai

da terra do Egito carros para VvOSSO0S
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usahakan supaya ayah, keluarga dan
ternak ayah jangan kekurangan apaa p a
0

2Kat a

sendiri, juga engkau Benyamin, bahwa

~

Yusuf l agi , 0
saya benarbenar Yusuf.

13Katakanlah kepada ayah kita betapa
besar kuasa saya di sini, di Mesir, dan
ceritakanlah kepadanya segala yang sudah
kalian lihat. Lalu cepat -cepatlah bawa dia

kemar i o]

l4Sesudah

adiknya itu, lalu menangis; Benyamin juga

itu ia memeluk Benyamin,

menangis sambil memeluk Yusuf pula.

15Kemudian, dengan masih menangis,
Yusuf memeluk semua saudaranya dan
mencium mereka. Setelah itu mereka

mulai bercakap-cakap dengan dia.

16Ketika di istana raja terdengar kabar
bahwa saudara-saudara Yusuf datang, raja
dan pegawai-pegawainya ikut senang.

17Lalu berkatalah
ah
keledai

raja kepada Yusuf,
0Suruhl -sauslaamd a r it

membebani mereka dengan
gandum dan pulang ke Kanaan

18untuk menjemput ayah dan keluarga
mereka lalu pindah ke mari. Aku akan
memberikan kepada mereka tanah yang
paling baik di Mesir, dan mer eka akan
dapat hidup dengan berkecukupan dari
hasil tanah itu.

19Suruhlah mereka juga membawa dari

sini beberapa kereta untuk istri dan anak -
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filninhos e para vossas mulheres, trazei
VOSSO pai e vinde.

20 Nao vos preocupeis com coisa alguma
dos vossos haveres, porque o melhor de
toda a terra do Egito sera vosso.

21 E os filhos de Israel fizeram assim. José
Ihes deu carros, conforme o mandado de
Fara0; também lhes deu provisdo para o
caminho.

22 A cada um de todos eles deu vestes
festivais, mas a Benjamim deu trezentas
moedas de prata e cinco vestes festivais.

23 Também enviou a seu pai dez jumentos
carregados do melhor do Egito, e dez
jumentos carregados de cereais e pao, €
provisao para o seu pai, para o caminho.

24 E despediu os seus irmaos. Ao partirem,
disselhes: Nao contendais pelo caminho.

25 Entdo, subiram do Egito, e vieram a
terra de Canad, a Jaco, seu pai,

26 e |he disseram: José ainda vive e €
governador de toda a terra do Egito. Com
isto, o coracdo lhe ficou como sem
palpitar, porque nao Ihes deu crédito.

27 Porém, havendo-lhe eles contado todas
as palavras que José lhes falara, e vendc
Jaco, seu pai, 0s carros que Joseé enviarg

para leva-lo, reviveu -selhe o espirito.
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anak mereka yang masih kecil, dan untuk
menjemput ayah mereka.

2OMereka tak perlu memikirkan barang-
barang yang terpaksa mereka tinggalkan,
karena yang paling baik di seluruh Mesir

k 1t
21Anak-anak Yakub melakukan perintah

akan menjadi mi | i
raja itu. Yusuf memberikan kepada mereka
beberapa kereta, sesuai dengan perintah
raja, dan juga bekal untuk perjalanan.
22Diberikannya juga kepada mereka
masing-masing satu setel pakaian baru,
tetapi kepada Benyamin diberinya tiga
ratus uang perak dan lima setel pakaian
baru.

23la mengirimkan kepada ayahnya sepuluh
ekor keledai yang dibebani dengan barang-
barang yang terbaik dari Mesir, dan
sepuluh keledai lagi yang dibebani dengan
gandum, roti dan makanan lain untuk
dimakan dalam perjalanannya ke Mesir.
24Kemudian ia memberangkatkan saudara
saudaranya, sambil berkata kepada
beri

25Mereka meninggalkan Mesir dan pulang

mer eka, oO0Jangan
ke Kanaan kepada Yakub, ayah mereka.
60 Yusuf masi h hi du
kepadanya. oDia ©pen
Mesir!o Mendengar
termangu-mangu, dan ia tidak percaya
kepada mereka.

2Tetapi setelah mereka menceritakan
semua yang dikatakan Yusuf kepada
mereka, dan ketika ia melihat kereta yang

dikirim Yusuf untuk menjemputnya dan
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28 E disse Israel: Basta; ainda vive meu
filho José; irei e o0 verei antes que eu
morra.

Génesis 46

Jaco e toda a sua familiadescem para o Egito

1 Partiu, pois, Israel com tudo o que
possuia, e veio a Berseba, e oferece
sacrificios ao Deus de Isaque, seu pai.

2 Falou Deus a Israel em visdes, de noite
e disse: Jaco! Jacd! Ele respondeu: Eisne
aqui!

3 Entdo, disse: Eu sou Deus, o Deus de te
pai; ndo temas descer para o Egito,
porque la eu farei de ti uma grande nacéao.

4 Eu descerei contigo para o Edto e te
farei tornar a subir, certamente. A mao de
José fechard os teus olhos.

5 Entao, se levantou Jacé de Berseba; e
filhos de Israel levaram Jacé, seu pai, e
seus filhinhos, e as suas mulheres nog
carros que Farad enviara para o levar.
6 Tomaram o seu gado e 0s bens que
haviam adquirido na terra de Canad e
vieram para o Egito, Jaco e toda a sua
descendéncia.

7 Seus filhos e os filhos de seus filhos, sua
filnas e as filhas de seus filhos e toda a suaq
descendéncia, levouos consigo para 0O

Eqgito.
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membawanya ke Mesir, sadarlah ia dari

lamunannya.
20 Anakku Yusuf ma s i
oHanya itulah yang
pergi dan meli hatny:
Kejadian 46

Yakub dan keluarganya pergi ke Mesir
lYakub mengemasi segala miliknya lalu

di
mempersembahkan kurban kepada Allah

berangkat. Sampai Bersyeba ia

yang dipuja oleh Ishak ayahnya.
2Dalam suatu penglihatan pada waktu

mal am, All ah berkat:
Yakub! 6 oYa, Tuhan,
SO Aku Al l ah, All ah vy
kat anya. oJangan t a

Mesir. Aku akan menjadikan keturunanmu
bangsa yang besar di sana.

4Aku akan menyertai engkau ke Mesir, dan
membawa keturunanmu kembali ke negeri
ini. Yusuf akan ada di sampingmu apabila
ajalmu tiba. o

SLalu berangkatlah Yakub dari Bersyeba.
Anak-anaknya menaikkan ayah mereka
serta anak-istri mereka ke atas kereta yang
dikirimkan raja Mesir.

5Mereka juga membawa ternak dan segala
harta benda yang telah mereka peroleh di
Kanaan, lalu berangkat ke Mesir. Yakub
membawa seluruh keturunannya, yaitu
laki-laki

‘semua anak cucunya dan

perempuan.
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8 S&o estes os nomes dos filhos de Israe
Jaco, e seus filhos, que vigam para o
Egito: Ruben, o primogénito de Jaco.

9 Os filhos de Rudben: Enoque, Palu,
Hezrom e Carmi.

10 Os filhos de Sime&o: Jemuel, Jamim,
Oade, Jaquim, Zoar e Saul, filho de uma
mulher cananéia.

11 Os filhos de Levi: Gérson, Coate €
Merari.
12 Os filhos de Juda: Er, Ona, Sela, Perez
e Zera; Er e Ond, porém, morreram na
terra de Canad. Os filhos de Perez foram:
Hezrom e Hamul.

13 Os filhos de Issacar: Tola, Puva, J6 €
Sinrom.
14 Os filhos de Zebulom: Serede, Elom €
Jaleel.

15 S0 estes os filhos de Lia, que ela deu &
luz a Jac6 em Pad&Ara, além de Dind, sua
filha; todas as pessoas, de seus filhos e d
suas filhas, trinta e trés.

16 Os filhos de Gade: Zifiom, Hagi, Suni,
Esbom, Eri, Arodi e Areli.

17 Os filhos de Aser: Imna, Isva, Isvi,
Berias e Sera, irma deles; e os filhos d€g
Berias: Héber e Malquiel.

18 S4o estes os filhos de Zilpa, a qua
Lab&do deu a sua filha Lia; e estes deu els
a luz a Jaco, a saber, dezesseis pessoas
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8Anggota-anggota keluarga Yakub yang
turut ke Mesir ialah:

°Ruben,

Henokh, Palu, Hezron dan Karmi.

anak sulung; anakanaknya:
10Simeon; anak-anaknya: Yemuel, Yamin,
Ohad, Yakhin, Zohar dan Saul, anak dari
istrinya seorang wanita Kanaan.

11Lewi; anak-anaknya: Gersa, Kehat dan
Merari.

12Yehuda; anak-anaknya: Syela, Peres dan
Zerah, sedangkan anak Yehuda yang lain,
yaitu Er dan Onan meninggal di Kanaan.
Anak-anak Peres: Hezron dan Hamul.
13|sakhar; anak-anaknya: Tola, Pua, Ayub
dan Simron.

14Zebulon; anak-anaknya: Sered, Elon dan
Yahleel.

I5Mereka semua adalah anakanak yang
Yakub di
Mesopotamia, selain itu juga anaknya

dilahirkan oleh Lea bagi

perempuan yang bernama Dina. Jadi
seluruh keturunan Yakub dari istrinya Lea
berjumlah tiga puluh tiga orang.

16Gad; anakanaknya: Zifyon, Hagi, Syuni,
Ezbon, Eri, Arodi dan Areli.

17Asyer; anak-anaknya: Yimna, Yiswa,

Yiswi dan Beria serta Serah, saudara

perempuan mereka. Anak-anak Beria ialah
Heber dan Malkiel.

18Keenam belas orang itu adalah

keturunan Yakub dari Zilpa, yaitu hamba
wanita yang diberikan Laban kepada Lea,
anaknya perempuan.
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19 Os filhos de Raquel, mulher de Jaco:
José e Benjamim.

20 Nasceram a José na terra do Egito
Manassés e Efraim, que lhe deu a luz
Asenate, filha de Potifera, sacerdote de
Oom.

21 Os filhos de Benjamim: Bel&, Bequer,
Asbel, Gera, Naama, Ei, R6s, Mupim,
Hupim e Arde.
22 S80 estes os filhos de Raquel, qug
nasceram a Jaco, ao todo catorze pessoas
23 O filho de Da: Husim.

24 Os filhos de Naftali: Jazeel, Guni, Jezer
e Silém.

25 S&o estes os filhos de Bila, a qual Labag
deu a sua filha Raquel; e estes deu elaa
luz a Jacg, ao todo sete pessoas.

26 Todos os que vieram com Jaco para o
Egito, que eram o0s seus descendentes
fora as mulheres dos filhos de Jaco, todos|
eram sessenta e seis pessoas;

27 e os filhos de José, que lhe nasceram ng
Egito, eram dois. Todas as pessoas da cas
de Jaco, que vieram para o Egito, foram

setenta.
O encontro de José com seu pai

28 Jaco6 enviou Juda adiante de si a José
para que soubesse encaminhdo a Gosen;
e chegaram a terra de Gosen.

29 Entdo, José aprontou O seu carro e
subiu ao encontro de Israel, seu pai, a
Gosen. Apresentouse, langcouselhe ao

pescoco e chorou assim longo tempo.
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19Rahel istri Yakub mempunyai dua anak,
yaitu Yusuf dan Benyamin.

20Di Mesir Yusuf memperoleh dua anak,
yaitu Manasye dan Efraim yang dilahirkan
oleh istrinya Asnat, anak Potifera, yang
menjabat imam di Heliopolis.

21Benyamin; anak-anaknya: Bela, Bekher,
Asybel, Gera, Naaman, Ehi, Ros, Mupim,
Hupim dan Ared.

22Keempat belas orang itu adalah
keturunan Yakub dari istrinya Rahel.
23Berikutnya Dan; anaknya Husim.
24Naftali; anak-anaknya: Yahzeel, Guni,
Yezer dan Syilem.

25Ketujuh orang itu adalah keturunan
Yakub dari Bilha, hamba perempuan yang
diberikan Laban kepada Rahel anaknya.
26Keturunan Yakub yang pergi ke Mesir
semuanya berjumlah enam puluh enam
tidak

menantunya.

orang, termasuk  menantu-
27Anak-anak Yusuf yang lahir di Mesir ada
dua orang, sehingga keluarga Yakub yang
tiba di Mesir seluruhnya berjumlah tujuh

puluh orang.
Yakub dan keluarganya di Mesir

28Yakub menyuruh Yehuda berjalan
mendahuluinya untuk memanggil Yusuf
supaya menemui ayahnya di Gosyen.
Ketika mereka sampai di Gosyen,

29Yusuf naik keretanya untuk bertemu
dengan ayahnya di situ. Waktu mereka
berjumpa, Yusuf memeluk ayahnya dan

lama menangis.
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30 Disse Israel a José: Ja posso morrer
pois j& vi o teu rosto, e ainda vives.

31 E Joseé disse a seus irmaos e a casa ¢
seu pai: Subirei, e farei saber a Farad, e
Ihe direi: Meus irméos e a casa de meu
pai, que estavam na terra de Canad,
vieram para mim.

32 Os homens séo pastores, sdo homens d
gado, e trouxeram consigo o seu rebanho,
e 0 seu gado, e tudo o que tém.

33 Quando, pois, Faradé vos chamar e
disser: Qual é o vosso trabalho?

34 Teus servos foran

Respondereis:
homens de gado desde a mocidade atg
agora, tanto nés como nossos pais; parg
gue habiteis na terra de Gdésen, porque
todo pastor de rebanho é abominacao

para os egipcios.

Génesis 47

Israel é apresentado a Farad
1 Entdo, veio José e disse a Farad: Meu pa

€ meus irmaos, com os seus rebanhos e
seu gado, com tudo o que tém, chegaram
da terra de Canad; e eis que estdo na terrg
de Gésen.

2 E tomou cinco dos seus irmaos e 0S
apresentou a Farao.
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Kata Yakub Y
rela mati, karena sudah melihat engkau

kepada

dan tahu bahwa
3lLalu

saudaranya dan sanak saudaranya yanc

engk:

kata Yusuf kepada saudara

l ai n, 0Saya har u

memberitahukan kepada raja bahwa
saudarasaudara saya dan seluruh sanak
saudara saya yang tinggal di Kanaan telah
datang.

32Saya akan mengatakan bahwa kalian
gembala-gembala domba dan sapi, dan
telah membawa ternakmu dan segala
milikmu.
33Jika

menanyakan pekerjaanmu,

raja  memanggil kalian dan

34katakanlah kepadanya bahwa kalian ini
pemelihara ternak sejak kecil, sama seperti

leluhurmu. Dengan demikian ia akan
menyuruh kalian tinggal di daerah
Gosyen. 0 Yusuf meng:

orang Mesir merasa hina untuk bergaul
dengan gembalagembala.

Kejadian 47

Yakub menghadap raja Mesir
1-2Kemudian Yusuf membawa lima orang

dari saudara-saudaranya lalu menghadap

raja. Kat anya, 0 A ysaudara

hamba telah datang dari Kanaan dengan
kawanan kambing domba, sapi dan segala
milik mereka. Sekarang mereka ada di

daer ah Gosyen. o Lal

saudarasaudaranya itu kepada raja.
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3 Entdo, perguntou Farad aos irmdos de
José: Qual é o vosso trabalho? Eleg
responderam: Os teus servos Somo
pastores de rebanho, tanto nds como
NOSSos pais.

4 Disseram mais a Farad: Viemos pars
habitar nesta terra; porque ndo ha pasto
para o rebanho de teus servos, pois a fome
€ severa na terra de Canad; agora, pois, tg
rogamos permitas habitem os teus servog
na terra de Goésen.

5 Entao, disse Farad a José: Teu pai e teu
irmaos vieram a ti.

6 A terra do Egito esta perante ti; no
melhor da terra faze habitar teu pai e teus
irméos; habitem na terra de Gosen. Se
sabes haver entre eles homens capazes
pde-nos por chefes do galo que me
pertence.

7 Trouxe José a JacO, seu pai,e o
apresentou a Farad; e JacO abencoou ¢
Farao.

8 Perguntou Farad a Jaco: Quantos sao o
dias dos anos da tua vida?

9 Jaco Ihe regpondeu: Os dias dos anos dag
minhas peregrinacées sao cento e trinta
anos; poucos e maus foram os dias dog
anos da minha vida e ndo chegaram aos
dias dos anos da vida de meus pais, nog
dias das suas peregrinacoes.

10 E, tendo Jaco abengoado a Farad, sail
de sua presenca.

11 Entdo, José estabeleceu a seu pai e
seus irmaos e lhes deu possesséo na terr
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SRaj a bertanya kepa
Mer ek

ini gembala seperti leluhur kami.

pekerjaanmu?o

4Kami datang untuk tinggal di negeri ini,
karena di tanah Kanaan kelaparan sangat
hebatnya, sehingga tidak ada rumput lagi
untuk kawanan kambing domba kami.
nkanl ah kami ti

| zi nec

<

SLalu berkatalah raja kepada Yusuf,

0Sekarang a y a hsaudasamu

sudah ada di sini.

6Anggaplah negeri Mesir sebagai negerimu
sendiri. Biarlah mereka menetap di daerah
Gosyen, daerah yang paling baik di negeri
ini. Dan tugaskanlah kepada orang yang
cakap bekerja untuk
’Yusuf juga memperkenalkan ayahnya

kepada raja. Yakub memberkati raja,

8d an raj a bertanya

umur Bapak?a6
Jawab Yakub, 0 Hamb
seratus tiga puluh tahun sebagai

pengembara. Hidup hamba itu penuh

kesukaran dan pendek apabila
dibandingkan dengan umur leluhur hamba

sebagai
10Setelah

memberi berkat perpisahan.

pengembara. ¢

itu Yakub minta diri dan

11Yusuf membantu ayah dan saudara

saudaranya menetap di Mesir.
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do Egito, no melhor da terra, na terra de
Ramessés, omo Farad ordenara.

12 E José sustentou de pao a seu pai, a seu
irmaos e a toda a casa de seu pai, segundg
0 numero de seus filhos.

Josécompra toda a terra do Egito para Faraé
13 Nao havia pao em toda a terra, porque

a fome era mui severa; de maneira que
desfalecia o povo do Egito e o povo de
Canaa por causa da fome.

14 Entdo, José arrecadou todo o dinheiro
gue se achou na terra do Egito e na terra
de Canad, pelo cereal que canpravam, e
o recolheu a casa de Farao.

15 Tendo-se acabado, pois, o dinheiro, na
terra do Egito e na terra de Canad, foram
todos os egipcics a José e disseram: Da
nos pao; por que haveremos de morrer em
tua presenca? Porquanto o dinheiro nos
falta.

16 Respondeu José: Se vos falta ¢
dinheiro, trazei 0 vosso gado; em troca do
V0SS0 gado eu vos suprirei.

17 Entado, trouxeram o seu gado a José; €
Joseé Ihes deu pao em troca de cavalos, deg
rebanhos, de gado e de jumentos; e 0g
sustentou de p&o aquele ano em troca do
seu gado.

18 Findo aquele ano, foram a José no ano
préximo e lhe disseram: Nao ocultaremos
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Diberikannya kepada mereka tanah
sebagai hak milik di bagian yang paling

baik di negeri itu, di dekat kota Rameses,

sesuai dengan perintah raja.

12Dan  Yusuf melengkapi persediaan
makanan bagi ayahnya, saudara
saudaranya, dan seluruh sanak
saudaranya, sampai kepada yang paling

muda.
Masa kelaparan

13Kelaparan itu begitu hebat, sehingga di
mana-mana tidak ada makanan lagi.
Rakyat Mesir dan rakyat Kanaan lemah
dan tidak berdaya karena lapar.

l4Setiap kali mereka membeli gandum,
Yusuf mengumpulkan uang pembayar
gandum itu, lalu disimpannya di istana
raja.

15Setelah habis uang di Mesir dan di
Kanaan, orang-orang Mesir datang kepada
Yusuf dan ber kat a.
makanan! Jangan biarkan kami mati. U ang
kami sudah habis. o

BYusuf menj awab, 0J
habis, berilah ternakmu; aku akan
me mber i makanan kep:
17Lalu mereka memberikan ternaknya
kepada Yusuf, dan ia memberi makanan
kepada mereka sbagai ganti kuda, domba,
kambing, sapi dan keledai mereka. Pada
tahun itu Yusuf memberi makanan kepada
mereka dan mereka membayar dengan
ternak.

18Pada tahun berikutnya mereka datang

agi kepadanya dan
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a meu senhor que se acabouotalmente o
dinheiro; e meu senhor j& possui 0s
animais; nada mais nos resta diante de
meu senhor, sendo 0 nOSSO COorpo e ¢
nossa terra.

19 Por que haveremos de perecer diante
dos teus olhos, tanto nGs como a Nnossg
terra? Compra-nos a nds e a nossa terra g
troco de péo, e nds e a nossa terra seremo
escravos de Farad; danos semente para
gue vivamos e nao morramos, e a terra
nao fique deserta.

20 Assim, comprou José toda a terra do
Egito para Farad, porque 0s egipcios
venderam cada um 0 sSeu campo,
porquanto a fome era extrema sobre eles;
e a terra passou a ser de Fara0.

21 Quanto ao povo, ele o escravizou de
uma a outra extremidade da terra do
Eqgito.

22 Somente a terra dos sacerdotes nao &
comprou ele; pois os sacerdotes tinham
porcdo de Farad e eles comiam a sug
porcdo que Farao lhes tinha dado; por
iSso, ndo venderam a sua terra.

23 Entdo, disse José ao povo: Eis que hoje
VoS comprei a vOs outros e a vossa terra
para Farao; ai tendes sementes, semeai
terra.

24 Das colheitas dareis o quinto a Farad, e
as quatro partes serdo vossas, par:
semente do campo, e para O VOSS(Q
mantimento e dos que estdo em vossag
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berterus terang kepada Tuan bahwa uang
kami sudah habis dan ternak kami sudah
menjadi milik Tuan. Kami tidak punya

apa-apa lagi yang dapat kami berikan
kepada Tuan, selain diri kami sendiri dan

tanah kami.
19Jangan biarkan kami mati! Jangan
biarkan ladang-ladang kami menjadi

tandus. Belilah kami dan tanah kami
dengan gandum sebagai pembayarannya.
Kami dan tanah kami akan menjadi milik
raja. Berilah kami gandum untuk
menyambung hidup kami dan juga benih
di di |

20Lalu Yusuf membeli semua tanah di

untu k tabur ada

Mesir untuk raja. Setiap orang Mesir
terpaksa menjual tanahnya, karena masa
kelaparan itu sangat dahsyat; lalu semua
tanah di Mesir menjadi milik raja.

21Seluruh rakyat Mesir dijadika n hamba
oleh Yusuf.

22Satu-satunya tanah yang tidak dibelinya
ialah tanah para imam. Mereka tidak perlu
menjual tanah mereka karena diberi
tunjangan tetap oleh raja untuk keperluan
hidup mereka.

23Yusuf berkata kepada
oLi hatl
untuk raja. Inilah benih yang dapat kamu

rakyat itu,

ah, kamu dan

tabur di ladangmu.

24pada waktu panen, kamu harus

memberikan seperlima bagian hasilnya
kepada raja. Selebihnya boleh kamu pakai
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casas, e para que comam as VOSS8
criangas.
25 Responderam eles: A vida nos tens
dado!
senhor e seremos escravos de Farad.

Achemos mercé perante meu

26 E José estabeleceu por lei até ao dia de
hoje que, na terra do Egito, tirasse Fara0
0 quinto; s6 a terra dos sacerdotes nao
ficou sendo de Farao.

27 Assim, habitou Israel na terra do Egito,

na terra de Gosen; nela tomaram
possessao, e foram fecundos, e muito s¢
multiplicaram.
28 Jaco viveu na terra do Egito dezessete)
anos; de sorte que os dias de Jacg, os ano
da sua vida, foram cento e quarenta e
sete.

29 Aproximando-se, pois, o tempo da
morte de Israel, chamou a José, seu filho,
e |Ihe disse: Se agora achei mercé a tug
presenca, rogote que ponhas a mao
debaixo da minha coxa e uses comigo de
beneficéncia e de verdade; rogote que me

nao enterres no Egito,

30 porém que eu jaza com meus pais; por

isso, me levaras do Egito e me enterrarag .

no lugar da sepultura deles. Respondeu
José: Farei segundo a tua palavra.

31 Entéo, lhe disse Jaco: Jurame. E ele
jurou-lhe; e Israel se inclinou sobre a

cabeceira da cama.
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untuk benih dan untuk makanan bagimu
k el
mer ek a,

dan bagi
SJawab

menyelamatkan kami dan kami berterima
h.
26Kemudian Yusuf menjadikan hal

uar gamu.
o
kasi Ka mi rela mei
itu
undang-undang di negeri Mesir, yaitu
bahwa seperlima dari hasil panen harus
menjadi milik raja. Sampai sekarang
undang-undang itu masih berlaku. Hanya
tanah imam-imamlah yang tidak menjadi
milik raja.

Permintaan Yakub yang terakhir
2’Demikianlah orang-orang Israel menetap
di di
menjadi kaya dan beranak cucu banyak di

Mesir, daerah Gosyen. Mereka

situ.

28Yakub masih hidup tujuh belas tahun di
Mesir sampai umurnya menjadi seratus
empat puluh tujuh tahun.

29Ketika sudah dekat
meninggal, dipanggilnya Yusuf, anaknya
k
tanganmu di antara pangkal pahaku dan

saatnya akan

i tu, l alu berkat a
bersumpah bahwa engkau tidak akan

menguburkan aku di Mesir ini.

30Aku mau dikuburkan di tempat para

leluhurku; bawalah mayatku dari negeri

i ni dan Kkuburkan da
Lalu jawab Yusuf, 0
apa yang Ayah kat ak:
slKata Yakub, oOBersur
engkau akan me |l ak
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Génesis 48

Jaco adoece

1 Passadas estas coisas, disseram a Jos
Teu pai esta enfermo. Entdo, José tomou
consigo a seus dois filhos, Manassés
Efraim.

2 E avisaram a Jacé: Eis que Joseé, tel
filho, vem ter contigo. Esforcou -se Israel
e se assentou no leito.

3 Disse Jac6 a José: O Deus Todg
Poderoso me apareceu em Luz, na terrg
de Canaéd, e me abencoou,

4 e me disse: Eis que te faei fecundo, e te
multiplicarei, e te tornarei multidao de

povos, e a tua descendéncia darei estg
terra em possessao perpétua.

5 Agora, pois, os teus dois filhos, que te
nasceram na terra do Egito, antes que eu
viesse a ti no Egito, sdo meus; Efraim e
Manassés serdo meus, como Ruben
Simeéo.

6 Mas a tua descendéncia, que geraras
depois deles, seréa tua; segundo o nome de
um de seus irmaos sedo chamados na sua
heranca.

7 Vindo, pois, eu de Pada, me morreu,
com pesar meu, Ragiel na terra de Canaa,
no caminho, havendo ainda pequena
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bersumpah, dan Yakub mengucapkan
syukur di tempat tidurnya.

Kejadian 48

Yakub memberkati Efraim dan Manasye

1Beberapa waktu kemudian dikabarkan
kepada Yusuf bahwa ayahnya sakit keras.
Jadi pergilah ia dengan kedua anaknya,
yaitu Manasye dan Efraim mengunjungi
Yakub.

2Ketika Yakub mendengar bahwa Yusuf
datang, ia mengumpulkan seluruh
tenaganya, lalu duduk di tempat tidur.
SKata Yakub

Mahakuasa telah menampakkan

kepada
diri
kepadaku di Lus, di tanah Kanaan, dan
ah
a

t el member kat i akui
4D j

memberikan kepadamu banyak anak cucu,

berkat a kepad

supaya keturunanmu menjadi banyak
bangsa; Aku akan memberikan negeri ini
kepada keturunanmu sebagai milik mereka
untuk selama-| o]
Yak u b

anakmu Efraim dan Manasye yang lahir di

amanya.
mener uskan,
Mesir ini sebelum aku tiba di sini,
kuanggap anakku, sama seperti Ruben dan
Simeon.
6Jika engkau mendapat anak-anak lagi,
mereka tidak akan kuanggap sebagai
anakku melainkan tetap anakmu; warisan
untuk mereka akan mereka terima dari
Efraim dan Manasye.
’Aku melakukan hal itu untuk Rahel
ibumu. Dalam perjalananku kembali dari
Mesopotamia, ibumu meninggal di tanah
ey
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distancia para chegar a Efrata; sepulteira
ali no caminho de Efrata, que é Belém.

8 Tendo lIsrael visto os filhos de José,
disse: Quem sao estes?

9 Respondeu José a seu pai: S&o mel
filhos, que Deus me deu aqui. Fazeos
chegar a mim, disse ele, para que eu 0s
abencoe.

10 Os olhos de Israel j& se tinham
escurecido por causa da velhice, de modo
gue nao podia ver bem. José, pois, félos
chegar a ele; e ele os beijou e os abragou

Jacé abencoa José e os filhos deste

11 Entdo, disse lIsrael a José: Eu naq
cuidara ver o teu rosto; e eis que Deus me
fez ver os teus filhos também.

12 E José, tirando-os dentre os joelhos de
seu pai, inclinou-se a terra diante da sua
face.

13 Depois, tomou José a ambos, a Efraim
na sua mao direita, a esquerda de Israel,
e a Manassés na sua esquerda, a direita d
Israel, e fé-los chegar a ele.

14 Mas Israel estendeu a mao direita e a
pos sobre a cabeca de Efraim, que era ¢
mais novo, e a sua esquerda sobre ¢
cabeca de Manassés, cruzando assim &
maos, ndo obstante ser Manassés
primogénito.

15 E abencoou a José, dizendo: O Deus en

cuja presenca andaram meus pais Abraag
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Kanaan, tidak jauh dari Efrata, dan aku

sangat sedih. Aku menguburkannya di
sana, di Si si j al ar
Efrata dikenal sebagai Betlehem.)

8Ketika Yakub melihat anak-anak Yusuf
ituia bertanya,-anm&k aipt
 Jawab Yusuf ,-anékisayayara
diberikan Allah kepada saya di sini, di

Mesir. o b¥Yakwmh a, ol
mereka kepadaku sup:
10Yakub tidak dapat melihat dengan terang

karena sudah tua dan matanya sudah
kabur. Yusuf mendekatkan anak-anak itu
kepada Yakub, dan ia memeluk serta
mencium mereka.

11Lalu berkatalah Yakub kepada Yusuf,
0Sama sekali tidak
lagi dengan engkau, tetapi sekarang Allah
bahkan mengizinkan aku melihat anak-
anakmu juga. 6

12Kemudian Yusuf mengambil mereka dari
pangkuan Yakub, lalu ia sendiri sujud di

hadapan ayahnya.

13-14Setelah itu Yusuf menempatkan kedua
anaknya di dekat Yakub, Efraim yang
bungsu itu di sebelah kiri dan Manasye
yang sulung di sebelah kanan. Tetapi
Yakub menyilangkan lengannya dan
meletakkan tangan kanannya di atas
kepala Efraim, sedangkan tangan kirinya
diletakkannya di atas kepala Manasye.

15Sesudah itu diberkatinya Yusuf, katanya,
OAl Il ah, Dialah Tuhar
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e lIsaque, o Deus que me sustentoy

durante a minha vida até este dia,

16 0 Anjo que me tem livrado de todo mal,

abencoe estes rapazes; seja nelg
chamado o meu nome e 0 nome de meus
pais Abrado e Isaque; e crescam en

multiddo no meio da terra.

17 Vendo José que seu pai pusera a mag
direita sobre a cabeca de Efraim, foi-lhe
isto desagradavel, e tomou a mao de seu
pai para mudar da cabeca de Efraim para
a cabeca de Manassés.

18 E disse José a seu pai: Nao assim, me
pai, pois 0 primogénito € este; pde a méo
direita sobre a cabeca dele.

19 Mas seu pai o0 recusou e disse: Eu se
meu filho, eu o sei; ele também sera um
povo, também ele sera grande; contudo, o
seu irmao menor serad maior do que ele, e
a sua descendéncia sera uma multidao de
nacoes.

20 Assim, os abencoou naquele dia,
declarando: Por voOs Israel abencoara,
dizendo: Deus te faca como a Efraim e
como a Manassés. E pés o nome de Efrain
adiante do de Manassés.
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Ishak, Dialah yang membimbing aku
sampai sekarang;

16Djalah malaikat yang telah melepaskan
aku dari segala bahaya. Semoga Allah itu
memberkati anak-anak ini. Semoga terus
hidup namaku dan nama Abraham dan
Ishak oleh karena anak-anak ini! Semoga
mereka beranak cucu, dan berketurunan
di
tidak senang ketika melihat

banyak bumi . 6
17Yusuf
ayahnya meletakkan tangan kanannya di
atas kepala Efraim; lalu dipegangnya
tangan ayahnya untuk memindahkannya
dari atas kepala Efraim ke atas kepala
Manasye.
BKat anya kepada Ay
begitu, Ayah. Inilah anak yang sulung;
letakkanlah tangan kanan Ayah ke atas
kepal anya. o

Tet api ayahnya menc
tahu, anakku, aku tahu. Manasye akan
besar kuasanya dan keturunannya pun
akan menjadi bangsa yang besar. Tetapi
adiknya akan lebih besar kuasanya
daripada dia, dan keturunan adiknya itu
akan menjadi bangsabangsa y an g
20Lalu diberkatinya lagi anak -anak itu
hari [ kat a

pada tu,

menyebut namamu bilamana mereka
memberkati orang. Mereka akan berkata,
Al |l ah

m dan Manasye.

6Semoga me mb u

Efrai
Yakub mendahulukan Efraim daripada
Manasye.
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21 Depois, disse Israel a José: Eis que e
morro, mas Deus sera convosco e vos farg
voltar a terra de vossos pais.

22 Dou-te, de mais que a teus irmaos, um
declive montanhoso, o qual tomei da méao
dos amorreus com a minha espada e com

0 meu arco.

Génesis 49

Béncéos proféticas de Jaco

1 Depois, chamou Jac6 a seus filhos €
disse: Ajuntai-vos, e eu vos farei saber o
que vos ha de acontecer nos dias

vindouros:

2 Ajuntai -vos e ouvi, filhos de Jacd; ouvi

a Israel, vosso pai.

3 Ruben, tu és meu primogénito, minha

forca e as primicias do meu vigor, 0 mais

excelente em altivez e 0 mais excelente
em poder.

4 Impetuoso como a agua, ndo seras (
mais excelente, porque subiste ao leito de
teu pai e o profanaste; subiste a minha
cama.

5 Simedo e Levi sdo irmaos; as sua
espadas sao instrumentos de violéncia.

6 No seu conselho, ndo entre minha alma;
com o seu agrupamento, minha gléria nao
se ajunte; porque no seu furor mataram
homens, e na sua vontade perverss

jarretaram touros.
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2lLalu berkatalah Yakub kepada Yusuf,
h
tetapi Allah akan menolong kalian dan

0Seperti engkau I

membawa kalian kembali ke negeri

leluhurmu.

22Kepadamulah, dan bukannya kepada
saudarasaudaramu, aku berikan Sikhem,
daerah subur itu yang telah kurebut dari

orang Amori dengan pedang dan
panahku. o
Kejadian 49

Perkataan Yakub yang terakhir
IKemudian Yakub memanggil anak-

anaknya dan berkata
di dekatku.

kepadamu apa yang akan kalan alami di

sini, Akan kuberitahukan
kemudian hari:
2Berkumpullah, hai anak-anak Yakub,
dengarlah Israel, ayahmu.

SRuben, anakku yang sulung, engkaulah
kekuatanku, buah pertama keperkasaanku.
Engkau tergagah dan terkuat di antara
semua anakku.

4Engkau mudah tergoncang seperti air,
sehingga bukan yang utama; sebab engkau
tidur dengan selirku, kaunodai tempat
tidur aya hmu.

°Simeon dan Lewi bersaudara; senjata
mereka alat kekerasan.

6Aku takkan ikut dalam permupakatan
mereka, juga tidak di dalam perkumpulan
mereka. Sebab mereka membunuh dalam
kemarahan, melumpuhkan banteng demi
kesenangan.
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7 Maldito seja o seu furor, pois era forte,
e a sua ira, pois era dura; dividi -los-ei em
Jaco e os espalharei em Israel.

8 Juda, teus irméos te louvardo; a tua méo
estara sobre a cerviz de teus inimigos; 0S|
filhos de teu pai se inclinardo a ti.

9 Juda é ledozinho; da presa subiste, filho
meu. Encurva-se e deitase como ledo e
como leoa; quem o despertara?

10 O cetro ndo se arredara de Jud4, nem o
bastdo de entre seus pés, até que venh
Silo; e a ele obedecerao os povos.

11 Ele amarrard o seu jumentinho a vide e
o filho da sua jumenta, a videira mais
excelente; lavara as suas vestes no vinhg
e a sua capa, em sangue de uvas.
12 Os seus olhos serdo cintilantes dg
vinho, e os dentes, brancos de leite.

13 Zebulom habitara na praia dos mares e
servira de porto de navios, e 0 seu limite

se estendera até Sidom.

14 |ssacar € jumento de fortes 0ssos, de
repouso entre os rebanhos de ovelhas.

15 Viu que o repouso era bom e que a terra
era deliciosa; baixou os ombros a carga e
sujeitou-se ao trabalho servil.
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Terkutuklah kemarahan mereka, karena
Terkutuklah
mereka, karena kejamnya. Aku akan

dahsyatnya. keberangan

menceraiberaikan mereka di seluruh
Israel. Aku akan menghamburkan mereka
di antara seluruh bangsa.

8Yehuda, engkau akan menerkam tengkuk

musuhmu;  saudarasaudaamu  akan
memujimu dan sujud di hadapanmu.
9%Yehuda bagaikan singa muda; ia

membunuh mangsanya, lalu kembali ke
sarangnya; ia menggeliat lalu berbaring,
dan tak seorang pun berani mengusiknya.
10¥ehuda

kerajaan, keturunannya akan memerintah

akan memegang tongkat

selamalamanya. Bangsabangsa akan
membawa upeti, dan sujud dengan takluk
di hadapannya.

11Anak keledainya diikatn ya pada pohon,
pohon anggur yang paling baik. Dia
mencuci pakaiannya dengan anggur,
anggur semerah darah.

12Merah matanya karena minum anggur,
putih giginya karena minum susu.
13Zebulon akan diam di dekat laut; kapal -
kapal akan berlabuh di pantainya; sampai
Sidon batas wilayahnya.

l4lsakhar itu bagaikan keledai kuat yang
berbaring di antara keranjang bebannya.
15Dilihatnya betapa baiknya tempat itu
dan betapa indahnya negeri itu, maka
membungkuklah ia rela dibebani, dan

dipaksa bekerja sebagai hamba.
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16 D& julgara o seu povo, como uma das
tribos de Israel.

17 Da sera serpente junto ao caminho,
uma vibora junto a vereda, que morde 0s
taldes do cavalo e faz cair o seu cavaleiro
por detras.

18 A tua salvacéo espero, 6 SENHOR!

19 Gade, uma guerrilha o acometera; mas
ele a acometera por sua retaguarda.

20 Aser, 0 seu pao sera abumlante e ele
motivara delicias reais.

21 Naftali € uma gazela solta; ele profere
palavras formosas.

22 ramo frutifero,

José € um ramo
frutifero junto a fonte; seus galhos se
estendem sobre o muro.

23 Os flecheiros lhe ddo amargura, atiram
contra ele e o aborrecem.

24 O seu arco, porém, permanece firme, e
0S seus bracos sao feitos ativos pelas méaog
do Poderoso de Jaco, sim, pelo Pator e
pela Pedra de Israel,

25 pelo Deus de teu pai, o qual te ajudara,
e pelo Todo-Poderoso, o qual te
abencoard com béncados ds altos céus,
com béncdos das profundezas, com
béncéos dos seios e da madre.

26 As béncaos de teu pai excederdo a
béncéos de meus pais até ao cimo dog
montes eternos; estejam elas sobre &
cabeca de José e sobre o alto da cabeg

do que foi distinguido entre seus irmaos.
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16Engkau Dan, akan mengadili bangsamu,
engkau menjadi suku seperti suku lain di
Israel.

1’Engkau seperti ular di pinggir jalan, ular

berbisa di tepi lorong, yang memagut

tumit kuda sampai terlempar
penunggangnya.
18Ya Tuhan, keselamatan yang

Kauberikan, itulah yang kunanti -nantikan.
19Gad, engkau akan diserang perampok,
namun engkau akan balik merampok
mereka.

20Asyer, makananmu limpah mewah, kau
akan menyediakan makanan bagi raja-raja.
2INaftali, laksana rusa terlepas, sangat
cantik anak-anaknya.

22Yusuf bagai keledai muda, keledai liar

dekat mata air, berlari-lari di lereng
gunung.
23Musuh  menyerang dengan sengit,

mengejarnya dengan busur dan panah.
24Namun Yusuf tetap kukuh lengannya,
tetap kuat panahnya, karena kuasa Sang
Mahakuat, Allah  Yakub,
Pelindung Israel.

Gembala

25Allah ayahmu menolong engkau; Yang
Mahakuasa memberkati engkau dengan
hujan dari langit dan air dari bawah tanah.
Dengan anak dan sapi,

Berkat Allah
kekayaan gunung-

26gandum dan bunga.

bapakmu melebihi
gunung yang sangat tua. Semoga turunlah
semua berkat itu ke atas kepala Yusuf, ke
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27 Benjamim € lobo que despedaca; pela
manha devora a presa e a tarde reparte o
despojo.

28 S&0 estas as doze tribos de Israel; e ist(
€ o que lhes falou seu pai quando os
abencoou; a cada um deles abencool
segundo a béncéao que Ihe cabia.

29 Depois, lhes ordenou, dizendo: Eu me
relno a0 meu povo; sepultai-me, com
meus pais, na caverna que esta no campq
de Efrom, o heteu,
30 na caverna que esta no campo de
Macpela, fronteiro a Manre, na terra de
Canad, a qual Abrado comprou de Efrom
com aquele campo, em posse dg
sepultura.

31 Ali sepultaram Abrado e Sara, sua
mulher; ali sepultaram Isaque e Rebeca,

sua mulher; e ali sepultei Lia;

32 0 campo e a caverna que nele esta
comprados aos filhos de Hete.

33

de
determinacdes a seus filhos, recolheu og

Tendo Jac6d acabado daur

pés na cama, e expirou, e foi reunido ao
seu povo.

Génesis 50

A lamentacao por Jacé e o seu enterro
1 Entdo, José se langcou sobre o rosto de

seu pai, e chorou sobre ele, e o beijou.
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atas dahinya. Dialah yang teristimewa di

antara saudarasaudaranya.

2’Benyamin adalah serigala ganas. Di pagi
hari ia menerkam mangsanya. Di malam
hariia membagi-b agi kannya. 6
28]tulah kedua belas suku Israel, dan kata-
kata yang diucapkan ayah mereka ketika
memberi salam perpisahan kepada mereka
masing-masing.

Yakub meninggal dan dikuburkan
29-30Kemudian Yakub berpesan kepada
anak-anakny a, 0Sebent ¢
berpulang seperti leluhurku. Kuburkanlah
aku nanti di samping mereka dalam gua di
Makhpela, sebelah timur Mamre di tanah
Kanaan. Abraham telah membeli gua dan
ladang di sekitarnya dari Efron orang Het
untuk dijadikan pekuburan.

31Di situ dikuburkan Abraham dan Sara,
Ishak dan Ribka; dan di situ juga aku
menguburkan Lea.

32Ladang dan gua yang ada di situ telah
dibeli dari orang Het. Kuburkanlah aku di

0

situ.

33Setelah Yakub selesai berpesan kepad:

anak-anaknya, Dberbaringlah ia lalu

meninggal.

Kejadian 50

IYusuf merebahkan dirinya pada ayahnya
sambil menangis dan mencium wajahnya.
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2 Ordenou José a seus servos, aos qu
eram médicos, que embalsamassem a se
pai; e os médicos embalsamaram a Israel

3 gastando nisso quarenta dias, pois assin
se cumprem os dias do embalsamamento;
e 0s egipcios o choraram setenta dias.

4 Passadosos dias de o chorarem, falou
José a casa de Farad: Se agora achg
mercé perante vos, rogovos que faleis aos
ouvidos de Farad, dizendo:

5> Meu pai me fez jurar, declarando: Eis
gue eu morro; no meu sepulcro que abri
para mim na terra de Canad, ali me
sepultaras. Agora, pois, desejo subir e
sepultar meu pai, depois voltarei.

6 Respondeu Farad: Sobe e sepulta o tel
pai como ele te fez jurar.

7 José subiu para sepultar o seu pai; €
subiram com ele todos os oficiais de
Fara0, os principais da sua casa e todos 0
principais da terra do Egito,

8 como também toda a casa de José, e seu
irmaos, e a casa de seu pai; somentg
deixaram na terra de Gésen ascriangas, e
os rebanhos, e o gado.

9 E subiram também com ele tanto carros

como cavaleiros; e o0 cortejo foi
grandissimo.
e
Edicéo Revista e Atualizad \\/

@1959, 1993 Sociedade Biblica do Br: Sociedade Biblica
do Brasil

189

2L alu

pengawet

Yusuf memerintahkan tukang

mayat untuk merempah-
rempahi jenazah Yakub.

SPekerjaan itu memakan waktu empat
puluh hari, yaitu waktu yang biasanya
untuk

diperlukan merempah -rempahi

mayat. Orang Mesir berkabung bagi

Yakub, tujuh puluh hari lamanya.

4Setelah habis masa berkabung, berkatalah

Yusuf kepada pegawaipegawai raja,
0Sampai kanl ah pesan
‘OWaktu ayah hamba s

disuruhnya hamba berjanji kepadanya,
bahwa hamba akan menguburkan dia di
dalam kuburan yang telah disiapkannya di
Sebab
hamba pergi untuk menguburkan ayah
Set el

tanah Kanaan. itu, izinkanlah

hamba. ah itu

o]
6L a | ah

menguburkan ayahmu seperti yang telah

u ber kat al

kaujanji kan kepadan)
’Lalu pergilah Yusuf untuk menguburkan
ayahnya. Semua pegawai raja, para tuatua
istana dan semua pembesar Mesir, pergi
bersamasama dengan Yusuf.
8Keluarganya, saudarasaudaranya, dan
sanak saudaranya yang lain pergi juga.
Hanya anak-anak kecil dan ternak mereka
ditinggalkan di daerah Gosyen.

9Pasukan yang berkereta dan berkuda juga
ikut, sehingga iring -iringan itu panjang
sekali.
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10 Chegando eles, pois, a eira de Atade
que esta além do Jordao, fizeram ali
grande e intensa lamentacdo; e José
pranteou seu pai durante sete dias

11 Tendo visto os moradores da terra, 0s
cananeus, o0 Iluto na eira de Atade,
disseram: Grande pranto €é este dog
egipcios. E por isso se chamou aquelg
lugar de Abel-Mizraim, que esta além do

Jordao.

12 Fizeram-lhe seus filhos como lhes havia
ordenado:

13 levaram-no para a terra de Canaa e o
sepultaram na caverna do campo de
Macpela, que Abrado comprara com o
campo, por posse de sepultura, a Efrom, o
heteu, fronteiro a Manre.

14 Depois disso, voltou José para o Egito,
ele, seus irmaos e todos os que com elg
subiram a sepultar o seu pai.

A magnanimidade de José para com seus
Irmaos
15 Vendo os irméos de José que su pai ja
era morto, disseram: E o caso de José no
perseguir e nos retribuir certamente o mal

todo que lhe fizemos.

16 Portanto, mandaram dizer a José: Teu
pai ordenou, antes da sua morte, dizendo:
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10Ketika mereka sampai di tempat orang
memukul gandum di Goren-Haatad, di
sebelah timur Sungai Yordan, mereka
meratap dengan sedih dan suara nyaring.
Yusuf mengadakan upacara berkabung,
tujuh hari lamanya.

11Ketika

perkabungan

penduduk Kanaan melihat
di
ah

perkabungan

Goren-Haatad itu,

berkat al mer ek a,
upac ar a
ltulah sebabnya tempat itu dinamakan
Abel-Mizraim.

Yakub

melakukan apa yang dipesankan Yakub

12Demikianlah anak-anak
kepada mereka.
13Mereka mengangkut jenazahnya ke
Kanaan dan menguburkannya dalam gua
Makhpela, di sebelah timur Mamre, di
ladang yang telah dibeli oleh Abraham
dari Efron orang Het itu, untuk dijadikan
pekuburan.
14Setelah Yusuf mengubuikan ayahnya, ia
kembali ke Mesir bersama-sama dengan
saudara-saudaranya dan semua orang yang
mengikuti dia untuk penguburan ayahnya
itu.

Yusuf menentramkan hati abang -abangnya
15Setelah ayah mereka meninggal, abang

abang Yusuf ber ka

seandainya Yusuf dendam dan mau

membal as kejahatan |

16Sebab itu mereka mengirim pesan ini

kepada Yusuf, 0Setl

meninggal,
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17 Assim direis a José: Perdoa, pois, g
transgressdo de teus irmaos e o sel
pecado, porque te fizeram mal; agora,
pois, te rogamos que perdoes Q
transgressdo dos servos do Deus de te

pai. José chorou enquanto Ihe falavam.

18 Depois, vieram também seus irmaos,
prostraram-se diante dele e disseram: Eis
nos aqui por teus servos.

19 Respondeulhes José: Nao temais;

acaso, estou eu em lugar de Deus?

20 Vs, na verdade, intentastes o mal
contra mim; porém Deus o tornou em
bem, para fazer, como vedes agora,que
se conserve muita gente em vida.

21 N&o temais, pois; eu vos sustentarei a
vOs outros e a vossos filhos. Assim, oS
consolou e |hes falou ao coracéo.

22 José habitou no Egito, ele e a casa de
Seu pai; e viveu cento e dez anos.

A morte de José
23 Viu José os filhos de Efraim até a

terceira geragdo; também os filhos de
Maquir, filho de Manassés, 0s quais José
tomou sobre seus joelhos.
24 Disse José a seus irmaos: Eu morrg

porém Deus certamente vos visitara e vos
e
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7ia menyuruh  kami  mengatakan
oA
yang dahulu dilakukan abang-abangmu
J a-ldamba

Allah yang dipuja ayah kita, kami mohon,

kepadamu begini,

terhadapmu. ©

ampunilah kesalahan yang telah kami

|l akukan. 0 Yusuf me r
menerima pesan itu.
18Lalu saudarasaudaranya itu sendiri

datang dan sujud di hadapannya serta

berkata, o0Kami i ni I
19Tetapi Yusuf berkata kepada mereka,
takut ;

bertindak sebagai Allah.

o0Jangan seb.
20Kalian telah bermupakat untuk berbuat
jahat kepada saya, tetapi Allah mengubah
kejahatan itu menjadi kebaikan, supaya
dengan yang terjadi dahulu itu banyak
orang yang hidup sekarang dapat
diselamatkan.
21Jangan khawatir. Saya akan mencukupi
K
hati
mereka dengan katakata yang ramah,

kebutuhan kalian dan anak-a n a k

Demikianlah ia menentramkan

sehingga mereka terharu.
Yusuf meninggal

22Yusuf tetap tinggal di Mesir dengan

sanak saudaranya; ia hidup sampai

berumur seratus sepuluh tahun.

23la masih sempat melihat anak cucu
Efraim. la sempat juga mengasuh anak
anak Makhir, yaitu cucu Manasye, sebagai
anaknya sendiri.

24Katanya kepada saudarasaudaranya,

0Aj al saya sudah de
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far4 subir desta terra para a terra que
jurou dar a Abrado, a Isaque e a Jaco.

25 José fez jurar os filhos de Israel,
dizendo: Certamente Deus vos visitara, e
fareis transportar os meus 0ssos daqui.

26 Morreu José da idade de cento e dez
anos; embalsamaramno e 0 puseram
num caixao no Egito.
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akan memelihara kalian dan memimpin
kalian keluar dari negeri ini, ke negeri

yang telah dijanjikan -Nya dengan sumpah
Abraham, 1| shi
25Lalu  Yusuf menyuruh semua sanak

kepada

saudaranya bersumpah, katanya,

oBerjanjilah kepada
Allah  memimpin kalian ke negeri itu,
kal i

26Kemudian meninggallah Yusuf di Mesir

an akan membawa

pada usia seratus sepuluh tahun. Mereka

merempah-rempahi  jenazahnya  dan

menaruhnya dalam peti mati.
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O segundo livro de Misés
chamado Exodo

Exodo 1

Os descendentes de Jaco no Egito

1 S30 estes 0s nomes dos filhos de Israg
gue entraram com Jaco no Egito; cada um
entrou com sua familia:

2 Ruben, Simedo, Levi e Juda,

3 |Issacar, Zebulom e Benjamim,

4 D&, Naftali, Gade e Aser.

> Todas as pessoas, pois, que descendera
de Jaco foram setenta; Jose, porém, estava
no Egito.

6 Faleceu José, e todos 0s seus irmaos,
toda aquela geragao.

7 Mas os filhos de Israel foram fecundos, e
aumentaram muito, e se multiplicaram, e
grandemente se fortaleceram, de maneira
gue a terra se encheu deles.

8 Entrementes, se levantou novo rei sobre
o Egito, que ndo conhecera a José.

9 Ele disse ao seu povo: Eis que 0 povo dos
filhos de Israel € mais numeroso e mais
forte do que nés.

10 Eia, usemos de astucia para com ele
para que ndo se multiplique, e seja o caso
gue, vindo guerra, ele se ajunte com o0s
Nossos inimigos, peleje contra nés e saig

da terra.
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Keluaran

Keluaran 1

Orang-orang Israel ditindas di Mesir
1Yakub yang juga dinamakan Israel, pergi
ke Mesir dengan anakanaknya dan
keluarga mereka masing-masing. Anak-
anak Yakub itu adalah:
2Ruben, Simeon, Lewi, Yehuda,

Slsakhar, Zebulon, Benyamin,

4Dan, Naftali, Gad, Asyer.

Yakub
berjumlah tujuh puluh orang. Yusuf sudah
lebih dahulu berada di Mesir.

6Beberapa waktu kemudian Yusuf dan

SKeturunan itu  seluruhnya

saudarasaudaranya meninggal, begitu
juga orang-orang yang seangkatan dengan
dia.

’Tetapi keturunan mereka, yaitu orang -
orang Israel, beranak cucu sangat banyak,
dan jumlah mereka bertambah dengan
cepat sekali, sehingga negeri Mesir penuh
dengan mereka.

8Kemudian seorang raja baru yang tidak
mengenal Yusuf mulai memerintah di

Mesir.

%9a berkata kepada -
orang Israel itu berbahaya sekali bagi kita,
karena mereka sangat banyak dan lebih

kuat daripada kita.

10Andaikata

kemungkinan mereka bersekutu dengan

terjadi perang, ada

musuh untuk melawan kita, lalu lari

meninggalkan negeri ini. Kita harus
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11 E os egipcios puseram sobre eles feitore
de obras, para os afligirem com suas
cargas. E os israelitas edificaram a Farag
as cidadesceleiros, Pitom e Ramessés.

12 Mas, quanto mais os afligiam, tanto
mais se multiplicavam e tanto mais se
de
inquietavam por c ausa dos filhos de Israel,

espalhavam; maneira que Se€

13 entdo, os egipcios, com tirania, faziam
servir os filhos de Israel

14 e Ihes fizeram amargar a vida com dura
serviddo, em barro, e em tijolos, e com
todo o trabalho no campo; com todo o

servico em que na tirania os serviam.
As parteiras desobedecem a Farad

15 O rei do Egito ordenou as parteiras
hebréias, das quais uma se chamava Sifra
e outra, Pua,

16 dizendo: Quando servirdes de parteira
as hebréias, examinai: se for filho, matai -
0; mas, se for filha, que viva.

17 As parteiras, porém, temeram a Deus ¢
nao fizeram como |hes ordenara o rei do
Egito; antes, deixaram viver 0s meninos.

18 Entdo, o rei do Egito chamou as
parteiras e lhes disse: Por que fizestes iss(

e deixastes viver 0s meninos?
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mencari jalan supaya mereka jangan
ebih
1IMaka orang-orang Mesir mengangkat

menj adi I banya
pengawaspengawas atas bangsa lIsrae
untuk mempersulit hid up mereka dengan
kerja keras. Mereka dipaksa membangun
bagi raja Mesir kota-kota Pitom dan

Raamses untuk pusat penyimpanan
barang.

12Tetapi makin ditindas oleh orang Mesir,

makin bertambah jumlah orang Israel,

dan makin tersebar mereka ke seluruh
negeri itu, sehingga orang Mesir menjadi

takut kepada mereka.

13Lalu dengan kejamnya mereka menindas
orang Israel,

l4dan membuat hidup mereka sengsara.
Tanpa belas kasihan mereka dipaksa
di
pembangunan dan di ladang-ladang.

bekerja keras proyek-proyek

I5Kemudian raja Mesir memberi perintah
kepada Sifra dan Pua, dua bidan yang
menolong wanita -wanita Ibrani bersalin.

K at a

menolong wanita Ibrani bersalin, ingatlah

raj a Mesir,
ini; Kalau anak yang lahir itu laki -laki,
bunuhlah dia! Kalau anak yang lahir itu
perempuan, biarkaniahidup . 6
17Tetapi kedua bidan itu orang yang takut
kepada Allah. tidak
melakukan perintah raja dan membiarkan

Mereka mau

semua bayi laki-laki hidup.

18Maka raja memanggil kedua bidan itu
oN

aki

dan bertanya,

membiarkan anak-ana k | el
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19 Responderam as parteiras a Farao: E qug
as mulheres hebréias ndo sdo como a
egipcias; sao vigorosas e, antes que lhe
chegue a parteira, ja deram a luz os seus
filhos.

20 E Deus fez bem as parteiras; e 0 povg
aumentou e se tornou muito forte.

21 E, porque as parteiras temeram a Deus
ele lhes constituiu familia.

22 Entdo, ordenou Farad a todo o seu povo,
dizendo: A todos os filhos que nascerem
aos hebreus lancareis no Nilo, mas a todas
as filhas deixareis viver.

Exodo 2

Nascimento e educacéo de Moisés

1 Foi-se um homem da casa de Levi e casol
com uma descendente de Levi.

2 E a mulher concebeu e deu a luz um
filho; e, vendo que era formoso, escondeuw
0 por trés meses.

3 Nao podendo, porém, escondélo por
mais tempo, tomou um cesto de junco,
calafetou-o com betume e piche e, pondo
nele o menino, largou-o no carrigal a beira
do rio.
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0 War

seperti wanita Mesir. Mereka gampang

9Jawahb mer ek a,
sekali melahirkan. Sebelum bidan datang,

anaknya sudah | ahir

20-2IMaka Allah memberkati bidan -bidan
itu dan memberi keturunan kepada
mereka, karena mereka menghormati
Allah. Dan orang lIsrael pun bertambah
banyak dan kuat.

22l alu raja memberi perintah ini kepada
ur uh

sel rakyat ny alaki

orang lbrani yang baru lahir harus
dibuang ke dalam Sungai Nil, tetapi
semua anaknya yang perempuan boleh
di biarkan hidup. 6

Keluaran 2

Kelahiran Musa

1Pada masa itu seorang lakilaki dari suku
Lewi, kawin dengan seorang wanita dari
suku itu juga.

2L alu wanita itu melahirkan seorang anak
laki-laki. Ketika ia melihat bahwa bayi itu
amat bagus, ia menyembunyikannya
selama tiga bulan.

tak

disembunyikannya lama-lama. Maka ibu

STetapi bayi itu dapat

itu mengambil sebuah keranjang dari
rumput gelagah, dan melapisinya dengan
tér supaya jangan kemasukan air. Bayi itu
diletakkannya di dalam keranjang itu, lalu

dibawanya ke Sungai Nil dan ditaruh di

tengah-tengah rumpun gelagah di tepi
sungai itu.
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4 A irma do menino ficou de longe , para
observar o que Ihe haveria de suceder.

5 Desceu a filha de Farad para se banhai
no rio, e as suas donzelas passeavam pel
beira do rio; vendo ela o cesto no carrical,
enviou a sua criada e o tomou.

6 Abrindo-o, viu a crianga; e eis que 0
menino chorava. Teve compaixao dele e
disse: Este € menino dos hebreus.

7 Entdo, disse sua irma a filha de Farad:
Queres que eu va chamar uma das
hebréias que sirva de ama e te crie a
crianca?

8 Respondeulhe a filha de Farad: Vai.
Saiu, pois, a moga e chamou a mée dag
menino.

9 Entdo, |Ihe disse a filha de Farad: Leval
este menino e cria-mo; pagar-te-ei o teu
salario. A mulher tomou o menino e o
criou.

10 Sendo o0 menino ja grande, ela o trouxe
a filha de Farad, da qual passou ele a sef
filho. Esta Ihe chamou Moisés e disse:
Porque das aguas o tiei.
Moisés mata um egipcio e foge para Midia

11 Naqueles dias, sendo Moisés ja homem
saiu a seus irmaos e viu os seus labore
penosos; e viu que certo egipcio espancave

um hebreu, um do seu povo.
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4Kakak perempuan bayi itu berdiri agak
jauh dari situ untuk melihat apa yang
akan terjadi dengan adiknya.

>Sementara itu datanglah putri raja. la
turun ke sungai untuk mandi, sedang
dayang-dayangnya berjalan-jalan di tepi
Tiba-tiba putri
keranjang itu di tengah -tengah rumpun

sungai. raja melihat
gelagah, lalu ia menyuruh seorang hamba
perempuan mengambilnya.

6Waktu putri raja membuka keranjang itu,
dilihatnya ada bayi di dalamnya, dan bayi
itu sedang menangis. Putri raja merasa
han d

kasi kepadanya

orang | brani.o

’Lalu kakak bayi itu bertanya kepada putri
0 Maukah
seorang ibu Ibrani untuk menyusui bayi
it
S0 Bali

raj a, Tuan
u?ao

k|
pergilah gadis itu memanggil

ah, o] j awab
ibunya
sendiri.

9Kata putri raja kepada ibu itu, 6 Ba wa
bayi ini, dan susuilah dia untukku; nanti

I bu
itu dan disusuinya.

kKuberi upah. ¢

10Waktu bayi itu sudah agak besar, ibunya
menyerahkan dia kepada putri raja. Lalu

putri raja menjadikan bayi itu anak
angkatnya. oDia kub
kuambil dia dari ai

Musa lari ke Midian
1IWaktu Musa sudah dewasa, ia pergi

menemui orang-orang sebangsanya. la

melihat bagaimana mereka dipaksa

melakukan pekerjaan yang berat-berat.
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12 Olhou de um e de outro lado, e, vendo
gue nado havia ali ninguém, matou o
egipcio, e o escondeu na areia.

13 Saiu no dia seguinte, e eis que dois
hebreus estavam brigando; e disse ad
culpado: Por que espancas o teu proximo?,

14 O qual respondeu: Quem te pds por
principe e juiz sobre nés? Pensas mataf
me, como mataste o egipcio? Temeu, pois
disse: Com certeza (

Moisés e

descobriram.

15 Informado desse caso, procurou Fara@
matar a Moisés; porém Moisés fugiu da
presenca de Faral e se deteve naerra de
Midi&; e assentou-se junto a um poco.

16 O sacerdote de Midia tinha sete filhas,
as quais vieram a tirar agua e encheram os
bebedouros para dar de beber ao rebanho
de seu pai.

17

Entdo, vieram o0s pastores e ag

enxotaram dali; Moisés, porém, se

levantou, e as defendeu, e deu de beber ag
rebanho.
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Dilihatnya juga seorang Mesir membunuh
seorang Ibrani.

12Musa menengok ke sekelilingnya, dan
ketika ia melihat bahwa tidak ada yang

memperhatikan dia, dibunuhnya orang

Mesir itu lalu mayatnya disembunyikan di

dalam pasir.

13Keesokan harinya Musa pergi lagi, lalu
Ibrani

dilihatnya dua orang sedang

ber kel ahi oOMengapsa
kawanmu?ad tanya Mu
yang bersalah itu.

“Jawab orang it u,

mengangkat engkau menjadi pemimpin
dan hakim kami? Apakah engkau mau
membunuh saya juga, seperti orang Mesir
yang

takut
itu sudah
15-16Waktu

kejadian

kaubunuh i1 tu?6

dan berpikir,
ket ahuan.
raja

mendengar tentang

itu, ia mencari akal untuk
membunuh Musa. Tetapi Musa lari lalu
Midian.

Midian, yang bernama Yitro, mempunyai

tinggal di negeri Imam dari
tujuh anak perempuan. Pada suatu hari,
dekat
sebuah sumur, datanglah ketujuh anak

ketika Musa sedang duduk di
gadis Yitro untuk menimba air dan
mengisi tempat minum kawanan kambing
dan domba ayah mereka.

1’Tetapi beberapa gembala mengusir
anak-anak gadis itu. Lalu Musa datang
menolong mereka dan diberinya minum

ternak mereka.
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18 Tendo elas voltado a Reuel, seu pai, este
Ihes perguntou: Por que viestes, hoje, mais
cedo?

19 Responderam elas: Um egipcio nog
livrou das méaos dos pastores, e anda nos
tirou &gua, e deu de beber ao rebanho.

20 E onde estéa ele?, disse as filhas; por que
deixastes I& 0 homem? Chamaio para que
coma péo.

21 Moisés consentiu em morar com aquele
homem; e ele deu a Moisés sua filha
Zipora,

22 a qual deu a luz um filho, a quem ele

chamou Gérson, porque dise: Sou

peregrino em terra estranha.

A morte do rei do Egito

23 Decorridos muitos dias, morreu o rei do

Egito; os filhos de Israel gemiam sob a
serviddo e por causa dela clamaram, e 0O
seu clamor subiu a Deus.

24 Quvindo Deus o seu gemido, lembrou-
se da sua alianga com Abrado, com Isaque
e com Jaco.

25 E viu Deus os filhos de Israel e atentou
para a sua condig&o.

Exodo 3

Deus fala com Moisés do meio da sarca ardente
1 Apascentava Moisés o rebanho de Jetro

seu sogro, sacerdote de Midig; e, levando
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18Waktu mereka pulang, ayah mereka
bertanya, oOMengapa
?0

0Ada

menolong kami dari gangguan gembala-

pul ang har.i i ni

9 awab mer eka,
gembala lain. la malah menimbakan air
untuk kami, dan memberi minum ternak

kita.o

200 Di mana dia sekat
kepada anaka na kny a. 0 Mer
meninggalkan orang itu?  Pergilah
mengundang dia maka
2lMusa setuju untuk tinggal di situ.

Kemudian Yitro mengawinkan anaknya
yang bernama Zipora dengan Musa.

22Zipora melahirkan seorang anak laki-
laki. Anak itu diberi nama Gersom, karena
0 Ak

Mu s a berpi ki r,

Sini o)

23Bertahun-tahun kemudian raja Mesir
meninggal. Tetapi bangsa lIsrael masih
mengeluh karena mereka diperbudak,
sehingga mereka berteriak minta tolong.
Jeritan mereka sampai kepada Allah.

24Allah  mendengar mereka, dan la
mengingat perjanjian -Nya dengan
Abraham, Ishak dan Yakub.

25]a melihat orang -orang Israel

diperbudak, maka ia memutuskan untuk
menolong mereka.

Keluaran 3

Allah memanggil Musa
1Pada waktu itu Musa menggembalakan

domba-domba dan kambing-kambing
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o0 rebanho para o lado ocidental do

~

g

deserto, chegou ao monte de Deus,
Horebe.

2 Apareceuwlhe o Anjo do SENHOR numa
chama de fogo, no meio de uma sarca,
Moisés olhou, e eis que a sarca ardia no
fogo e a sarcanao se consumia.

3 Entdo, disse consigo mesmo: Irei para 14
e verei essa grande maravilha; por que a
sarca nao se queima?

4Vendo o SENHOR que ele se voltava parg
ver, Deus, do meio da sar¢a, o chamou €
disse: Moisés! Moisés! Ele respondeu: Eis
me aqui!

5 Deus continuou: Nao te chegues para ca
tira as sandalias dos pés, porque o lugar
em que estas é terra santa.

6 Disse mais: Eu sou o Deus de teu pai, ¢
Deus de Abrado, o Deus de Isaque e 0 Deu
de Jacé. Moisés escondeu o rosto, porque
temeu olhar para Deus.

’ Disse ainda o0 SENHOR: Certamente, vi &
aflicdo do meu povo, que esta no Egito, e
ouvi 0 seu clamor por causa dos seus
exatores. Conhecelhe o sofrimento;

8 por isso, desci a fim de livra-lo da mao
dos egipcios e para fazélo subir daquela
terra a uma terra boa e ampla, terra que
mana leite e mel; o lugar do cananeu, do
heteu, do amorreu, do ferezeu, do heveu e

do jebuseu.
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Yitro, mertuanya, imam di t anah Midian.
Ketika ia sedang menggiring ternak itu ke
seberang padang gurun, tibalah ia di
Gunung Sinai, gunung yang suci.

2Di
diri kepadanya dalam nyala api yang

situ malaikat Tuhan menampakkan

keluar dari tengah-tengah semak. Musa
melihat semak itu menyala, tetapi tidak

terbakar.
SoLuar biasa, o6 piki
terbakar!! Bai kl ah k

4Tuhan melihat Musa mendekati tempat
itu, maka la berseru dari tengah-tengah

semak itu, 0 Mus a'! M
jawab Musa.
SLal u Al l ah ber k adekat,

Buka sandalmu, sebab engkau berdiri di
tanah yang suci.
6Aku ini Allah nenek moyangmu, Allah

Abr aham, | shak dan

menutupi mukanya, sebab ia takut
memandang Allah.

‘Lalu Tuhanb er kat a, 0Aku

penderitaan umat-Ku di Mesir, dan sudah
mereka berteriak minta
yang
menindas mereka. Sesungguhnya, Aku

mendengar

dibebaskan dari orang-orang

tahu semua kesengsaraan mereka.

8Sebab itu Aku turun untuk membebaskan
mereka dari tangan orang Mesir dan
membawa mereka keluar dari negeri itu
menuju suatu negeri yang luas. Tanahnya
kaya dan subur, dan sekarang didiami
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9 Pois o clamor dos filhos de Israel chegou
até mim, e também vejo a opressdo com
gue os egipcios os estdo oprimindo.

10 Vem, agora, e eu te enviarei a Farao,
para que tires o0 meu povo, os filhos de
Israel, do Egito.

11 Entao, disse Moisés a Deus: Quem so
eu para ir a Fara6 e tirar do Egito os filhos
de Israel?

12 Deus Ihe respondeu: Euserei contigo; e
este serd o sinal de que eu te enviei: depoig
de haveres tirado o povo do Egito,
servireis a Deus neste monte.

13 Disse Moisés a Deus: Eis que, quando e
vier aos filhos de Israel e lhes disser. O
Deus de vossos pais me enviou a Vo
outros; e eles me perguntarem: Qual é o
seu nome? Que lhes direi?

14 Disse Deus a Moisés: EU SOU O QU
SOU. Disse mais: Assim diras aos filhos dg
Israel: EU SOU me enviou a vOs outros.

15 Disse Deus ainda mais a Moisés: Assin
dirds aos filhos de Israel: O SENHOR, @
Deus de vossos pais, o0 Deus de Abraéo,
Deus de Isaque e o Deus de Jacd, m

enviou a vOs outros; este € o meu nome
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oleh bangsa Kanaan, bangsa Het, Amori,
Feris, Hewi dan Yebus.

9Tangisan bangsa Israel sudah Kudengar
dan Kulihat juga bagaimana mereka
ditindas oleh bangsa Mesir.

10Sekarang engkau  Kuutus  untuk
menghadap raja Mesir supaya engkau

dapat memimpin bangsa-Ku keluar dari

neger . i tu. o

11Tetapi Musa berkata kepada Allah,
0Si apa saya i ni,
menghadap raja dan membawa orang
| srael kel uar dari
A1l ah menjawab, 0A
engkau. Dan bila bangsa itu sudah

kaubawa keluar dari Mesir, kamu akan
beribadat kepada-Ku di gunung ini. Itulah
bukt:i Ak u
13Mu s a 0Tc¢
menemui orang-orang Israel dan berkata
oAl I
kepac

nya bahwa

menj awab,
kepada mer eka:
mengutus saya

past. akan bertanye
Lalu apa yang harus saya jawab kepada
mereka?éd

“Kata Al 0Aku

Inilah yang harus kaukatakan kepada

ah,

bangsa Israel, Dia yang disebut AKU ADA,
sudah mengutus saya kepada kamu.
I5Kabarkanlah juga kepada mereka bahwa
Aku, Tuhan, Allah nenek moyang mereka,
Allah  Abraham, Yakub,
mengutus  engkau mereka.
Akulah Tuhan,

Ishak dan
kepada
itulah nama-Ku untuk
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eternamente, e assim serei lembrado de
geracdo em geracao.

16 Vali, ajunta os ancidos de lIsrael e dize
Ihes: O SENHOR, o Deus de vossos pais,
Deus de Abraé&o, o Deus de Isaque e 0 Deu
de JacOd, me apareceu, dizendo: EM
verdade vos tenho visitado e visto o que

vos tem sido feito no Egito.

17 Portanto, disse eu: Farvos-ei subir da
aflicdo do Egito para a terra do cananeu,
do heteu, do amorreu, do ferezeu, do
heveu e do jebuseu, para uma terra que
mana leite e mel.

18 E ouvirdo a tua voz; e irds, com o0s
anciaos de lIsrael, ao rei do Egito e lhe
dirds: O SENHOR, o Deus dos hebreus, no
encontrou. Agora, pois, deixa-nos ir
caminho de trés dias para o deserto, a fim
de que sacrifiguemos ao SENHOR, noss

Deus.

19 Eu sei, porém, que o rei do Egito nao
vos deixarda ir se ndo for obrigado por mao
forte.

20 Portanto, estenderei a méo e ferirei 0
Egito com todos os meus prodigios que
farei no meio dele; depois, vos deixara ir.
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selamalamanya. Itulah sebutan-Ku untuk
semua bangsa turuntemurun.

16pergilah dan kumpulkanlah semua
pemimpin Israel. Umumkanlah kepada
mereka bahwa Aku, Tuhan, Allah nenek
moyang mereka, Allah Abraham, Ishak
dan Yakub, sudah menampakkan diri
kepadamu. Beritahukanlah mereka bahwa
Aku sudah datang kepada mereka dan
sudah melihat bagaimana mereka
diperlakukan oleh bangsa Mesir.

17Dan Aku sudah memutuskan untuk
membawa mereka keluar dari Mesir,
tempat mereka ditindas, dan mengantar
mereka ke suatu negeri yang kaya dan
subur, negeri bangsa Kanaan, bangsa Het
Amori, Feris, Hewi dan Yebus.

18Umat-Ku akan mendengarkan kata-
katamu. Kemudian engkau bersamasama
dengan para pemimpin Israel harus pergi
menghadap raja Mesir dan mengatakan
kepadanya: 6 Tuhan,
sudah datang menyatakan diri kepada
kami. Sekarang izinkanlah kami pergi
sejauh tiga hari perjalanan ke padang
gurun untuk mempersembahkan kurban
kepadaTuhan, Al Il ah
PKemudi All ah ber|

raja Mesir tidak akan melepaskan kamu

an

pergi, kecuali kalau ia dipaksa.

20Tetapi Aku akan memakai kekuasaan
Ku,
bencanabencana

dan menghukum Mesir dengan
hebat yarng
Kudatangkan di sana. Sesudah itu, ia akan
mengizinkan kamu berangkat.
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21 Eu darei mercé a este povo aos olhos dog
egipcios; e, quando sairdes, ndo sera de

maos vazias.

22 Cada mulher pedird a sua vizinha e a
sua héspeda jéias de prata, e joias de ouro,
e vestimentas; as quais poreis sobe vossos
filhos e sobre vossas filhas; e despojareig
0S egipcios.

Exodo 4

Deus concede poderes a Moisés

1 Respondeu Moisés: Mas eis que na
crerdo, nem acudirdo a minha voz, pois
dirdo: O SENHOR néo te apareceu.

2 Perguntou-lhe o SENHOR: Que €é isso qug
tens na mao? Respondedhe: Um bordéao.

3 Entao, |Ihe disse: Lancao na terra. Ele o
langou na terra, e o bord&do virou uma
serpente. E Moisés fugia dela.

4 Disse 0 SENHOR a Moiseés: Estende a m§
e pegalhe pela cauda (estendeu ele a méao,
pegou-lhe pela cauda, e ela se tornou em
bordéo);

5 para que creiam que te apareceu O
SENHOR, Deus de seus pais, o Deus ¢

Abrado, o Deus de Isaque e 0 Deus de Jac(
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21Aku
bermurah hati terhadap kamu, sehingga

akan membuat orang Mesir
pada saat umatKu berangkat, kamu tidak
pergi dengan tangan kosong.

22Tiap wanita Israel akan minta dari

tetangganya orang Mesir dan dari wanita
Mesir yang tinggal serumabh, pakaian serta
perhiasan perak dan emas. Kamu akan
mengenakan itu pada anak-anakmu.
Dengan cara itu kamu akan merampasi
0

orang Mesir.

Keluaran 4

Allah memberi Musa kuasa membuat keajaiban

ILalu Musa menjawab kepadaTuhan,
0OTetapi bagai man-arang
Israel tidak mau percaya dan tidak mau
mempedulikan kata-kata saya? Apa yarg
harus saya lakukan andaikata mereka

berkata bahwaTuhan tidak menampakkan

diri kepada saya?b
2Tuhanbert anya kepada
tanganmu?dé Jawab Mu

SKataTu han,
Musa melemparkannya, lalu tongkat itu

oLemparka

berubah menjadi ular dan Musa lari
menjauhinya.
“Tuhanberkata kepad:ée
pegar
mendekatinya dan menangkap ular itu

ul ar i tu, dan
yang segera berubah kembali menjadi
tongkat dalam tangan Musa.

SKataTu han, ah

orang-orang lIsrael percaya bahwa Aku,

oOBuat|l

Tuhan, Allah nenek moyang mereka,
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6 Disselhe mais o0 SENHOR: Mete, agora
a mao no peito. Ele o fez; e, tirando-a, eis
gue a mao estava leprosa, branca como ¢
neve.

7 Disse ainda o SENHOR: Torna a meter g
mao no peito. Ele a meteu no peito,
novamente; e, quando a tirou, eis que se
havia tornado como o restante de sua

carne.

8 Se eles te ndo crerem, nem atenderem &
evidéncia do primeiro sinal, talvez crerdo
na evidéncia do segundo.

9 Se nem ainda crerem mediante estes dois
sinais, nem te ouvirem a voz, tomaras das
aguas do rio e as derramaras na terra secal
e as aguas que do rio tomares tornarse-do
em sangue sobre a terra.

10 Entdo, disse Moisés ao SENHOR: Ah
SENHOR! Eu nunca fui elogiente, nem
outrora, nem depois que falaste a teu
servo; pois sou pesado de boca e pesad
de lingua.

11 Respondeulhe o SENHOR: Quem fez g
boca do homem? Ou quem faz o mudo, ou
o surdo, ou o0 que V&, ou o0 cego? Nao soy

eu, o SENHOR?
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Allah Abraham, Ishak dan Yakub, sudah

menampakkan diri k e
6Tuhan berkata lagi kepada Musa,
OMasukkanl ah tanga
bajumu. 6 Musa ketka tar

menarik tangannya keluar, tangan itu

putih sekali karena kena penyakit kulit

yang mengerikan.

lamuTuhanber kat a,

K
ia

kembal.
dan ketika
mengeluarkannya lagi, tangan itu sudah

tanganmu
Musa berbuat begitu,

sembubh.
8KataTu han,

percaya kepadamu,

oKal au me
atau tidak yakin
sesudah melihat keajaiban yang pertama,
maka keajaiban ini akan membuat mereka
percaya.
9Kalau mereka belum juga mau percaya
kepadamu meskipun sudah melihat kedua
keajaiban ini, dan mereka tidak mau
ambillah
Nil
itu akan

mempedulikan kata-katamu,
sedikit
tuangkanlah ke tanah. Air
berubah

T et api

air dari Sungai dan

menj adi dar
ber kat
bukan orang yang pandai bicara, baik

Mu s a

dahulu maupun sekarang,
sesudahTuhan bicara kepada saya. Saya
lambat dan tidak

berat lidah, bicara

| ancar . 6

ITuhanber kat a

yang memberi mulut kepada manusia?

kepadar

Siapa yang membuat dia bisu atau tuli?

KIT,
. . . Yy\“"’f%l
Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kin ¥ 2
Lembaga Alkitab Indonesia < 5’
© 1985, Indonesian Bible Society ?{?7 g

i°



12 Vai, pois, agora, e eu serei com a tua
boca e te ensinarei o que has de falar.

13 Ele, porém, respondeu: Ah! SENHOR]
Envia aquele que has de enviar, menos 8
mim.

14 Entdo, se acendeu a ira do SENHOH
contra Moisés, e disse: Nao é Arao, @
levita, teu irmé&o? Eu sei que ele fala
fluentemente; e eis que ele sai ao teu
encontro e, vendo-te, se alegrara em seu
coracao.

15 Tu, pois, Ihe falaras e lhe poras na boca
as palavras; eu serei com a tua boca e com
a dele e vos ensinarei o que deveis fazer.

16 Ele falara por ti ao povo; ele te sera por
boca, e tu Ihe seras por Deus.

17 Toma, pois, este borddo na mao, com o
gual has de fazer os sinais.

Moisés regressa ao Egito

18 Saindo Moisés, voltou para Jetro, seu
sogro, e lhe disse: Deixame ir, voltar a
meus irmaos que estdo no Egito para ver
se ainda vivem. Disselhe Jetro: Vai-te em
paz.
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Siapa yang membuat dia melek atau buta?
Bukankah Aku, Tuhan?

12Sekarang, pergilah, Aku akan menolong
engkau berbicara dan mengajarkan apa
yang kaukat ak
BTet api Mus a

har us
menj aw
janganlah mengutus saya, ya Tuhan,
ah
14Lalu Tuhan menjadi

sur uhl orang | ain

marah  kepada

Mu s a dan ber kat a,

mempunyai saudara yang bernama
Harun? Aku tahu dia pandai berbic ara.
Sesungguhnya, dia dalam perjalanan ke
sini, dan ia akan senang bertemu dengan
engkau.

dia
beritahukanlah kepadanya apa yang harus

15Bicaralah dengan dan
ia katakan. Aku akan menolong kamu
berdua dan mengajarkan apa yang harus
kamu katakan dan lakukan.

16Dia harus bicara atas namamu di depan
rakyat. Dia akan menjadi juru bicaramu

dan engkau dianggapnya seperti Allah

yang mengatakan apa yang harus ia

katakan.
1’Bawalah tongkat itu, engkau akan
membuat keajaiban-keajaiban dengan
itu. o

Musa kembali ke Mesir
18Sesudah itu Musa pulang ke rumah

Yitro,
k epadany anlah sayazkenmodli ke

ayah mertuanya, dan berkata

Mesir untuk menengok saudara-saudara
saya dan melihat apakah mereka masih
Yi ber k

dengan

hi dup. o tro

oPergil ah s e
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19 Disse também o SENHOR a Moiseés, en
Midia: Vai, torna para o Egito, porque sao
mortos todos os que procuravam tirar-te a
vida.

20 Tomou, pois, Moisés a sua mulher e 0s
seus filhos; fé-los montar num jumento e
voltou para a terra do Egito. Moisés levava
na mao o bordao de Deus.

21 Disse o0 SENHOR a Moisés: Quand
voltares ao Egito, vé que facas diante de
Fara6 todos os milagres que te hei posto
na mao; mas eu lhe endurecerei o coracao,
para que nao deixe ir 0 povo.

22 Dirds a Farad: Assim diz o SENHOR
Israel € meu filho, meu primogénito.

23 Digo-te, pois: deixa ir meu filho, para
gue me sirva; mas, se recusares deixdo Ir,
filho, teu

eis gque eu matarei teu

primogénito.

24 Estando Moisés no caminho, numa
estalagem, encontror-o o SENHOR e 0
quis matar.

25 Entao, Zipora tomou uma pedra aguda,
cortou o prepucio de seu filho, lancou -o
aos pés de Moisés e Ihe disse: Sem davidg
tu és para mim esposo sanguinario.

26 Assim, o SENHOR o deixou. Ela disse

Esposo sanguinario, por causa dg
circuncisao.
e
Edicéo Revista e Atualizad \\/

@1959, 1993 Sociedade Biblica do Br: Sociedade Biblica
do Brasil

205

19Waktu Musa masih di tanah Midian,
Tuhanber kat a kepadany

ke Mesir. Semua orang yang ingin

membunuh engkau sudahma t i . 6

20Maka Musa mengajak istri dan anak-
anaknya dan menaikkan mereka ke atas
keledai lalu berangkat bersama mereka ke
Mesir. Atas perintah Allah, Musa juga
membawa tongkatnya.
2lTuhanb er kat a

sudah memberi kuasa kepadamu untuk

kepada

membuat keajaiban-keajaiban. Jadi kalau
engkau sudah kembali di Mesir nanti,
lakukanlah segala keajaiban itu di depan
raja Mesir. Tetapi Aku akan menjadikan
dia keras kepala, séhingga ia tak mau
mengizinkan bangsa itu pergi.

22| alu katakanlah kepada raja itu bahwa
Ak u,
adalah anak-Ku yang sulung,

Tuhan, berpes
23dan engkau sudah Kuperintahkan untuk
mengizinkan anak-Ku itu pergi supaya ia
dapat berbakti kepada-Ku, tetapi engkau
menolak. Sekarang Aku akan membunuh

anakmu yang sulung.
24Di suatu tempat berkemah dalam
perjalanan itu, Tuhan datang kepada

Musa dan mau membunuhnya.

25Zipora, istrinya, mengambil sebuah batu
tajam dan memotong kulup anaknya, lalu
disentuhkannya pada kakiMusa. Kata
Zipor a,
26Hal

dengan upacara sunat. MakaTuhan tidak

OEngkau sua

itu dikataka nnya sehubungan

jadi membunuh Musa.
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27 Disse também o SENHOR a Ar&o: Vai ag
deserto para te encontrares com Moisés
Ele foi e, encontrando-o no monte de
Deus, o beijou.

28 Relatou Moisés a Aréo todas as palavras
do SENHOR, com as quais o enviara, €
todos os sinais que lhe mandara.

29 Entdo, se foram Moisés e Ardo €
ajuntaram todos os anciaos dos filhos de

Israel.

30 Ardo falou todas as palavras que o
SENHOR tinha dito a Moisés, e este fez o4
sinais a vista do povo.

31 E o povo creu; e, tendo ouvido que o
SENHOR havia visitado os filhos de Israel
e lhes vira a afligdo, inclinaram -se e o
adoraram.

Exodo 5

Moisés e Ardo falam a Faraé

1 Depois, foram Moisés e Arao e disseran
a Farad: Assim diz o SENHOR, Deus ds
Israel: Deixa ir 0 meu povo, para que me
celebre uma festa no deserto.

2 Respondeu Fara6: Quem é o SENHOI
para que lhe ouga eu a voz e deixe ir a
Israel? Nao conheco o SENHOR, nen
tampouco deixarei ir a Israel.
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27Sementara itu Tuhan berkata kepada
Ha r u nergilaldo k& padang gurun untuk
menemui Musa. o Har
bertemu dengan adiknya di gunung suci,
dan mencium dia.
28Musa menceritakan kepada Harun
semua yang dikatakan Tuhan kepadanya
ketika ia disuruh kembali ke Mesir, juga
tentang semua keajaiban yang harus
dibuatnya.

29Kemudian Musa dan Harun pergi ke
Mesir dan  mengumpulkan  semua
pemimpin Israel.

S0Harun menyampaikan kepada mereka
yang

dan

segala dikatakan Tuhan kepada

Musa, Musa melakukan semua
keajaiban di depan orang-orang itu.

3lMaka percayalah mereka, dan ketika
mereka mendengar bahwaTuhan sudah
memperhatikan bangsa Israel dan melihat

segala penderitaan mereka, mereka sujud

menyembah.
Keluaran 5

Musa dan Harun menghadap raja Mesir
IKemudian Musa dan Harun pergi
menghadap raja Mesir dan berkata,
0 B e g iperintah Tuhan, Allah Israel,

60l zi nkanl| aku peiga nsgpaya
mereka dapat beribadat kepada-Ku di

~

padang gurun. 06 O
20 Si apBRkRaaiht u?a06 tan
OMengapa aku harus

dan mengizinkan bangsa Israel pergi? Aku
tidak kenal Tuhan itu, dan orang Israel

tidak kuizinkan per
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3 Eles prosseguiram: O Deus dos hebreu
nos encontrou; deixa-nos ir, pois, caminho
de
oferegamos sacrificios ao SENHOR, noss

trés dias ao deserto, para que
Deus, e ndo venha ele sobre nds con
pestiléncia ou com espada.

4 Entdo, Ihes disse o rei do Egito: Por que,
Moisés e Ardo, por que interrompeis 0
povo no seu trabalho? Ide as vossas
tarefas.

5> Disse também Farad: O povo da terra ja
€ muito, e vos o distrais das suas tarefas.

Farad aflige os israelitas
6 Naquele mesmo dia, pois, deu ordem

Fara6 aos superintendentes do povo e aog
seus capatazes, dizendo:

7 Daqui em diante n&o torneis a dar palha
ao povo, para fazer tijolos, como antes;
eles mesmos que vao e ajuntem para Si g
palha.

8 E exigireis deles a mesma conta de tijolos
gue antes faziam; nada diminuireis dela;

estdo ociosos e, por isso, clamam: Vamos
e sacrifiguemos ao nosso Deus.

9 Agrave-se 0 servico sobre esses homens
para que nele se apliguem e ndo déem
ouvidos a palavras mentirosas.
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SMusa dan Harun ber
Ibrani sudah menampakkan diri kepada
kami. lzinkanlah kami pergi ke padan g
gurun sejauh tiga hari perjalanan untuk
mempersembahkan kurban

kepada Tuhan, Allah kami. Kalau kami

tidak melakukan itu, kami akan
dibunuhnya dengan penyakit atau
perang. O

4Kata raja kepada Musa dan Harun,

OMengapa kamu maanditu
melalaikan pekerjaan mereka? Suruhlah
budak-budak itu bekerja!

>Orang-orang itu sudah terlalu banyak
jumlahnya. Dan sekarang kamu mau
ber he

supaya mereka

6Hari itu juga para pengawas bangsa Mesir

dan mandor-mandor bangsa Israel
mendapat perintah dari raja,
‘09Jangan l agi me mb e

bangsa itu untuk membuat batu bata.
Biarlah mereka pergi mencarinya sendiri.

8Tetapi suruhlah mereka membuat batu
bata tidak kurang jumlahnya dari yang

sudah-sudah. Mereka mau bermalasmalas
saja; itulah sebabnya mereka terus
mengomel supaya diizinkan pergi untuk
mempersembahkan kurban kepada Allah
mereka.

9Paksakan orang-orang itu bekerja lebih
keras, supaya mereka sibuk dengan
pekerjaan dan tidak punya waktu untuk

mendengarkan cerita-c er i t a b ol
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10 Entdo, sairam os superintendentes dqg
povo e seus capatazes e falaram ao povo
Assim diz Farad: Nao vos darei palha

11 |de vGs mesmos e ajuntai palha onde a
puderdes achar; porgue nada se diminuira
do vosso trabalho.

12 Entdo, o povo se espalhou por toda a
terra do Egito a ajuntar restolho em lugar
de palha.

13 Os superintendentes o0s apertavam
dizendo: Acabai vossa obra, a tarefa do
dia, como quando havia palha.

14 E foram acoitados os capatazes dog
filhos de Israel, que os superintendentes
de Farad tinham posto sobre eles; e 0g
superintendentes lhes diziam: Por que nao
acabastes nem ontem, nem hoje a V0SS

tarefa, fazendo tijolos como antes?
Os israelitas queixam -se de Moisés e Arédo

15 Entdo, foram os capatazes dos filhos de
Israel e clamaram a Farad, dizendo: Por
gue tratas assim a teus servos?

16 Palha ndo se da a teus servos,e nos
dizem: Fazei tijolos. Eis que teus servos
séo acoitados; porém o teu proprio povo é
gue tem a culpa.

17 Mas ele respondeu: Estais ociosos, estai

ociosos; por isso, dizeis: Vamos
sacrifiquemos ao SENHOR.
e
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10Para pengawas bangsa Mesir dar
mandor-mandor Israel itu keluar lalu
berkata kepada orangor ang | s

memerintahkan supaya kamu tidak lagi
diberi jerami.

11IKamu harus mencari sendiri di mana
saja, tetapi ingat, batu bata yang kamu
buat tak boleh kurang dari yang sudah -
sudah. o

12Maka pergilah orang Israel menjelajahi

seluruh tanah Mesir untuk mengumpulkan

jerami.

13para pengawas terus mendesak supay:
setiap hari mereka menghasilkan batu
bata yang sama banyaknya seperti waktu
mereka diberi jerami.

14Para pengawas itu memukul mandor-
yang
mengawasi pekerjaan. Mereka bertanya,

mandor Israel ditugaskan

OMengapa sekarang

menghasilkan batu bata yang sama

banyaknya seperti d
Lalu  mandor-mandor Israel pergi
menghadap raja dan

Baginda berbuat begini kepada kami?
16Kami tidak diberi jerami, tetapi dipaksa
batu bata!

membuat Sekarang kami

dipukuli padahal pegawai -pegawai
yang

menj awab,

Bagindal ah ber

I"Raj a o Ka

dan tidak mau bekerja. Itulah sebabnya
kamu minta izin kepadaku untuk pergi

mempersembahkan kurban

kepada Tuhanmu.
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18 1de, pois, agora, e trabalhai; palha,
porém, ndo se vos dara; contudo, dareis &
mesma quantidade de tijolos.

19 Entao, os capdazes dos filhos de Israel
se viram em aperto, porquanto se lhes
dizia: Nada diminuireis dos vossos tijolos,
da vossa tarefa diaria.

20 Quando sairam da presenca de Farad
encontraram Moisés e Ardo, que estavam
a espera deles;

21 e Ihes disseram: Olhe o SENHOR parg
vOs outros e vos julgue, porquanto nos
fizestes odiosos aos olhos de Farad ¢
diante dos seus servos, dandolhes a
espada na mao para nos matar.

22 Entdo, Moisés, tornando-se ao SENHOR
disse: O SENHOR, por que afligiste estg
povo? Por que me enviaste?

23 Pois, desde que me apresentei a Farag
para falar-lhe em teu nome, ele tem
maltratado este povo; e tu, de nenhuma
sorte, livraste o teu povo.

Exodo 6

1 Disse 0 SENHOR a Moisés: Agora, vera
0 que hei de fazer a Fara0; pois, por mao
poderosa, o0s deixara ir e, por mao
poderosa, os lancaréa fora da sua terra.
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18Pergilah bekerja lagi. Jerami tidak akan
diberikan kepadamu, tetapi kamu tetap
harus membuat batu bata yang sama
banyaknya. o

bahwa
ketika
diberitahukan bahwa orang -orang Israel

19Mandor-mandor itu sadar

mereka dalam kesulitan
harus menghasilkan batu bata yang tetap
sama banyaknya seperti yang sudah
sudabh.

2OKetika mereka keluar dari istana,
mereka bertemu dengan Musa dan Harun
yang sedang menunggu mereka.
2lKata mandor-mand o r i tu,
perbuatanmu! la akan menghukum kamu!
Kamulah yang menyebabkan kami dibenci
oleh raja dan para pegawainya, sehingga

mereka mau membunuh
Musa mengeluh kepada Tuhan

22l alu Musa menghadap Tuhan lagi dan

ber kat a, 0OTuhan, me
Kauperlakukan seburuk itu? Mengapa
Engkau mengutus saya kesini?

23Sejak

berbicara atas

saya menghadap raja dan

namaMu, ia mulai

menganiaya bangsa ini. Dan Engkau tidak

berbuat apaapa untuk menolong
mereka. 06

24Lalu Tuhan berkata  kepada  Musa,
0Sekarang engkau

bagaimana Aku bertindak terhadap raj a.
Dia akan Kupaksa melepaskan bangsaKu.
dia

mer eka

Sesungguhnya, akan  Kupakse

mengusir dar
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Deus promete livrar os israelitas
2 Falou mais Deus a Moisés e lhe disse: El

sou 0 SENHOR.

3 Apareci a Abrado, a Isaque e a Jacé comg
Deus TodoPoderoso; mas pelo meu nome
O SENHOR, néo Ihes fui conhecido.

4 Também estabeleci a minha alianca com
eles, para darlhes aterra de Canad, aterra
em que habitaram como peregrinos.

5 Ainda ouvi os gemidos dos filhos de
Israel, os quais 0s egipcios escravizam, €
me lembrei da minha alianca.

6 Portanto, dize aos filhos de Israel: eu sou
0 SENHOR, e vos tirarei de debaixo das
cargas do Egito, e vos livrarei da sua
serviddo, e vos resgatarei com braco
estendido e com grandes manifestacdes d¢
julgamento.

7 Tomar-vos-ei por meu povo e serei vosso
Deus; e sabereis que eu sou o0 SENHOH
vosso Deus, que vos tiro de debaixo das
cargas do Egito.

8 E vos levarei a terra a qual jurei dar a
Abrado, a Isaque e a Jaco; e vela darei
como possessao. Eu sou o SENHOR.
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Keluaran 6

Allah memanggil Musa
1Allah berbicara kepada Musa, kata-Nya,

0 A k u Tuaahm.

2Aku menampakkan diri kepad a Abraham,

Ishak dan Yakub sebagai Allah Yang
Aku tidak

kepada mereka

Mahakuasa, tetapi
memperkenalkan diri
dengan nama O0Tuhano
SAku juga mengadakan perjanjian dengan
mereka. Aku berjanji akan memberikan
negeri Kanaan kepada mereka, negeri
tempat mereka dahulu hidup sebagai
orang asing.

4Aku sudah mendengar rintihan orang
Israel yang diperbudak oleh bangsa Mesir,
lalu Aku ingat akan janji -Ku itu.

>Jadi umumkanlah kepada bangsa Israel
bahwa Aku berkata kepada mereka:
Akulah Tuhan; kamu akan Kubebaskan
dari perbudakan bangsa Mesir. Aku akan
menunjukkan kekuasaan-Ku yang hebat
untuk  menyelamatkan kamu dan
menjatuhkan hukuman berat atas bangsa
Mesir.

6Kamu akan Kujadikan umat-Ku, dan Aku
menjadi Allahmu. Maka kamu akan tahu
bahwa Aku ini Tuhan, Allahmu, yang
membebaskan kamu dari perbudakan di
Mesir.

’Kamu akan Kubawa ke negeri yang
Kujanjikan dengan sumpah kepada
Abraham, Ishak dan Yakub; tanah itu
Kuberikan kepadamu menjadi milikmu

sendiri. Akulah Tuhan. 6
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9 Desse modo falou Moisés aos filhos de
Israel, mas eles ndo atenderam a Moisés
por causa da ansia de espirito e da dura]
escravidao.

10 Falou mais o SENHOR a Moiseés
dizendo:

11 Vai ter com Farad, rei do Egito, e fala-
Ihe que deixe sair de sua terra os filhos de
Israel.

12 Moisés, porém, respondeu ao SENHOR
dizendo: Eis que os filhos de Israel n&o me
tém ouvido; como, pois, me ouvira Farad?
E néo sei falar bem.

13 N&o obstante, falou 0 SENHOR a Moisés
e a Arao e lhes deu mandamento para 0§
filhos de Israel e para Farad, rei do Egito,
a fim de que tirassem os filhos de Israel da
terra do Egito.

Genealogias de Moisés e Ardo

14 Sa0 estes os chefes das familias: os filho
de RuUben,
Enoque, Palu, Hezrom e Carmi; s&o esta

0 primogénito de Israel:

as familias de Ruben.

15 Os filhos de Simeé&o: Jemuel, Jamim,
Oade, Jaquim, Zoar e Saul, filho de uma
cananéia; sao estas as familias de Simead

16 S30 estes 0s nomes dos lfios de Levi,
segundo as suas geracgdes: Gérson, Coate
Merari; e 0os anos da vida de Levi foram

cento e trinta e sete.
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8Semua pesanTuhanitu disampaikan
Musa kepada bangsa Israel, tetapi mereka
tidak mau mempedulikan Musa, k arena
itu telah

perbudakan yang kejam

membuat mereka putus asa.
9Kemudian Tuhan berkata kepada Musa,

19 Pergil ah menghada
katakan bahwa ia harus mengizinkan
srael me n i

bangsa | n

T et api Musa menjaw
sendiri tidak mau mendengarkan saya.
Mana mungkin raja Mesir mendengarkan
orang yang tidak pandai bicara seperti
saya?é

12Begitulah Tuhan mengutus Musa dan
Harun untuk menyampaikan kepada
bangsa Israel dan kepada raja Mesir
bahwa mereka ditugaskanTuhan untuk
keluar dari

memimpin bangsa Israel

Mesir.
Silsilah Musa dan Harun

LBInilah silsilah Musa dan Harun: Ruben,
anak sulung Yakub, mempunyai empat
anak laki-laki: Henokh, Palu, Hezron, dan
Karmi. Mereka itu nenek moyang dari
kaum-kaum dalam suku Ruben.

14Simeon dan istrinya seorang wanita
Kanaan mempunyai enam anak laki-laki:
Yemuel, Yamin, Ohad, Yakhin, Zohar dan
Saul. Mereka itu nenek moyang dari
kaum-kaum dalam suku Simeon.

5Lewi mempunyai tiga anak laki -laki:
Gerson, Kehat dan Merari; mereka itu
nenek moyang dari kaum-kaum dalam
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17 Os filhos de Gérson: Libni e Simei,
segundo as suas familias.

18 Os filhos de Coate: Anrdo, Isar, Hebrom
e Uziel; e os anos da vida de Coate foram
cento e trinta e trés.

19 Os filhos de Merari: Mali e Musi; séo
estas as familias de Levi, segundo as sua
geracoes.

20 Anrao tomou por mulher a Joquebede,
sua tia; e ela lhe deu a Ardo e Moisés; e 0s
anos da vida de Anréo foram cento e trinta
e sete.

21 Os filhos de Isar: Cora, Nefegue e Zicri.

22 Os filhos de Uziel: Misael, Elzafa e Sitri.

23 Ardo tomou por mulher a Eliseba, filha
de Aminadabe, irma de Naassom; e ela Ihe
deu a luz Nadabe, Abil, Eleazar e Itamatr.

24 QOs filhos de Cora: Assir, Elcana e

Abiasafe; sdo estas as familias dos coraitag

25 Eleazar, filho de Ardo, tomou por
mulher, para si, uma das filhas de Putiel;
e ela lhe deu a luz Finéias; sdo estes 0
chefes de suas casas, segundo as su

familias.
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suku Lewi. Lewi mencapai umur 137
tahun.

16Gerson mempunyai dua anak laki-laki:
Libni

banyak keturunan.

dan Simei; mereka mempunyai
17Kehat mempunyai empat anak laki-laki:
Amram, Yizhar, Hebron dan Uziel. Kehat
mencapai umur 133 tahun.

18Merari mempunyai dua anak laki -laki:
Mahli dan Musi. Itulah kaum -kaum dalam
suku Lewi dengan keturunan mereka
masing-masing.

19Amram kawin dengan Yokhebed, adik
perempuan ayahnya, dan anakanak
mereka adalah Harun dan Musa. Amram
hidup 137tahun.

20Yizhar mempunyai tiga anak laki -laki:
Korah, Nefeg dan Zikhri.

2lUziel juga mempunyai tiga anak laki -
laki: Misael, Elsafan dan Sitri.

22Harun kawin dengan Eliseba, anak
perempuan Aminadab; Eliseba juga
Elisebe
melahirkan Nadab, Abihu, Eleazar dan

bersaudara dengan Nahason.
[tamar.

23Korah mempunyai tiga anak laki -laki:
Asir,
nenek moyang dari kaum keluarga Korah.

Elkana dan Abiasaf. Mereka itu

24Eleazar, anak laki-laki Harun, kawin
dengan salah seorang anak Putiel, dan
anak mereka ialah Pinehas. Itulah semua
kepala kaum dan kepala keluarga dalam
suku Lewi.
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26 S80 estes Ardo e Moisés, aos quais
SENHOR disse: Tirai os filhos de Israel dg
terra do Egito, segundo as suas hostes.

27 S8o0 estes que falaram a Faragrei do
Egito, a fim de tirarem do Egito os filhos
de Israel; sdo estes Moisés e Aréo.

Moisés fala novamente a Fara6

28 No dia em que o0 SENHOR falou a Moisés
na terra do Egito,

29 disse o SENHOR a Moisés: Eu sou
SENHOR; dize a Fara0, rei do Egito, tudo
0 que eu te digo.

30 Respondeu Moisés na presenca di
SENHOR: Eu néo sei falar bem; como
pois, me ouvira Fara?

Exodo 7

1 Entdo, disse 0o SENHOR a Moisés: Vé qu
te constitui como Deus sobre Farad, e
Aréo, teu irmao, sera teu profeta.

2 Tu falaras tudo o que eu te ordenar; e
Ardo, teu irmao, falard a Fara0, para que
deixe ir da sua terra os filhos de Israel.

3 Eu, porém, endurecerei 0 coracdo de
Farao e multiplicarei na terra do Egito os
meus sinais e as minhas maravilhas.

4 Farad ndo vos ouvira; e eu porei a mao
sobre o Egito e farei sair as minhas hostes,
0 meu povo, os filhos de Israel, da terra do
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25Harun  dan Musa itulah

yang
diperintahkan Tuhan untuk  membawa

orang-orang Israel keluar dari Mesir.

26Mereka berdua menghadap raja Mesir
supaya ia membebaskan orang Israel.

Tuhan memberi perintah kepada Musa dan
Harun

27Ketika Tuhan berbicara dengan Musa di
Mesir,

28Tuhanb er kat a, TubaA.}
Sampaikanlah kepada raja Mesir segala
yang ah
Musa menj aw:

sesuatu t el
XTetapi
tahu bahwa saya tidak pandai bicara.
Mana mungkin raja mau mendengarkan

saya?béd

Keluaran 7

Tuhanber kat a kepada |
Allah di

hadapan raja, dan saudaramu Harun akan

menjadikan engkau seperti

bicara kepadanya sebagai nabimu

2Sampaikan kepada Harun semua yang
Suruhlah
Harun mengatakan kepada raja bahwa ia

Kuperintahkan  kepadamu.

harus mengizinkan orang Israel
meninggalkan negeri Mesir.

STetapi Aku akan menjadikan raja keras
kepala. la tidak akan mempedulikan
engkau, sekalipun Aku mendatangkan
banyak bencana di Mesir.

4Karena itu Aku akan menghukum Mesir
dengan hukuman-hukuman yang berat,
kemudian Kubawa seluruh bangsa Israel,

umat-Ku, keluar dari negeri itu.
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Egito, com grandes manifestacbes deg
julgamento.
5 Saberdo 0s egipcios que eu sou
SENHOR, quando estender eu a méo sobr
o Egito e tirar do meio deles os filhos de
Israel.

6 Assim fez Moisés e Ardo; como 0O
SENHOR lhes ordenara, assim fizeram.

7 Era Moisés de oitenta anos, e Ardo, de
oitenta e trés, quando falaram a Farad.

8 Falou o SENHOR a Moisés e a Arao:

9 Quando Fara0 vos disser: Fazei milagres
gue vos acreditem, dirds a Ardo: Toma o
teu bordao e lanca-o diante de Farag; e o
bord&o se tornara em serpente.

-

q

10 Entdo, Moisés e Ardo se chegaram
Farad e fizeram como o SENHOR lheg
ordenara; langou Aréo o seu bordéao diante
de Farad e diante dos seus oficiais, e ele s¢
tornou em serpente.

11 Farad, porém, mandou vir 0s sabios e
encantadores; e eles, os sabios do Egitg
fizeram também o mesmo com as suas
ciéncias ocultas.
12 Pois lancaram eles cada um o sey
bordao, e eles se tornaram em serpentes
mas o bordao de Ardo devorou os borddes
deles.

13 Todavia, o coracdo de Farad se€

endureceu, e ndo 0S o0uviu, como
SENHOR tinha dito.
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>Maka orang Mesir akan tahu bahwa Aku
ini Tuhan, pada waktu Aku menghukum
mereka dan membawa Israel keluar dari

7

neger. mer eka. O
6Musa dan Harun melakukan apa yang
diperintahkan Tuhan.

’Musa berumur 80 tahun dan Harun 83
tahun ketika mereka menghadap raja

Mesir.
Tongkat Harun

8Tuhan berkata kepada Musa dan Harun,
% Kal

keajaiban sebagai bukti, suruhlah Harun

au raj a me mi nt

mengambil tongkatnya dan
melemparkannya ke tanah di depan raja.
be

Harun

Tongkat itu akan
10Maka pergilah Musa dan
menghadap raja dan mereka melakukan
apa yang diperintahkan Allah. Harun
melemparkan tongkatnya ke tanah di
depan raja dan para pegawainya, lalu
tongkat itu berubah menjadi ular.
11Karena itu raja pun memanggil orang -
orangnya yang berilmu dan ahli -ahli
sihirnya, lalu mereka melakukan begitu
juga dengan ilmu gaib mereka.

12Mereka melemparkan tongkat mereka
ke tanah dan tongkat-tongkat itu berubah
menjadi ular. Tetapi tongkat Harun
menelan tongkat mereka.

13Meskipun begitu, raja tetap berkeras
kepala dan tidak mau mempedulikan
perkataan Musa dan Harun, seperti yang

sudah dikatakan Tuhan.
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Primeira praga: as dguas tornam -se em sangue

14 Disse 0 SENHOR a Moisés: O coracéao d
Farad estad obstinado; recusa deixar ir o
povo.

15 Vai ter com Farad pela manhg; ele saira
as aguas;estaras a espera dele na beira dg
rio, tomaras na mao o bordao que se
tornou em serpente

16 e lhe diras: O SENHOR, o Deus dos
hebreus, me enviou a ti para te dizer:
Deixa ir 0 meu povo, para que me sirva no
deserto; e, até agora, ndo tens ouvido.

17 Assim diz 0o SENHOR: Nisto saberas qug
eu sou 0 SENHOR: com este bordao qug
tenho na mao ferirei as aguas do rio, e se
tornardo em sangue.

18 Os peixes que estao no rio morreréo, o
rio cheirara mal, e os egipcios terdo nojo
de beber agua do rio.

19 Disse mais o SENHOR a Moisés: Dize
Ardo: toma o teu bord&o e estende a méao
sobre as aguas do Egito, sobre 0s seus riog
sobre 0s seus canais, sobre as suas lago
e sobre todos 0s seus reservatorios, par:
gue se tornem em sangue; haja sangue en
toda a terra do Egito, tanto nos vasos de
madeira como nos de pedra.

20 Fizeram Moisés e Ardo como o SENHOR
Ihes havia ordenado: Ardo, levantando o
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Mesir ditimpa bencana
Air menjadi darah

14Kemudian Tuhan berkata kepada Musa,

ORaja itu sangat ke
mengizinkan bangsa Israel pergi.

15Sebab itu pergilah menemui dia pagi-
pagi, pada waktu ia turun ke Sungai Nil.
Bawalah tongkat yang dapat berubah
menjadi ular itu dan tunggulah
kedatangannya di tepi sungai.
16Katakanlah kepada raja itu: Tuhan,
Allah orang Ibrani, mengutus saya untuk
menyampaikan kepada Tuanku supaya
mengizinkan umat-Nya pergi untuk
beribadat kepada-Nya di padang gurun.
Tetapi sampai sekarang Tuanku tidak mau
mendengarkan.

"Sebab i Tuhanbe
apa yang Kulakukan nanti, engkau akan
bahwa Akulah Tuhan.

saya

t u,
tahu Dengan

tongkat ini akan  memukul
permukaan air sungai, dan airnya akan
berubah menjadi darah.

18]kan-ikan akan mati, dan sungai ini akan

berbau busuk, sehingga bangsa Mesir tak

bisa minum airnya.
®Tuhanber kat a kepada
Harun mengambil tongkatnya dan

mengacungkannya ke atas semua sungai

saluran-saluran dan kolam-kolam di

Mesir. Airnya akan menjadi darah, dan di
seluruh negeri akan ada darah, bahkan
dalam tong-tong kayu dan tempayan-
tempayan batu. o
20Musa dan Harun melakukan apa yang
diperintahkan Tuhan. Di depan raja dan
ey
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bordao, feriu as aguas que estavam no rio,
a vista de Farad e seus oficiais; e toda a
agua do rio se tornou em sangue.
21 De sorte que 0s peixes que estavam ng
rio morreram, o rio cheirou mal, e os

egipcios ndo podiam beber a 4gua do rio;
e houve sangue por toda a terra do Egito.

22 Porém os magos do Egito fizeram
também o0 mesmo com as suas ciéncias
ocultas; de maneira que o coracdo de
Farao se endureceu, e ndo 0s ouviu, comg
0 SENHOR tinha dito.
23 Virou-se Fara0 e foi para casa; nen
ainda isso considerou o seu coracao.

24 Todos os egipcios cavaram junto ao rio
para encontrar agua que beber, pois das
aguas do rio ndo podiam beber.

25 Assim se pasaram sete dias, depois que
0 SENHOR feriu o rio.

Exodo 8

Segunda praga: ras
1 Depois, disse o SENHOR a Moiseés
Chegate a Farad e dizelhe: Assim diz o
SENHOR: Deixa ir 0 meu povo, para que
me sirva.
2 Se recusares deixdo ir, eis que castigarei
com ras todos os teus territorios.

3 O rio produzira rds em abundancia, que
subirdo e entrardo em tua casa, e no teu
guarto de dormir, e sobre o teu leito, e nas
casas dos teus oficiais, e sobre o teu povo
e nos teus fornos, e nas tuas amassadeiras
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para pegawainya, Harun mengangkat
tongkatnya dan memukul air Sungai Nil,
maka airnya berubah menjadi darah.
2llkan-ikan di dalam sungai itu mati, dan
baunya busuk sekali, sehingga orang
Mesir tidak bisa minum air itu. Di seluruh
tanah Mesir ada darabh.

22Tetapi para ahli sihir Mesir berbuat
begitu juga dengan ilmu gaib mereka,
sehingga raja tetap keras kepala. Seperti
yang sudah dikatakan Tuhan, raja tidak
mau mendengarkan Musa dan Harun.
23Malahan ia pulang ke istana tanpa
mempedulikan kejadian itu sedikit pun.
24Semua orang Mesir menggali lubang di
sepanjang tepi sungai untuk mencari air
minum, karena air sungai itu tidak bisa

diminum.
25Tujuh hari lewat
sesudahTuhan mengutuki Sungai Nil.
Keluaran 8

Gangguan katak
1Lalu Tuhan berkata kepada Musa,

OPergilah menghadap

kepadanyapesanrK u i ni 0 I-Kai
pergi untuk beribada t kepada-Ku.

2Jika engkau menolak, negeri ini akan

Kupenuhi dengan katak sebagai hukuman.
3Sungai Nil akan penuh dengan katak,
sehingga binatang-binatang itu keluar
dari air dan masuk ke dalam istanamu, ke
dalam kamar tidur dan tempat tidurmu,

ke dalam rumah-rumah para pejabat dan
bahkan ke

pembakaran roti dan panci-panci.

rakyat, dalam tempat

KIT,
. . . Yy\“"’f%l
Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kin ¥ 2
Lembaga Alkitab Indonesia < 5’
© 1985, Indonesian Bible Society ?{?7 g

i°



4 As ras virao sobre ti, sobre o teu povo e
sobre todos os teus oficiais.

5 Disse mais o0 SENHOR a Moisés: Dize
Ardo: Estende a m&o com o teu bordao
sobre os rios, sobre os canais e sobre as
lagoas e faze subir ras sobre a terra dg
Eqgito.

6 Ardo estendeu a mao sobre as aguas d
Eqgito, e subiram rés e cobriram a terra do
Eqgito.

7 Entdo, os magos fizeram o mesmo com
suas ciéncias ocultas e fizeram aparece
ras sobre a terra do Egito.

8 Chamou Farad a Moisés e a Aréo e Iheg
disse: Rogai ao SENHOR que tire as rés d
mim e do meu povo; entdo, deixarei ir o
povo, para que ofereca sacrificios ao
SENHOR.

9 Falou Moisés a Farad: Dignate dizer-me
guando € que hei de rogar por ti, pelos
teus oficiais e pelo teu povo, para que as
ras sejam retiradas de ti e das tuas casas (
figuem somente no rio.

10 Ele respondeu: Amanha. Moisés disse
Seja conforme a tua palavra, para que
saibas que ninguém ha como o SENHOR
nosso Deus.

11 Retirar-se-do as ras de ti, e das tuas
casas, e dos teus oficiais, e do teu povo
ficardao somente no rio.

&
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4Katak-katak itu akan melompat dan
memanjati engkau, semua pejabat dan

7

rakyat. 0 0

STuhanber kat a kepada
Harun merentangkan tongkatnya ke atas
sungai-sungai, saluran-saluran dan kolam-
kolam supaya katak-katak bermunculan
dan memenuhi tanah
6Maka Harun mengacungkan tongkatnya
ke atas semua air, lalu muncullah katak -
katak memenuhi seluruh negeri.

’Tetapi para tukang sihir memakai ilmu
gaib mereka, dan juga membuat katak-
katak bermunculan di negeri itu.

8Raja memanggil Musa dan Harun, dan
ber kata, 0Ber do asupaya
la melenyapkan katak-katak ini, maka aku

akan mengizinkan bangsamu pergi untuk

mempersembahkan kurban
kepadaTuhan. 0O

‘Musa menjawab, oDe
saya akan berdoa untuk Tuanku.

Tetapkanlah waktunya, maka saya akan
mendoakan Tuanku, para pejabat dan
rakyat. Maka Tuanku akan dibebaskan
dari katak -katak itu, dan tidak akan ada

yang si sa, kecual.i
10 awab raj a i tu, 0
besok. 6 Kata Musa,

apa yang Tuanku minta. Maka Tuanku
akan tahu bahwa tidak ada Allah lain
seperti Tuhan, Allah kami.

11Dia akan membebaskan Tuanku, para
pejabat dan rakyat dari katak -katak itu.
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12 sairam Moisés e Ardao da

Entéo,
presenca de Farad; e Moisés clamou a¢
SENHOR por causa das ras, conformg

combinara com Farad.

13 E 0 SENHOR fez conforme a palavra de
Moisés; morreram as ras nas casas, nog
patios e nos campos.

14 Ajuntaram-nas em montdes e montdes
e a terra cheirou mal.

15 Vendo, porém, Farad que havia alivio,
continuou de coragao endurecido e néo os
ouviu, como o SENHOR tinha dito.

Terceira praga: piolhos
16 Disse 0 SENHOR a Moisés: Dize a Arag

Estende o teu bordéo e fere o p6 da terra,
para que se torne em piolhos por toda a
terra do Egito.

17 Fizeram assim; Ardo estendeu a mag
com seu bordao e feriu o p6 da terra, e
houve muitos piolhos nos homens e no
gado; todo o p6 da terra se tornou em
piolhos por toda a terra do Egito.

18 E fizeram 0s magos 0 mesmo com suay
ciéncias ocultas para produzirem piolhos,
porém néo o puderam; e havia piolhos nos
homens e no gado.

19 Entdo, disseram 0os magos a Farad: Istg
€ 0 dedo de Deus. Porém o coracdo de
Farao se endureceu, e ndo 0s ouviu, comd

0 SENHORtinha dito.
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Tak akan ada katak di rumah-rumah,
di N
12Lalu Musa dan Harun meninggalkan

kecual.i Sungai

raja. Kemudian Musa berdoa
kepada Tuhansupaya melenyapkan katak-
katak yang didatangkan-Nya atas raja.
13Tuhanmengabulkan permintaan Musa,
dan katak-katak yang ada di rumah-
rumah, di halaman-halaman dan ladang-
ladang mati semua.

140rang Mesir mengumpulkan bangkai
katak-katak itu sampai bertimbun -timbun,
sehinggaseluruh negeri berbau busuk.
15Ketika raja melihat bahwa katak -katak
itu sudah mati, ia berkeras kepala. Dan
seperti yang sudah dikatakanTuhan, raja

tidak mau mempedulikan perkataan Musa

dan Harun.

Gangguan nyamuk
8Tuhanber kat a kepada
Harun memukul tanah dengan

tongkatnya, maka di seluruh negeri Mesir

debuakan berubah menj

7Lalu Harun memukul tanah dengan
tongkatnya, dan semua debu di Mesir
berubah yang
mengerumuni manusia dan binatang.

menjadi nyamuk

18Para ahli sihir b erusaha memakai ilmu
gaib mereka untuk juga mengadakan
nyamuk-nyamuk, tetapi mereka tidak
berhasil. Di mana-mana ada nyamuk,

19sehingga para ahli sihir itu berkata
Y

raja itu berkeras kepala, dan seperti yang

kepada raja, o0l ni

sudah dikatakan Tuhan, raja itu tidak mau
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Quarta praga: moscas

20 Disse 0 SENHOR a Moisés: Levante
pela manha cedo e apresentate a Farao;
eis que ele saira as aguas; e dizéhe: Assim
diz o SENHOR: Deixa ir 0 meu povo, para
gue me sirva.

21 Do contrario, se tu ndo deixares ir 0 meu
povo, eis que eu enviarei enxames de
moscas sobre ti, e sobre os teus oficiais, €
sobre o teu povo, e nas tuas casas; e a
casas dos egipcios se encherdo deste
enxames, e também a terra em que eles
estiverem.

22 Naguele dia, separarei a terra de Gdsen
em que habita o0 meu povo, para que nela
nao haja enxames de moscas, e saibas qu
eu sou o0 SENHOR nomeio desta terra.

23 Farei distincdo entre 0 meu povo e o teu
povo; amanha se dara este sinal.

24 Assim fez 0 SENHOR,; e vieram grandes
enxames de moscas a casa de Farag, e {
casas dos seus oficiais, e sobre toda a terrq
do Egito; e a terra ficou arruinada com
estes enxames.

25 Chamou Fara6 a Moisés e a Ardo e disse
Ide, oferecei sacrificios ao vosso Deus
neda terra.

26 Respondeu Moisés: Nao convém que
facamos assim porque ofereceriamos aq

SENHOR, Nnosso Deus, sacrificio
&
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mempedulikan perkataan Musa dan
Harun.

Gangguan lalat
20Tuhanber kata kepada

besok pagipagi sekali menemui raja pada
ke
sampaikanlah kepadanya perkataanKu
01 zi nkuapaerdi ddribadan

waktu ia turun sungai, dan
I ni

kepada-Ku.

21Jika engkau menolak, maka Aku akan
mendatangkan lalat kepadamu, kepada
para pejabat dan rakyat. Rumah-rumah
orang Mesir, bahkan seluruh negeri akan
penuh dengan lalat.

22Tetapi Aku akan membuat kekecualian
untuk daerah Gosyen, tempat umat-Ku
tinggal. Di sana tak akan ada lalat, supaya
kamu tahu bahwa Aku, Tuhan, yang
melakukan itu.

23Aku akan membuat perbedaan antara
umat-Ku dengan rakyatmu. Keajaiban itu
akan

terjadi besok.

24Tuhan mendatangkan lalat yang banyak
sekali ke istana raja dan ke rumah-rumah
para pejabat. Seluruh negeri Mesir sangat
menderita karena lalat -lalat itu.

25Kemudian raja memanggil Musa dan

Har un l al u ber ke
mempersembahkan kurban kepada
Al l ahmu, tetapi di

60 Sebai knya t i da karenac

orang Mesir akan merasa tersinggung
kalau melihat persembahan kami itu, dan
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abominaveis aos egipcios; eis que, S¢
oferecermos tais sacrificios perante 0s seus
olhos, ndo nos apedrejarao eles?

27 Temos de ir caminho de trés dias ao
deserto e ofereceremos sacrificios ag
SENHOR, nosso Deus, como ele nos disse

28 Entao, disse Farad: Deixarvos-ei ir, para
gue oferecais sacrificios ao SENHOR
vosso Deus, no deseto; somente que,
saindo, ndo vades muito longe; orai
também por mim.

29 Respondeulhe Moisés: Eis que saio dg
ao SENHOR

amanhd, estes enxames de moscas S

tua presenca e orarei

retirardo de Farad, dos seus oficiais e do
seu povo; somente que Farad ndo mais me
engane, ndo deixando ir o povo para que
ofereca sacrificios ao SENHOR.

30 Entdo, saiu Moisés da presenca de Farac
e orou ao SENHOR.

31 E fez 0 SENHOR conforme a palavra dg
Moisés, e 0s enxames de moscas g
retiraram de Farad, dos seus oficiais e do
seu povo; nao ficou uma sé mosca.

32 Mas ainda esta vez endureceu Fara0 ¢
coragao e nao deixou ir 0 povo.

Exodo 9

Quinta praga: peste nos animais

1 Disse 0 SENHOR a Moisés: Apresentte
a Farao e dizelhe: Assim diz o SENHOR, o
Deus dos hebreus: Deixa ir o0 meu povo,
para que me sirva.
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pasti kami akan dilempari batu sampai
mati.

27Kami harus pergi ke padang gurun

sejauh tiga hari perjalanan untuk

mempersembahkan kurban
kepada Tuhan Allah kami, seperti yang
k €

OBai

diperintahkan-Ny a
22Raj a

pergi ke
mempersembahkan

kepada
berkat a,

padang gurun  untuk
kurban
kepada Tuhan, Allahmu, asal kamu tidak
pergi
29Jawab Musa,0 Sesudah

j auh. Il ngat,
say
segera berdoa kepadaTuhansupaya besok
lalat-lalat itu meninggalkan Tuanku, para
pejabat dan rakyat. Tetapi jangan menipu
kami lagi, dan jangan menghalangi bangsa
pergi
kurban kepada T u h an .

Israel untuk mempersembahkan
0
30Musa meninggalkan raja, lalu berdoa
kepada Tuhan,
sldan Tuhanmengabulkan doa Musa.
Lalat-lalat itu beterbangan meninggalkan
raja, para pejabat dan rakyat. Tak ada
seekor pun yang masih tinggal.
32Tetapi kali ini pun raja berkeras kepala

dan tidak mengizinkan bangsa itu pergi.

Keluaran 9

Binatang ternak mati
ITuhanber kata kepada

menghadap raja, dan katakan kepadanya
Allah
60Bi ar kan|-Huh pergi

bahwa Tuhan, orang lbrani,

berkata:
supaya mereka dapat berbakti kepadaKu.
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2 Porque, se recusares deixdos ir e ainda

por for¢a os detiveres,

3 eis que a mao do SENHOR sera sobre

teu rebanho, que esta no campo, sobre o0g
cavalos, sobre o0s jumentos, sobre o9
camelos, sobre o gado e sobre as ovelhas
com pestiléncia gravissima.

4 E o SENHOR fara distincdo entre og
rebanhos de Israel e o rebanho do Egito,
para que nada morra de tudo o que
pertence aos filhos de Israel.

5 O SENHOR designou certo tempo
dizendo: Amanh@, fard o SENHOR isto na

terra.

6 E 0o SENHOR o fez no dia seguinte, e todg
o rebanho dos egipcios morreu; porém, do
rebanho dos israelitas, ndo morreu nem
um.

7 Fara6 mandou ver, e eis que do rebanho
de Israel ndo morrera nem um sequer;
porém o coracédo de Faral se endureceu, €
nao deixou ir 0 povo.

Sexta praga: Ulceras
8 Entdo, disse o SENHOR a Moisés e

Ardo: Apanhai maos cheias de cinza de
forno, e Moisés atire-a para o céu diante
de Farao.

9 Ela se tornard em p6 miudo sobre toda a
terra do Egito e se tornara em tumores que
se arrebentem em Ulceras nos homens ¢
nos animais, por toda a terra do Egito.

10 Eles tomaram cinza de forno e se
apresentaram a Fara0; Moisés atiroua

para o céu, e ela se tornou em tumores que
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2Kalau engkau tak mau melepaskan

mereka,

SAku akan mendatangkan wabah yang

dahsyat atas semua ternakmu, kuda,
keledai, wunta, sapi, domba dan
kambingmu.

4Aku akan membedakan ternak orang
Israel dan ternak orang Mesir. Dari ternak
orang lIsrael tak seekor pun yang akan
mati.

5Aku, Tuhan, menetapkan hari esok untuk

melaksanakan hd it u. 0 o

6Keesokan harinya Tuhan berbuat seperti
yang sudah dikatakan-Nya. Semua ternak
bangsa Mesir mati, tetapi dari ternak
bangsa Israel seekor pun tak ada yang
mati.

’Raja menanyakan apa yang telah terjadi,
lalu diceritakan kepadanya bahwa dari
ternak orang lIsrael tak seekor pun yang
mati. Tetapi raja berkeras kepala dan

tidak mau melepaskan bangsa itu pergi.
Penyakit bisul

8Tuhan berkata kepada Musa dan Harun,

OAmbi |l | ah

tempat pembakaran. Di depan raja, Musa

beberapa

harus menghamburkan abu itu ke udara.
Maka abu itu akan tersebar ke seluruh
tanah Mesir. Pada manusia dan kbinatang

abu itu akan menimbulkan bisul -bisul

yang
10Lalu Musa dan Harun mengambil abu,

pecah menj adi

dan menghadap raja. Musa

menghamburkan abu itu ke udara. Pada
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se arrebentavam em Ulceras nos homens ¢
nos animais,

11 de maneira que os magos nao podiam
permanecer diante de Moisés, por causa
dos tumores; porque havia tumores nos
magos e em todos o0s egipcios.

12 Porém o SENHOR endureceu o coracag
de Farad, e este ndo 0S ouviu, como d
SENHOR tinha dito a Moisés.

Sétima praga: chuva de pedras

13 Disse 0 SENHOR a Moisés: Levantse
pela manha cedo, apresentate a Farad e
dize-lhe: Assim diz 0o SENHOR, o Deus dos
hebreus: Deixa ir o meu povo, para que me

sirva.

14 Pois esta vez enviarei todas as minhag
pragas sobre o teu coracao, e sobre os teu
oficiais, e sobre o teu povo, para que
saibas que ndo ha quem me sejg
semelhante em toda a terra.

15 Pois ja eu poderia ter estendido a mao
para te ferir a ti e 0o teu povo com

pestiléncia, e terias sido cortado da terra;

16 mas, deveras, para isso te hei mantido,
a fim de mostrar-te 0 meu poder, e para
gue seja 0 meu nome anunciado em todal
a terra.

17 Ainda te levantas contra 0 meu povo,
para nao deixa-lo ir?

18 Eis que amanhd, por este tempo, farei

cair mui grave chuva de pedras, como
e
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manusia dan binatang timbullah bisul -
bisul yang pecah menjadi luka bernanah.

11para ahli sihir tidak bisa menghadap
Musa karena seluruh badan mereka penuh
bisul seperti orang-orang Mesir lainnya.

12Tetapi Tuhan menjadikan raja keras
kepala, dan seperti yang sudah
dikatakan Tuhan, raja tidak mau
mempedulikan perkataan Musa dan
Harun.

Hujan es
13Tuhanber kat a kepada

besok pagrpagi sekali menghadap raja,
dan sampaikan kepadanya bahwaTuhan,
Al 1l ah
umat-Ku supaya mereka dapat perqgi

orang Il brani

beribadat kepada-Ku.
14Kali Aku
bencana tidak hanya kepada para pejabat

ini akan mendatangkan
dan rakyat saja, tetapi juga kepadamu,
supaya engkau tahu bahwa tidak ada
tandingan-Ku di seluruh d unia.
15Sekiranya Aku mau menghukum engkau
dan rakyatmu dengan penyakit, pasti
kamu sudah binasa sama sekali.

16Tetapi kamu Kubiarkan hidup, supaya
Aku dapat menunjukkan kekuasaan-Ku
kepadamu, sehingga namaKu menjadi
termasyhur di seluru h bumi.

1’Meskipun begitu, engkau masih juga
tinggi hati dan tidak mau mengizinkan
umat-Ku pergi.

18Besok pagi, pada saat yang sama, AkL
akan mendatangkan hujan es yang

dahsyat, seperti yang belum pernah
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nunca houve no Egito, desde o dia em que
foi fundado até hoje.

19 Agora, pois, manda recolher o teu gado
e tudo o que tens no campo; todo homem
e animal que se acharem no campo e naag
se recolherem a casa, em caindo sobre ele
a chuva de pedras, morrerao.

20 Quem dos oficiais de Farad temia a
palavra do SENHOR fez fugir os seus
servos e 0 seu gado para as casas;

21 aquele, porém, que ndo se importava
com a palavra do SENHOR deixou ficar no
campo 0S Sseus servos e o seu gado.

22 Entdo, disse o SENHOR a Moiség
Estende a mao para o céu, e caira chuvg
de pedras em toda a terra do Egito, sobre
homens, sobre animais e sobe toda planta
do campo na terra do Egito.

23 E Moisés estendeu o seu borda para o
céu; o SENHOR deu trovdes e chuva de
pedras, e fogo desceu sobre a terra; e fez ¢
SENHOR cair chuva de pedras sobre &
terra do Egito.

24 De maneira que havia chuva de pedras
e fogo misturado com a chuva de pedras
tdo grave, qual nunca houve em toda a
terra do Egito, desde que veio a ser uma
nacao.

25 Por toda a terra do Egito a chuva de
pedras feriu tudo quanto havia no campo,
homens feriu

tanto como animais;

também a chuva de pedras toda planta do
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di
sekarang.

terjadi Mesir dari dahulu sampai
19Maka perintahkanlah supaya semua
ternak dan segala milikmu yang ada di
luar dibawa ke tempat yang aman. Semua
orang dan ternak yang ada di luar dan tak
dapat berlindung akan mati ditimpa hujan
es. 0 o

20Beberapa di antara para pejabat takut
Mereka

kepada perkataan Tuhan.

membawa hamba-hamba dan ternak
mereka masuk ke dalam rumah supaya
terlindung.

2lTetapi yang lain tidak mengindahkan

peringatan itu dan meninggalkan hamba -
hamba dan ternak mereka di padang.

22| alu Tuhan berkata

kepada  Musa,

OAngkatl ah tanganmu
es akan turun di seluruh tanah Mesir.
Hujan itu akan menimpa manusia, ternak
t anaman

dan segal a

23Musa mengangkat tongkatnya ke atas,
dan Tuhan menurunkan guruh dan hujan
es, dan bumi.

petir  menyambar

Tuhan mendatangkan

24hujan es yang dahsyat disertai petir yang
sambarmenyambar. Itulah hu jan es yang
paling dahsyat dalam sejarah Mesir.

25D
membinasakan segala sesuatu di ladang

seluruh  negeri hujan es itu

termasuk manusia dan ternak. Semua
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campo e quebrou todas as arvores dag
campo.
26 Somente na terra de Gosen, onde
estavam os filhos de lIsrael, ndo havia
chuva de pedras.

27 Entdo, Fara6 mandou chamar a Moisés
e a Arao e lhes disse: Esta vez pequei; (
SENHOR é justo, porém eu e 0 meu povdg

sSomos impios.

28 Orai a0 SENHOR; pois ja bastam este
grandes trovoes e a chuva de pedras. EU
vos deixarei ir, e ndo ficareis mais aqui.

29 Respondeulhe Moisés: Em saindo eu da|
cidade, estenderei as méos ao SENHOR,; @
trovdes cessardo, e ja ndo havera chuva de
pedras; para que saibas que a terra é dg
SENHOR.

30 Quanto a ti, porém, e aos teus oficiais,
eu sei que ainda nao temeis ao SENHOR
Deus.

31 (O linho e a cevada foram feridos, pois
a cevada ja estava na espiga, e o linho, em
flor.

32 Porém o trigo e o centeio nao sofreram
dano, porque ainda ndo haviam nascido.)
33 Saiu, pois, Moisés da presenca de Fara
e da cidade e estendeu as maos a
SENHOR; cessaram os trov0es e a chuyv
de pedras, e ndo caiu mais chuva sobre g
terra.

34 Tendo visto Farad que cessaram aj
chuvas, as pedras e os trovdes, tornou g
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tanaman di ladang rusak dan pohon-
pohon ditumbangkan.

26Hanya daerah Gosyen, tempat kediaman
orang-orang Israel, tidak ditimpa hujan es.

27Lalu raja memanggil Musa dan Harun,
0Aku
Tuhanlah yang benar, aku dan rakyatku

dan berkat a,
telah berbuat salah.

28Berdoalah kepadaTuhan; kami sudah
cukup menderita karena guruh dan hujan
es ini. Aku akan melepas kamu pergi.
di
kepada

Kamutak usaht i nggal
2YKat a

saya sampai di luar kota, saya akan

S
Mu s a r

mengangkat tangan untuk berdoa
kepada Tuhan. Guruh akan berhenti dan
hujan es akan reda, supaya Tuanku tahu
bahwa bumi ini milik Tuhan.

0Tetapi saya tahu bahwa Tuanku dan
para pejabat belum juga takut
kepadaTuhan Al | ah . 0o

3lTanaman rami dan jelai musnah, karena
rami sedang berbunga, dan jelai sedang
berbulir.

32Tetapi gandum dan biji -bijian tidak

rusak karena belum musimnya.

33Lalu Musa meninggalkan raja dan pergi
ke luar kota; di sana ia mengangkat
tangannya untuk berdoa kepadaTuhan.
Saat itu juga berhentilah guntur, hujan es

dan hujan.

34Ketika raja melihat apa yang terjadi, ia

berdosa lagi. Dia dan para pejabatnya

tetap berkeras kepala.

KIT,
. . . Yy\“"’f%l
Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kin ¥ 2
Lembaga Alkitab Indonesia < 5’
© 1985, Indonesian Bible Society ?{?7 g

i°



pecar e endureceu o coracéo, ele e 0s seu
oficiais.

35 E assim Farad, de coracdo endurecido
nao deixou ir os filhos de Israel, como o
SENHOR tinha dito a Moisés.

Exodo 10

Oitava praga: gafanhotos

1 Disse 0 SENHOR a Moisés: Vai ter con
Fara0, porque lhe endureci o coracdo e o
coracao de seus oficiais, para que eu facg
estes meus sinais no meio deles,

2 e para que contes a teus filhos e aos filhos
de teus filhos como zombei dos egipcios e
guantos prodigios fiz no meio deles, e para
gue saibais que eu sou 0 SENHOR.

3 Apresentaram-se, pois, Moisés e Ardo
perante Farad e lhe disseram: Assim diz 0
SENHOR, o Deus dos hebreus: Até quand
recusaras humilhar-te perante mim? Deixa
ir 0 meu povo, para que me sirva.

4 Do contrario, se recusares deixar ir o

meu povo, eis que amanha trarei

gafanhotos ao teu territorio;

5 eles cobrirdo de tal maneira a face da
terra, que dela nada aparecerd; eleg
comerao o restante que escapou, 0 que VoS
resta da chuva de pedras, e comeréo toda
arvore gue vos cresce no campo;

6 e encherdao as tuas casas, e as casas
todos os teus oficiais, e as casas de todo

0S egipcios, como nunca viram teus pais,
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35Seperti sudah

yang
dikatakan Tuhan melalui Musa, raja tidak

mau mengizinkan orang Israel pergi.

Keluaran 10

Gangguan belalang
ITuhanber kat a kepada
menghadap raja. Aku telah menjadikan
dia dan para pejabatnya keras kepala,
supaya Aku dapat melakukan keajaiban-
keajaiban di tengah-tengah mereka,
2dan supaya engkau dapat menceritakan
kepada anak cucumu bagaimana Aku
mempermainkan bangsa Mesir dengan
keajaiban-keajaiban itu. Maka kamu
semua akan tahu bahwa Akulah T u h a n
SLalu Musa dan Harun pergi menghadap
raja da n ber kat a
Al 1l ah

kapan engkau tak mau tunduk kepada-

kepa
bangsa Il br an
Ku? Biarkanlah umat-Ku pergi, supaya
mereka dapat beribadat kepada-Ku.
4Kalau engkau masih juga menolak, maka
besok akan Kudatangkan belalang ke
negerimu.

>Seluruh permukaan tanah akan tertutup
sama sekali oleh belalang yang sangat
banyak itu. Semua sisa tanaman, bahkan
pohon-pohon yang tidak dibinasakan oleh
hujan es, akan dihabiskan oleh belalang
itu.

Slstanamu, rumah-rumabh para pejabat dan
rumah

rakyat akan penuh belalang.

Bencana ini akan lebih hebat daripada apa
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nem os teus antepassados desde o dia er]
gue se acharam na terra até ao dia de hoje.
Virou-se e saiu da presenca de Farad.

7 Entao, os oficiais de Farad Ihe disseram:
Até quando nos serd por cilada este
homem? Deixa ir os homens, para que
sirvam ao SENHOR, seu Deus. Acaso, ng
sabes ainda que o Egito estéarruinado?

8 Entdo, Moisés e Ardo foram conduzidos
a presenca de Fara0; e este Ihes disse: Idé
servi ao SENHOR, vosso Deus; porén
guais séo os que hao de ir?

9 Respondeulhe Moisés: Havemos de ir
COm 0S NOSSOS jovens, € com 0S NO0SS(
velhos, e com os filhos, e com as filhas, e
com 0s nossos rebanhos, e com 0s NOSss(
gados; havemos de ir, porque temos de
celebrar festa ao SENHOR.

10 Replicou-lhes Farad: Seja o SENHOF
convosco, caso eu vos deixe ir e as
criangas. Vede, pois tendes conosco ma
intencoes.

11 Nao ha de ser assim; ide somente vos, 0f
homens, e servi ao SENHOR; pois isso é
gue pedistes. E os expulsaram da preseng
de Farao.
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pernah dialami oleh nenek

yang
moyangmu.

7

0 0 Kemud
dan pergi.

’Berkatalah para pejabat kepada raja,
0OSampai kapan or a
menyusahkan kita? Biarkanlah semua
orang Israel itu pergi untuk beribadat
kepada Tuhan, Allah mereka. Lihatlah
K i

8Maka Musa dan Harun dipanggil kembali

neger . ta ini sud

menghadap raja. Kata raja kepada

bol
beribadat kepada TuhanAllahmu. Tetapi

mer ek a, 0 Kamu
siapa saja di antara kamu yang akan
pergi ?6
YJawab Musa, 0 Ka mi

muda maupun yang tua. Kami akan
membawa semua anak kami, semua sapi,
domba, dan kambing kami, sebab kami
harus mengadakan suatu perayaan besai
unt uk menghormati Tu
Kat a 0Ti da

mengizinkan kamu membawa orang-

raj a,

orang perempuan dan anak-anakmu! Yang
kamu minta itu sama saja dengan
mengharapkan aku
meminta Tuhan memberkati kamu. Sudah
jelas bagiku bahwa kamu bermaksud
jahat.

11Tidak! Cuma orang-orang lelaki boleh
pergi
kalau kamu memang
saj a! 6n k&ame-katpaitu Musa dan

Harun diusir dari istana.

untuk beribadat kepada Tuhan,

ingin beribadat
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12 Entdo, disse o SENHOR a Moisés
Estende a méo sobre a terra do Egito, para
gue venham os gafanhotos sobre a terra do
Egito e comam toda a erva da terra, tudo
0 que deixou a chuva de pedras.

13 Estendeu, pois, Moisés o seu bordac
sobre a terra do Egito, e 0 SENHOR trouxe|
sobre a terra um vento oriental todo
aguele dia e toda aquela noite; quando
amanheceu, o vento oriental tinha trazido
os gafanhotos.

14 E subiram os gafanhotos por toda a terra
do Egito e pousaram sobre todo o0 seu
territério; eram mui numerosos; antes
destes, nunca houve tais gafanhotos, nem
depois deles virdo outros assim.

15 Porque cobriram a superficie de toda a
terra, de modo que a terra se escureceu
devoraram toda a erva da terra e todo
fruto das arvores que deixara a chuva de
pedras; e ndo restou nada verde nag
arvores, nem na erva do campo, em toda
a terra do Egito.

16 Entdo, se apressou Fara6 em chamar ¢
Moisés e a Ardo e lhes disse: Pequei contrg
0 SENHOR, vosso Deus, e antra vos
outros.

17 Agora, pois, pe¢o-vos que me perdoeis 0
pecado esta vez ainda e que oreis ad
SENHOR, vosso Deus, que tire de mim estg
morte.

18 E Moisés, tendo saido da presenca d¢
Farad, orou ao SENHOR.

19 Entdo, o SENHOR fez soprar fortissimo

vento ocidental, o qual levantou os
e
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12l alu Tuhan berkata  kepada  Musa,

0OAcungkan tanganmu

Belalang-belalang akan datang dan makan
segala tanamtanaman yang masih sisa
sesudah 0

huj an es.

13Musa mengangkat tongkatnya
danTuhan membuat angin timur bertiup

di negeri itu sepanjang hari dan sepanjang
malam. itu

Menjelang pagi angin

membawa belalang-belalang

l4yang luar biasa banyaknya, sehingga
penuhlah seluruh negeri. Belum pernah
orang melihat belalang begitu banyak,
dan sesudah itu pun hal yang demikian
tidak terjadi lagi.
15Seluruh  permukaan tanah ditutupi
belalang sampai hitam kelihatannya.
Mereka makan apa saja yang tidak
dimusnahkan oleh hujan es itu, termasuk
buah-buahan di pohon. Di seluruh tanah
Mesir tak ada sesuatu yang hijau yang
tersisa pada pohortpohon atau tanaman.
16Raja segera memanggil Musa dan Harun
0 Ak
terhadap Tuhan Allahmu dan terhadap

al u berkata,
kamu.

17’Ampunilah dosaku untuk kali ini, dan

berdoalah kepada Tuhan Allahmu, supaya
la mengambil daripadaku hukuman yang
menewaskan ini.0

18Musa meninggalkan raja dan berdoa
kepada Tuhan.

arah

19Maka Tuhan mengubah angin

menjadi angin barat yang sangat kuat.
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gafanhotos e os langou no mar Vermelho;
nem ainda um sé gafanhoto restou em
todo o territério do Egito.

20 O SENHOR, porém endureceu o
coracdo de Farad, e este ndo deixou ir 0S

filhos de Israel.
Nona praga: trevas

21 Entdo, disse o SENHOR a Moiség
Estende a méo para o céu, e virdo trevas
sobre a terra do Egito, trevas que se
possam apalpar.

22 Estendeu, pois, Moigs a mao para o
céu, e houve trevas espessas sobre toda
terra do Egito por trés dias;

23 ndo viram uns aos outros, e ninguém se
levantou do seu lugar por trés dias; porém
todos os filhos de Israel tinham luz nas
suas habitacdes.

24 Entdo, Fara6 chamou a Moisés e |he
disse: Ide, servi ao SENHOR. Fiquenmn
somente 0s v0ssos rebanhos e 0 voss
gado; as vossas criancas irdo tambén
CONVoSCoO.

25 Respondeu Moisés: Também tu nos teng
de dar em nossas maos sacrificios ¢
holocaustos, que oferecamos ao SENHOR
nosso Deus.

26 E também o0s nossos rebanhos irag
conosco, nem uma unha ficara; porque
deles havemos de tomar, para servir ao
SENHOR, nosso Deus, e ndo sabemos co

gue havemos de servir ao SENHOR, atg

gue cheguemos la.
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Belalang-belalang itu ditiup angin dan
dibawa ke Laut Gelagah. Seekor pun tak
ada yang tertinggal di seluruh tanah
Mesir.

20Tetapi Tuhan menjadikan raja keras
kepala, dan ia tidak membiarkan orang

Israel pergi.
Mesir diliputi gelap gulita

21Tuhan berkata
0OAngkatl ah

kepada Musa,
tanganmu
akan

Mesir diliputi

22Musa mengangkat tangannya ke atas,
dan selama tiga hari seluruh tanah Mesir
diliputi gelap gulita.

230rang Mesir tidak dapat melihat apa -
apa dan selama waktu itu tak seorang pun
pergi ke mana-mana. Tetapi di rumah-
rumah orang Israel tetap terang.

24Lalu raja memanggil Musa dan berkata,
bol eh

0 Kamu per

kepada Tuhanmu. Orang-orang
perempuan dan anak-anak boleh ikut.

Tetapi sapi, domba, dan kambingmu tak

bol eh di bawa. 0
SMusa menjawab, 0 Ka
harus memberi kami ternak untuk

persembahan dan untuk kurban bakaran
kepada Tuhan, Allah kami.

26Semua ternak kami harus kami bawa;
seekor pun tak akan kami tinggalkan. Dari
ternak itu kami pilih mana yang akan

dipersembahkan kepadaTuhan Allah
kami. Baru di sana kami akan tahu ternak

mana yang akan kamiper s e mb ah
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2l O SENHOR, porém, endureceu ¢
coracdo de Farag, e este ndo quis deixdos
ir.

28 Disse, pois, Fara0 a Moisés: Retirate de
mim e guarda-te que ndo mais vejas 0 meu
rosto; porque, no dia em que vires 0 meu
rosto, morreras.

29 Respondeulhe Moisés: Bem disseste
nunca mais tornarei eu a ver o teu rosto.

Exodo 11

Deus anuncia a décima praga
1 Disse 0 SENHOR a Moisés: Ainda mai

uma praga trarei sobre Farad e sobre o
Egito. Entdo, vos deixara ir daqui; quando
vos deixar, € certo que vos expulsard
totalmente.

2 Fala, agora, aos ouvidos do povo que
todo homem peca ao seu vizinho, e toda
mulher, & sua vizinha objetos de prata e
de ouro.

S E o SENHOR fe que o seu povo
encontrasse favor da parte dos egipcios
também o homem Moisés era mui famoso
na terra do Egito, aos olhos dos oficiais de
Fara6 e aos olhos do povo.

4 Moisés disse: Assim diz o SENHOR: Cerc
da meia-noite passarei pelo meio do Egito.

5> E todo primogénito na terra do Egito
morrera, desde o primogénito de Farad,
gue se assenta no seu trono, até ac
primogénito da serva que eda junto a mo,
e todo primogénito dos animais.
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2’Tuhan menjadikan raja keras kepala
sehingga ia tak mau mengizinkan bangsa
Israel pergi.

2Kata raja kepada N
hadapanku! Jangan sampai kulihat
engkau lagi! Kalau sampai kulihat lagi

mukamu, engkau akan
%0 Seperti kata Tual
oOTuanku pasti ti dak
l agi . O
Keluaran 11

Musa meramalkan kematian anak sulung
ITuhanber kata kepada |

menjatuhkan satu bencana lagi atas raja
Mesir dan rakyatnya. Sesudah itu, ia akan
melepas kamu pergi. Bahkan kamu semua
akan diusirnya dari sini.

2Sebab itu bicaralah dengan bangsa Israel;
suruhlah mereka minta perhiasan emas
dan perak dari teta

STuhan membuat orang Mesir bermurah
hati kepada orang Israel. Dan Musa
menjadi orang yang sangat dihormati oleh
para pejabat dan seluruh rakyat Mesir.

“Mu s a berkat a kepad
kata Tu h an, -kird Kwaktua tengah
malam Aku akan menjelajahi tanah Mesir.
SSetiap anak laki-laki yang sulung di Mesir
akan mati, mulai dari anak raja Mesir
sampai kepada anak dari hamba
perempuan yang menggiling gandum.
Anak yang pertama lahir dari semua
ternak akan mati juga.

ey
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6 Havera grande clamor em toda a terra do
Egito, qual nunca houve, nem havera
jamais;

7 porém contra nenhum dos filhos de
Israel, desde oshomens até aos animais,
nem ainda um cdo roshara, para que
saibais que o SENHOR fez distingéo entre
0S egipcios e os israelitas.

8 Entédo, todos estes teus oficiais descerag
a mim e se inclinardo perante mim,
dizendo: Sai tu e todo 0 povo que te segue.
E, depois disto, sairei. E, ardendo em ira,
se retirou da presenca de Farao.

9 Entdo, disse 0 SENHOR a Moisés: Fa@
ndo vos ouvird, para que as minhas
maravilhas se multipliguem na terra do
Eqgito.

10 Moisés e Ardo fizeram todas essa
maravilhas perante Farad; mas o SENHOR
endureceu o coracao de Farad, que nag
permitiu saissem da sua terra os filhos de

Israel.

Exodo 12

A instituicdo da Pascoa
1 Disse 0 SENHOR a Moisés e a Ardo n

terra do Egito:
2 Este més vos sera o principal dos meses
sera o primeiro més do ano.

3 Falai a toda a congregacao de Israel,
dizendo: Aos dez deste més, cada un
tomara para si um cordeiro, segundo a
casa dos pais, um cordeiro para cadaq

familia.
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5Di seluruh Mesir akan terdengar suara
ratapan yang kuat, seperti yang belum
pernah terjadi dan tak akan terjadi lagi.

’Tetapi di kalangan Israel, baik manusia
maupun ternak tidak akan diganggu.
Maka kamu akan tahu bahwa Aku, Tuhan,
membuat perbedaan antara orang Mesir

dan orang | srael 0

8AKhirny a
Tuanku akan datang dan sujud di depan

Musa berkat a,

saya dan minta supaya saya dan bangse
saya meninggalkan negeri ini. Sesudah itu

saya akan pergi . 6
sekali Musa meninggalkan raja.
‘Tuhanber kat a kepada

akan mempedulikan perkataanmu, supaya
Aku
keaj ai ban

membuat
di
10Musa dan Harun membuat
di

tetapi Tuhan menjadikan

dapat lebih  banyak

sel uru
semua
keajaiban itu

hadapan raja,

dia keras
kepala, sehingga ia tak mau mengizinkan
orang Israel meninggalkan negerinya.

Keluaran 12

Perayaan Paskah
ITuhan berbicara kepada Musa dan Harun

di tanah Mesir. Kata-Nya,

20Bul an ini menj adi
tahun penanggalanmu.
SSampaikanlah perintah ini kepada

seluruh umat Israel: Pada tanggal sepuluh

bulan ini, setiap orang lelaki harus

memotong seekor anak domba untuk
dimakan bersama keluarganya.
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4 Mas, se a familia for pequena para um
cordeiro, entdo, convidara ele o seu
vizinho mais proximo, conforme o nimero
das almas; conforme o que cada um puder
comer, por ai calculareis quantos bastem
para o cordeiro.

5 O cordeiro sera sem defeito, macho de
um ano; podereis tomar um cordeiro ou
um cabrito;

6 e 0 guardareis até ao décimo quarto dia
deste més, e todo o ajuntamento da
Israel imolara no

congregacao de o]

crepusculo da tarde.

7 Tomarao do sangue e o0 pordo em ambas
as ombreiras e na verga da porta, nas casa
em que o comerem;

8 naquela noite, comerdo a carne assadg
no fogo; com paes asmos e ervas amarga
a comerao.

9 Nao comereis do animal nada cru, nem
cozido em agua, porém assado ao fogo: g
cabeca, as pernas e a fressura.

10 Nada deixareis dele até pela manhd; o
gue, porém, ficar até pela manha, queima-
lo-eis.

11 Desta maneira o comereis: lombos
cingidos, sandalias nos pés e cajado ng
mao; comé-lo-eis a pressa; é a Pascoa d
SENHOR.
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4Kalau anggota keluarga itu terlalu sedikit
untuk menghabiskan seekor anak domba,
maka keluarga itu dan tetangganya yang
terdekat boleh bersama-sama makan anak
domba itu. Anak domba itu harus dibagi
menurut jumlah ora ng yang makan.

SKamu boleh memilih domba atau
kambing, tetapi harus yang jantan,
berumur satu tahun, dan tidak ada
cacatnya.

6Kamu harus menyimpannya sampai
tanggal empat belas. Pada hari itu,
sorenya, seluruh umat Israel harus

memotong anak domba itu.
’Sedikit darahnya harus dioleskan pada
kedua tiang pintu dan pada ambang atas

pintu rumah tempat mereka
memakannya.
8Malam itu juga dagingnya harus

dipanggang dan dimakan dengan sayur
pahit dan roti tak beragi.

9Anak domba
seluruhnya, lengkap dengan kepalanya,
Makanlah
daging yang sudah dipanggang itu, jangan

itu harus dipanggang

kakinya dan isi perutnya.
ada yang dimakan mentah atau direbus.
10Jangan tinggalkan sedikit pun dari
daging itu sampai pagi; kalau ada sisanya,
harus dibakar sampai habis.

11Pada waktu makan kamu harus sudah
berpakaian lengkap untuk perjalanan,
dengan sandal di kaki dan tongkat di
tangan. Kamu harus makan cepatcepat.
ltulah Paskah

menghormati Aku, Tuhan.

perayaan untuk
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12 Porque, naquela noite, passarei pela
terra do Egito e ferirei na terra do Egito
todos os primogénitos, desde os homens
até aos animais; executarei juizo sobre
todos os deuses do Egito. Eu sou (
SENHOR.

13 O sangue vos seréd por sinal nas casas e
gue estiverdes; quando eu vir o sangue,
passarei por vos, e ndo havera entre vos
praga destruidora, quando eu ferir a terra
do Egito.

14 Este dia vos serd por memorial, e 0
celebrareis como solenidade ao SENHOR]
nas vossas geragdes o celebrareis pg
estatuto perpétuo.

15 Sete dias comereis paes asmos. Logo a
primeiro dia, tirareis o fermento das
vossas casas, pois qualquer que come
coisa levedada, desde o primeiro dia até
ao sétimo dia, essa pessoa sera eliminadi
de Israel.

16 Ao primeiro dia, havera para vos outros
santa assembléia; também, ao sétimo dia,
tereis santa assembléia; nenhuma obra se
fara nele, exceto o que diz respeito ao
comer; somente isso podereis fazer.

17 Guardai, pois, a Festa dos Paes Asmog
porque, nesse mesmo dia, tirei vossag
hostes da terra do Egito; portanto,

guardareis este dia nas vossas gerac0eg

por estatuto perpétuo.
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12Pada malam itu Aku akan menjelajahi
seluruh tanah Mesir, dan membunuh
setiap anak laki-laki yang sulung, baik
Aku akan
menghukum semua ilah di Mesir, karena
Akulah Tuhan.

13Darah yang ada pada pintu rumahmu

manusia, maupun hewan.

akan menjadi tanda dari rumah -rumah
tempat tinggalmu. Kalau Aku melihat
dan tidak
Aku

darah itu, kamu Kulewati

Kubinasakan pada waktu
menghukum Mesir.

14Hari itu harus kamu peringati sebagai
hari raya bagi Tuhan. Untuk seterusnya
itu harus kamu

hari rayakan setiap

tahun. ¢
Perayaan Roti yang Tidak Beragi

Tuhanber kat a, OTuj uh
kamu tak boleh makan roti yang beragi.
Pada hari pertama semua ragi harus
dikeluarkan dari rumahmu, sebab kalau
selama tujuh hari itu seseorang makan roti
yang beragi, ia tidak boleh lagi dianggap
anggota umat-Ku.

16Pada hari yang pertama, dan juga pada
hari yang ketujuh, kamu harus berkumpul
untuk beribadat. Pada hari itu kamu tak
boleh melakukan pekerjaan apa pun
kecuali yang perlu untuk menyiapkan
makanan.

17Pada hari itu seluruh bangsamu Kubawa
Sebab
seterusnya, setiap tahun, hari itu harus

keluar dari Mesir. itu untuk

kamu peringati sebagai hari raya.
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18 Desde o dia catorze do primeiro més, a
tarde, comereis pdes asmos até a tarde dg
dia vinte e um do mesmo més.

19 Por sete dias, ndo se ache nenhum
porqu
qualquer que comer pdo levedado ser§

fermento nas vossas casas;
eliminado da congregacéao de Israel, tanto
0 peregrino como o natural da terra.

20 Nenhuma coisa levedada comereis; em
todas as vossas habitacdes, comereis pag

asmos.

21 Chamou, pois, Moisés todos 0s anciaog
de Israel e lhes disse: Escolhei, e toma
cordeiros segundo as vossas familias, ¢
imolai a P4scoa.

22 Tomai um molho de hissopo, molhai-o
no sangue gue estiver na bacia e marcai a
verga da porta e suas ombreiras com 0
sangue que estiver na bacia; nenhum de
vOs saia da porta da sua casa até pelg
manha.

23 Porque o SENHOR passara para ferir o
egipcios; quando vir, porém, o sangue na
verga da porta e em ambas as ombreiras
passardA o SENHOR aquela porta e na
permitira ao Destruidor que entre em
vossas casas, para vos ferir.

24 Guardai, pois, isto por estatuto para vos
outros e para vossos filhos, para sempre.
25 E, uma vez dentro na terra que o

SENHOR vos dara, como tem dito,
observai este rito.
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18-20Dalam bulan pertama, mulai tanggal
empat belas malam, sampai pada tanggal
dua puluh satu malam, kamu tak boleh
makan roti yang beragi. Selama tujuh hari
itu semua ragi harus dikeluarkan dari
rumahmu. Orang Israel atau orang asing
yang selama peaayaan itu makan roti yang
beragi, tidak lagi dianggap anggota umat -
Ku. o

Paskah yang pertama
2lMusa memanggil semua pemimpin

Israel dan berkata kepada mereka,

OPergilah dan ambil
seekor
Paskah.

22Ambillah seikat hiso p,

anak domba untuk perayaan

celupkan ke
dalam baskom yang berisi darah domba
itu, lalu oleskan pada kedua tiang pintu
dan ambang atas pintu rumahmu. Sampai
pagi jangan seorang pun di antara kamu
meninggalkan rumabh.

23pada waktu Tuhan menjelajahi negeri
ini untuk membunuh orang -orang Mesir,
Tuhan akan melihat darah pada kedua
tiang dan ambang atas pintu rumahmu;
maka la akan lewat saja dan tidak
mengizinkan Malaikat Maut memasuki
rumahmu untuk membunuh kamu.
24Kamu dan anak-anakmu harus mentaati
perintah itu untuk selama -lamanya.
25Kalau kamu sudah memasuki negeri
yang dijanjikanTuhan kepadamu, kamu

harus mengadakan upacara ini.
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26 Quando vossos filhos vos perguntarem:
Que rito é este?

27 Respondereis: E o sacrificio da Pascoi
ao SENHOR, que passou por cima da
casas da filhos de Israel no Egito, quando
feriu os egipcios e livrou as nossas casas
Entdo, o povo se inclinou e adorou.

28 E foram os filhos de Israel e fizeram isso;
como o SENHOR ordenara a Moisés e ¢

Aréo, assim fizeram.
Décima praga: morte dos primogénitos
29 Aconteceu que, a meianoite, feriu o

SENHOR todos os primogénitos na terra
do Egito, desde o primogénito de Farag,
gue se assentava no seu trono, até ag
primogénito do cativo que estava ha
enxovia, e todos o0s primogénitos dos
animais.

30 Levantou-se Farad de noite, ele, todos og
seus oficiais e todos os egip@s; e fez-se
grande clamor no Egito, pois ndo havia
casa em que nao houvesse morto.

31 Entdo, naquela mesma noite, Farag
chamou a Moisés e a Ardo e lhes disse
Levantai-vos, sai do meio do meu povo,
tanto vos como os filhos de Israel; ide,
servi ao SENHOR, como tendes dito.

32 Levai também convosco vossas ovelhas
e vosso gado, como tendes dito; idevos
embora e abengoairme também a mim.

33 Os egipcios apertavam com 0 povo,
apressandese em lancalos fora da terra,

pois diziam: Todos morreremos.
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26Kalau anak-anak mu bert an
upacara ini? 0
27K 'a mu har us menj aw

Paskah untuk menghormati Tuhan, sebab

rumah orang-orang Israel di Mesir
dilewati -Nya, waktu la membunuh anak-
anak lelaki sulung Mesir, dan kita
dibiarkan-Ny a hi dup! o 6

orang-orang Israel dan menyembah.
28Lalu mereka pergi dan melakukan apa
yang diperintahkan Tuhan kepada Musa

dan Harun.
Anak-anak sulung dibunuh

29Tengah malam itu Tuhan membunuh
semua anak laki-laki yang sulung bangsa
Mesir, mulai dari anak raja, sampai
kepada anak orangorang tahanan di
penjara. Semua ternak yang pertama lahir

pun dibunuh.

S0Malam itu raja, para pejabat dan semua
orang Mesir terbangun. Di seluruh negeri
Mesir terdengar suara ratapan yang kuat
karena tidak ada satu rumah pun yang
tidak kemati an seorang anak laki-laki.

SlMalam itu juga, raja memanggil Mus a
ber k
sini, kamu semua! Tinggalkan negeriku!

dan Har un dan

Pergilah memuja Allahmu seperti yang
kamu minta.

32Bawalah semua sapi, domba, dan

kambingmu, dan pergilah! Mintakan juga

ber kat unt ukku! 6

330rang Mesir mendesak orang Israel

supaya cepatcepat meninggalkan negeri
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34 O povo tomou a sua massa, antes que
levedasse, e as suas amassadeiras atad
em trouxas com seus vestidos, sobre o
ombros.

35 Israel

Fizeram, pois, os filhos de
conforme a palavra de Moisés e pediram
aos egipcios objetos de prata, e objetos de
ouro, e roupas.
36 E o SENHOR fez que seu pov(
encontrasse favor da parte dos egipcios, dg
maneira que estes lhes davam o queg

pediam. E despojaram os egipcios.

A saida dos israelitas do Egito
37 Assim, partiram os filhos de Israel de

Ramessés para Sucote, cerca de seiscent
mil a pé, somente de homens, sem contar
mulheres e criangas.

38 Subiu também com eles um misto de
gente, ovelhas, gado, muitissimos animais.

39 E cozeram bolos asmos da massa qu
levaram do Egito; pois néo se tinha
levedado, porque foram langados fora do
Egito; ndo puderam deter-se e ndo haviam
preparado para si provisoes.

40 Ora, o tempo que os filhos de Israel
habitaram no Egito foi de quatrocentos e
trinta anos.

41

Aconteceu que, ao cabo dos

guatrocentos e trinta anos, nesse mesmg
dia, todas as hostes do SENHOR sairam d

terra do Egito.
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bY

It u. Kata mereka, O
kal au kamu tidak pe
34Lalu orang-orang Israel mengambil

panci-panci mereka yang berisi adonan
roti yang tidak beragi, membungkusnya

dengan kain, dan memikul nya.

35Mereka juga sudah melakukan apa yang
dikatakan Musa, yaitu meminta perhiasan

emas dan perak serta pakaian dari orang
Mesir.

36Tuhan membuat orang Mesir bermurah

hati kepada orang Israel, sehingga mereka
memberikan segala yang diminta orang

Israel. Dengan cara itu orang Israel
membawa kekayaan orang Mesir keluar

dari negeri itu.
Orang Israel meninggalkan tanah Mesir
37Orang Israel berangkat dan berjalan kaki
dari kota Raamses ke kota Sukot. Jumlah
mereka 600.000 orang, tidak terhitung
perempuan dan anak-anak.
38Mereka membawa banyak sapi, domba
dan kambing. Sejumlah besar orang asing
juga ikut.
39Mereka membakar roti tidak beragi dari
adonan yang mereka bawa dari Mesir.
Mereka diusir dari situ dengan sangat
mendadak, tidak

sehingga sempat

menyiapkan bekal.

40Bangsalsrael sudah tinggal di Mesir 430
tahun lamanya.

4lPpada hari terakhir tahun ke -430 itu,

seluruh barisan

umat Tuhan meninggalkan tanah Mesir.
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42 Esta noite se observard ao SENHOR
porque, nela, os tirou da terra do Egito;
esta € a noite do SENHOR, que deven
todos os filhos de Israel comemorar nas
suas geracoes.

43 Disse mais 0 SENHOR a Moisés e a Arag
Esta € a ordenanca da Péascoa: nenhun
estrangeiro comera dela.

44 Porém todo escravo comprado por
dinheiro, depois de o teres circuncidado,
comera dela.

45 O estrangeiro e o0 assalariado néog
comerdao dela.

46 O cordeiro ha de ser comido numa s6
casa; da sua carne nao levareisfora da
casa, nem lhe quebrareis 0sso nenhum.

47 Toda a congregacao de Israel o fara.

48 Porém, se algum estrangeiro se€
hospedar contigo e quiser celebrar a
Pascoa do SENHOR, sejéhe circuncidado
todo macho; e, entdo, se chegard, e g
observard, e sera como o natural da terra;
mas nenhum incircunciso comera dela.

49 A mesma lei haja para o natural e para
o forasteiro que peregrinar entre vos.
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42Malam itu Tuhan terus berjaga untuk
mengantar mereka keluar dari Mesir. Dan
itulah juga malam yang untuk seterusnya
dipersembahkan kepadaTuhan sebagai
malam peringatan. Pada malam itu umat

Israel harus berjagajaga.
Peraturan tentang perayaan Paskah

43Tuhan berkata kepada Musa dan Harun,
olnilah peraturan p
asing tidak boleh makan daging domba
yang dipersembahkan pada hari Paskabh.

44Tetapi budak yang kamu beli boleh ikut
memakannya, kalau ia sudah disunat.

450rang pendatang atau buruh upahan
tidak boleh ikut memakannya.

46Seluruh  daging domba itu harus
dimakan di dalam rumah, dan tak boleh
dibawa ke luar. Jangan mematahkan satu
pun dari tulangnya.

47Seluruh umat Israel harus merayakan
pesta itu.

48Qrang yang tidak disunat tidak boleh
makan makanan pesta itu. Kalau seorang
asing yang sudah menetap pada kamu
ingin merayakan Paskah untuk
menghormati Aku, Tuhan, semua orang
laki-laki dalam keluarganya harus lebih
dahulu disunat. Sesudah itu mereka
dianggap seperti orang lIsrael asli, dan
boleh ikut dalam perayaan Paskah.
49Peraturan yang sama berlaku untuk
orang lIsrael asli dan orang asing yang
menetap di antara Kk
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50 Assim fizeram todos os filhos de Israel;
como o SENHOR ordenara a Moisés e ¢
Aréo, assim fizeram.

51 Naquele mesmo dia, tirou 0o SENHOR os
filhos de Israel do Egito, segundo as suas
turmas.

Exodo 13
Consagrac¢éo dos primogénitos
1 Disse 0 SENHOR a Moisés:

2 Consagrame todo primogénito; todo que
abre a madre de sua méae entre os filhos de
Israel, tanto de homens como de animais,

€ meu.

3 Disse Moisés ao povo: Lembraivos deste
mesmo dia, em que saistes do Egito, dg
casa da servidao; pois com mao forte o
SENHOR vos tirou de 14; portanto, ndo
comereis péao levedado.

4 Hoje, més de abibe, estais saindo.

5 SENHOR

introduzido na terra dos cananeus, e dos

Quando o te  houver
heteus, e dos amorreus, e dos heveus, (
dos jebuseus, a qual jurou a teus pais te
dar, terra que mana leite e mel, guardaras

este rito neste més.

6 Sete dias comeras paes asmos; e, g

sétimo dia, haverd solenidade ao
SENHOR.
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S0Semua orang Israel taat dan melakukan
segala yang diperintahkan Tuhan kepada
Musa dan Harun.

SlPada hari ituTuhan membawa seluruh
umat Israel keluar dari Mesir.

Keluaran 13

Persembahan anak sulung
1Tuhan berkata kepada Musa,

a h -lakie
yang sulung kepadaKu. Setiap anak laki-

20Per sembahkanl

laki sulung Israel, dan setiap ternak jantan

yang pertama lahir, adalah milik -K u . 6
Perayaan Roti Tak Beragi
SMusa berkata kepada bangsa lIsrael,

0 Pada hrahan membebaskan kamu
dengan kuasaNya yang besar, sehingga
kamu dapat keluar dari Mesir, tempat
kamu diperbudak. Sebab itu, peringatilah
hari ini. Janganlah makan roti yang
beragi.

4Pada hari ini, tanggal satu bulan Abib

atau bulan satu, kamu meninggalkan

negeri Mesir.
>Dengan sumpahTuhanmenjanjikan
kepada nerek  moyangmu untuk

menyerahkan kepadamu negeri bangsa
Kanaan, Het, Amori, Hewi dan Yebus.
SesudahTuhanmembawa kamu ke negeri
yang kaya dan subur itu, setiap tahun
Abib,
mengadakan upacara ini.

dalam  bulan kamu harus

6Selama tujuh hari kamu harus makan roti
yang tidak beragi, dan pada hari yang
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7 Sete dias se comerdo paes asmos, e
levedado ndo se encontrara contigo, nem
ainda fermento sera encontrado em todo o
teu territério.

8 Naquele mesmo dia, contaras a teu filho,
dizendo: E isto pelo que 0 SENHOR me fez
quando sai do Egio.

9 E sera como sinal na tua mado e por
memorial entre teus olhos; para que a lei
do SENHOR esteja na tua boca; pois con
mao forte o SENHOR te tirou do Egito.

10 Portanto, guardaras esta ordenanca nog
determinado tempo, de ano em ano.
11 o SENHOR
introduzido na terra dos cananeus, como

Quando te  houver
te jurou a ti e a teus pais, quando ta

houver dado,

12 agpartaras para o0 SENHOR todo que
abrir a madre e todo primogénito dos
animais que tiveres; os machos serdo dg
SENHOR.

13 Porém todo primogénito da jumenta
resgatards com cordeiro; se 0 néo
resgatares, sera desnucado; mas tod(

primogénito do homem entre teus filhos

resgataras.

&
Edicéo Revista e Atualizad \\/

@1959, 1993 Sociedade Biblica do Br: Sociedade Biblica
do Brasil

238

ketujuh harus diadakan perayaan untuk
menghormati Tuhan.

’Selama tujuh hari kamu tidak boleh
makan roti yang beragi, dan di seluruh
negerimu tidak boleh ada ragi atau
sesuatu pun yang beragi.

8Pada permulaan perayaan itu kamu harus
menceritakan kepada anakmu yang laki-
laki

karena

itu kamu lakukan

yang
pada waktu

bahwa semua
segala sudah
diperbuat Tuhan bagimu
kamu meninggalkan negeri Mesir.

9Perayaan ini menjadi pengingat untukmu
seperti tanda yang diikat pada tangan atau
dahimu. Perayaan ini mengingatkan kamu
terus dan

untuk mengucapkan

mempelajari Hukum -hukum Tuhan,

sebabTuhanmengeluarkan kamu dari

Mesir dengan kuasaNya yang besar.
10Rayakanlah pesta ini setiap tahun pada
yang di

Anak sulung
1IMusa berkata kepada bangsa Israel,

wakt u tent uk

0 T u hakam mengantar kamu ke negeri
Kanaan yang dijanjikan-Nya dengan
sumpah kepadamu dan nenek moyangmu.
Sesudah tanah itu menjadi milikmu,
12kamu harus mempersembahkan setiap
anak lelaki yang sulung dan setiap ternak
jantan yang pertama lahir. Semuanya itu
milik Tuhan,

13tetapi tiap keledai jantan yang pertama
lahir harus ditebus dari Tuhan dengan
mengurbankan seekor anak domba
sebagai gantinya. Kalau kamu tidak mau
menebus keledai

itu, lehernya harus
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14 Quando teu filho amanha te perguntar:
Que é isso? Respondethe-as: O SENHOR
com mao forte nos tirou da casa da
servidao.

15 Pois sucedeu que, endurecendese Farad
para ndo nos deixar sair, 0o SENHOR matou
todos os primogénitos na terra do Egito,
desde o primogénito do homem até ao
primogénito dos animais; por isso, eu
sacrifico ao SENHOR todos 0s machos qug
abrem a madre; porém a todo primogénito
de meus filhos eu resgato.

16 E isto ser& cono sinal na tua mao e por
frontais entre os teus olhos; porque o
SENHOR com méo forte nos tirou do
Eqgito.

Deus guia o0 povo pelo caminho

17 Tendo Fara6 deixado ir o povo, Deus
nao o levou pelo caminho da terra dos
filisteus, posto que mais perto, pois disse:
Para que, porventura, o povo ndo se
arrependa, vendo a guerra, e torne ao
Egito.

18 Porem Deus fez o povo rocear pelo
caminho do deserto perto do mar
Vermelho; e, arregimentados, subiram os
filhos de Israel do Egito.
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dipatahkan. Setiap anakmu laki-laki yang
pertama lahir harus ditebus.

di
bertanya apa arti semuanya itu, kamu

l4Kalau kemudian hari anakmu

har us menj awab begi
yang besarTuhan membawa kita keluar
dari negeri Mesir, tempat kita diperbudak.

15Ketika raja Mesir berkeras kepala dan
tidak mau melepaskan kita pergi,
Tuhan membunuh setiap anak laki-laki
yang sulung di Mesir, baik anak manusia
maupun anak hewan. Itulah sebabnya kita
mengurbankan kepada Tuhan setiap
ternak jantan yang pertama lahir, tetapi
K i y a

16Kebiasaan itu menjadi pengingat bagi

kita tebus anak-a n a k t a
kita seperti tanda yang diikat pada tangan
atau dahi kita. Dengan demikian kita akan
tetap diingatkan bahwa Tuhan telah
mengeluarkan kita dari Mesir dengan

kuasa yang besar.
Tiang awan dan tiang api
1’Sesudah raja Mesir melepas bangs:

Israel pergi, Allah tidak membawa mereka

0

lewat jalan yang melalui negeri Filistin,

walaupun itu jalan yang paling pendek.

Al |l ah ber pi Kangan orangd
orang itu menyesal kalau melihat bahwa
mereka harus berperang, lalu kembali ke
0

Mesir.

18Karena itu Allah membawa mereka

lewat jalan putar melalui padang gurun

menuju Laut Gelagah. Pada waktu

meninggalkan Mesir, orang-orang Israel
itu bersenjata seperti akan berperang.
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19 Também levou Moisés consigo 0S 0SS0
de José, pois havia este feito os filhos de
Israel jurarem solenemente, dizendo:
Certamente, Deus vos visitara; daqui, pois,

levai convosco 0S meus 0SSOS.

20 Tendo,

pois, partido de Sucote,
acamparamse em Etd, a errada do

deserto.

21 O SENHOR ia adiante deles, durante g
dia, numa coluna de nuvem, para os guiar
pelo caminho; durante a noite, numa

coluna de fogo, para os alumiar, a fim de

gue caminhassem de dia e de noite.

22 Nunca se apartou do povo a coluna de
nuvem durante o dia, nem a coluna de
fogo durante a noite.

Exodo 14

Perseguicéo de Israel
1 Disse 0 SENHOR a Moisés:

2 Fala aos filhos de Israel que retrocedam
e se acampem defronte de PiHairote,
entre Migdol e o mar, diante de Baal-
Zefom; em frente dele vos acampareis
junto ao mar.

3 Entdo, Farad dird dos filhos de Israel:
Estdo desorientados na terra, o deserto 0§
encerrou.
4 Endurecerei o coragao de Fara0, para que
0s persiga, e serei glorificado em Farad e
em todo o seu exército; e saberdo os
egipcios que eu sou 0 SENHOR. Eles assif
o fizeram.
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1Musa membawa tulang-tulang Yusuf,
sebab semasa hidupnya Yusuf menyuruh
orang Israel bersumpah untuk berbuat
begitu. Begini pesa
Allah membebaskan kamu, jenazahku
harus kamu bawa dar
200rang Israel meninggalkan Sukot dan
berkemah di kota Etam, di tepi padang
gurun.

2lpada waktu siang Tuhan berjalan di
depan mereka dalam tiang awan dan pada
waktu malam la mendahului mereka
dalam tiang api untuk menunjukkan jalan.

Dengan demikian mereka dapat berjalan
siang dan malam.

22Sepanjang hai tiang awan berada di
depan bangsa itu dan sepanjang malam

tiang api menyertai mereka.

Keluaran 14

Menyeberangi Laut Gelagah
1Kemudian Tuhan berkata kepada Musa,

ah
depan kota Pi-Hahirot,

<

-

20 Sur uhl

berkemah di

orang I

antara kota Migdol dan Laut Gelagah,
dekat kota Baal-Zefon.

3Raja Mesir akan menyangka bahwa orang
Israel sedang mengembara di negeri ini
dan tersesat di padang gurun.

4Aku akan menjadikan dia keras kepala
sehingga ia mengejar kamu. Tetapi Aku
akan menunjukkan kekuasaanKu atas
raja Mesir dan tentaranya, dan mereka

akan tahu bahwa Akulah Tuhan . ¢
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5 Sendo, pois, anunciado ao rei do Egito
gue o povo fugia, mudou-se o coracao de
Farao e dos seus oficiais contra o povo, €
disseram: Que ¢é isto que fizemos,
permitindo que Israel nos deixasse de
servir?

6 E aprontou Farad o seu carro e tomou
CoNsigo 0 seu povo;

7 e tomou também seiscentos carros
escolhidos e todos os carros do Egito com

capitdes sobre todos eles.

8 Porque 0 SENHOR endureceu o coracag

de Farad, rei do Egito, para que
perseguisse os filhos de Israel; porém os

filhos de Israel sairam afoitamente.

9 Perseguiramnos 0s egipcios, todos o0g
cavalos e carros de Farad, e o0s seu
cavalarianos, e 0 seu exército e 0s
alcancaram acampados junto ao mar,
perto de Pi-Hairote, defronte de Baal-
Zefom.

10 E, chegando Fara0, os filhos de Israe
levantaram os olhos, e eis que 0s egipcios
vinham atras deles, e temeram muito;
entdo, os filhos de Israel clamaram ao
SENHOR.

11 Disseram a Moisés: Sera, por ndo have
sepulcros no Egito, que nos tiraste de 14,
para que morramos neste deserto? Por que
nos trataste assim, fazendenos sair do

Egito?
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orang Israel Dberbuat seperti

yang
diperintahkan Tuhan kepada mereka.
>Ketika raja Mesir mendengar bahwa
bangsa Israel suda lari, ia dan para
pejabatnya menyesal
yang kita buat? Mengapa kita biarkan
orang-orang Israel itu pergi sehingga kita
kehilangan budak-b ud a k ? 0

6Lalu raja menyiapkan kereta perang dan
tentaranya.

’la berangkat dengan semua keretanya,
termasuk enam ratus kereta istimewa,
yang dikendarai oleh para perwiranya.
8Memang Tuhan menjadikan raja keras
kepala, sehingga ia mengejar orang Israel
yang
meninggalkan

sedang dalam perjalanan

negeri itu di bawah

perlindungan Tuhan.

9Tentara Mesir dengan semua kuda,

kereta dan pengendaranya mengejar
orang lIsrael, dan menyusul mereka di
perkemahan mereka di pantai laut dekat

Pi-Hahirot.

10Ketika orang Israel melihat raja Mesir
dan tentaranya datang, mereka sangat
berteriak

ketakutan dan

kepada Tuhan minta pertolongan.

11Kata mereka kepada Musa,0 Ap a k &
Mesir tidak ada kuburan, sehingga engkau

membawa kami supaya mati di tempat

ini? Lihatlah akibat perbuatanmu itu!
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12 N&o é isso o que te dissemos no Egito
deixa-nos, para que sirvamos 0s egipcios?
Pois melhor nos fora servir aos egipcios do
qgue morrermos no deserto.

13 Moisés, porém, respondeu ao povo: Nao
temais; aquietai-vos e vede o livramento
do SENHOR que, hoje, vos fard; porque og
egipcios, que hoje vedes, nunca mais 03
tornareis a ver.

14 O SENHOR pelejara por vés, e vos vog

calareis.
A passagem pelo meio do mar
15 Disse o SENHOR a Moisés: Por qu

clamas a mim? Dize aos filhos de Israel
gue marchem.

16 E tu, levanta o teu bordao, estende a
mao sobre o mar e divide-o, para que 0s
filhos de Israel passem pelo meio do mar
em seco.

17 Eis que endurecerei o0 coracdo dog
egipcios, para que vos sigam e entrem
nele; serei glorificado em Farad e em todo
0 Seu exercito, Nos seus carros e nos seu
cavalarianos;

18 e 0s egipcios saberdo que eu sou (
SENHOR, quando for
Farao,

glorificado em
Nnos Sseus carros e nos sed
cavalarianos.

19 Entdo, o Anjo de Deus, que ia adiante
do exército de Israel, se retirou e passou
para tras deles; também a coluna de
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12Dahulu di Mesir sudah kami katakan
bahwa hal ini akan terjadi! Kami sudah
mendesak supaya engkau jangan
mengganggu kami, tetapi membiarkan
kami tetap menjadi budak di Mesir. Lebih

baik menjadi budak di sana daripada mati

di padan g ni ! o
13Mu s a

Bertahanlah! Kamu akan melihat apa yang

gurun i

~

menj awab, o]
dilaku kan Tuhan untuk menyelamatkan
kamu. Orang Mesir yang kamu lihat
sekarang, tak akan kamu lihat lagi.
14Tuhan akan berjuang untuk kamu, dan
kamu tak perlu berbuatapa-apa. 0

KataTuhank e pad a Mu s a,
engkau berteriak minta tolong? Suruhlah
orang Israel jalan terus!

16Angkat tongkatmu dan acungkan ke atas
laut. Maka air akan terbagi dan orang
Israel dapat menyeberangi laut dengan
berjalan di dasarnya yang kering.

1’Orang Mesir akan Kujadikan keras
kepala sehingga mereka terus mengejar
orang Israel, dan Aku akan menunjukkan
atas Mesir,

kekuasaanKu raja

pasukannya, keretakereta serta para

pengendaranya.

18Maka orang Mesir akan tahu bahwa

Akul ahTuhan. o
19Lalu malaikat Allah, yang ada di depan
ke

belakang. Dan pindahlah juga tiang awan

pasukan Israel, pindah bagian

sampai berada
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nuvem se retirou de diante deles, e se pog
atras deles,

20 e ja entre o campo dos egipcios e 0
campo de Israel; a nuvem era escuridade]
para aqueles e paraeste esclarecia a noite;
de maneira que, em toda a noite, este e
agueles ndo puderam aproximar-se.

21 Entdo, Moisés estendeu a méao sobre ¢
mar, e o0 SENHOR, por um forte vento
oriental que soprou toda aquela noite, fez

retirar -se o mar, que se tornou terra seca,
e as aguas foram divididas.

22 Os filhos de Israel entraram pelo meio
do mar em seco; e as aguas lhes foram qua
muro a sua direita e a sua esqueda.

23 Os egipcios que 0s perseguiam entrarar
atrés deles, todos os cavalos de Fara0, o
Seus carros e 0s seus cavalarianos, até a
meio do mar.
24 Na vigilia da manha, o SENHOR, na
coluna de fogo e de nuvem, viu o
acampamento dos egipcios e alvorotou o
acampamento dos egipcios;
25 emperrou-lhes as rodas dos carros e fé
los andar dificultosamente. Entao,
disseram os egipcios: Fujamos da presencg
de Israel, porque o0 SENHOR peleja por
eles contra os egipcios.

Os egipcios perecem no mar
26 Disse 0 SENHOR a Moisés: Estende
mao sobre o mar, para que as aguas S¢
voltem sobre os egipcios, sobre os seu

carros e sobre 0s seus cavalarianos.
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20di antara pasukan Mesir dan pasukan
Israel. Awan itu menimbulkan kegelapan,
sehingga sepanjang malam kedua pasukar
itu tak dapat saling mendekati.

21l alu Musa mengacungkan tangannya ke

atas laut, dan Tuhan membuat angin

timur bertiup dengan kencangnya

sehingga air laut mundur. Sepanjang
malam angin itu bertiup, dan mengubah
laut menjadi tanah kering.

22Air terbagi dua, dan waktu orang Israel
menyeberangi laut, mereka berjalan di
dasar yang kering, dan air di kanan

kirinya merupakan tembok.

230rang Mesir dengan semua kuda, kereta
dan pengendaranya mengejar terus dan
mengikuti orang Israel ke tengah laut.

24Menjelang fajar Tuhan memandang dari
tiang api dan awan kepada tentara Mesir
dan mengacaubalaukannya.

25la membuat roda-roda kereta mereka

macet, sehingga dengan susah payal
mereka maju. Kata orang Mesir,
oOoTuhanberjuang unt
mel awan kit a. Mar i
26Kata Tuhan kepada Musa,
OAcungkanl ah tangar
maka air  akan kembali, dan
menenggelamkan aang Mesir, Kkereta-

kereta dan pengendarap e ngendar
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27 Entdo, Moisés estendeu a mao sobre (
mar, e 0 mar, ao romper da manha,
retomou a sua forca; os egipcios, ao
fugirem, foram de encontro a ele, e o
SENHOR derribou os egipcios no meio dg
mar.

28 E, voltando as aguas, cobriram os carros|
e 0s cavalarianos de todo o exército de
Farad, que os haviam seguido no mar; nem
ainda um deles ficou.

29 Mas os filhos de Israel caminhavam a pé
enxuto pelo meio do mar; e as aguas lhes|
eram quais muros, a sua direita e a sua
esquerda.

30 Assim, o SENHOR livrou Israel, naquele
dia, da mao dos egipcios; e Israel viu os
egipcios mortos na praia do mar.

31 E viu lIsrael o grande poder que o
SENHOR exercitara contra 0s egipcios; e ¢
povo temeu ao SENHOR e confiou no
SENHOR e em Moisés, seu servo.

Exodo 15

O cantico de Moisés

1 Entdo, entoou Moisés e os filhos de Israel
este cantico ao SENHOR, e disseram
Cantarei ao SENHOR, porque triunfou
gloriosamente; langou no mar o cavalo e o
seu cavaleiro.
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27Lalu Musa mengacungkan tangannya ke
atas laut dan pada waktu fajar merekah,

air kembali pada keadaannya yang
semula. Orang Mesir berusaha
menyelamatkan diri,

tetapi Tuhanmenenggelamkan mereka ke
dalam laut.

28Air laut berbalik dan menutupi kereta -
kereta, pengendarapengendara, dan
seluruh tentara Mesir yang mengejar
orang Israel ke tengah laut, sehingga
mereka mati semua.

29Tetapi ketika orang Israel menyeberangi
laut, mereka berjalan di dasar yang
kering, dan air merupakan tembok di
kanan kirinya.
0Pada hari

bangsa Israel dari serangan orang Mesir,

itu Tuhan menyelamatkan

dan mereka melihat mayat-mayat orang
Mesir terdampar di pantai.
3lKetika

bagaimana Tuhan yang dengan

orang Israel melihat

kuasa
Nya yang besar mengalahkan orang Mesir,
mereka heran sekali sehingga percaya

kepada-Nya dan kepada Musa, hamba

Nya itu.
Keluaran 15
Nyanyian Musa
lLalu Musa dan orang-orang Israel
menyanyikan  nyanyian ini  untuk

memuji Tuhan, rha@ k menyanyi

bagi Tuhan, sebab la telah menang

dengan gemilang. Semua kuda dan

penunggangnya dilemparkan-Nya ke

dalam laut.
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2 O SENHOR é a minha forca e o meu
cantico; ele me foi por salvacado; este € o
meu Deus; portanto, eu o louvarei; ele € o
Deus demeu pai; por isso, o exaltarei.

3O SENHOR é homem de guerra; SENHOJ
€ 0 seu nome.

4 Langou no mar os carros de Farad e o sel
exercito; e 0s seus capitaes afogararsse no
mar Vermelho.

5 Os vagalhdes os cobriram; desceram a:
profundezas como pedra.
6 A tua destra, 6 SENHOR, é gloriosa em
poder; a tua destra, 6 SENHOR, despedac
0 inimigo.

7 Na grandeza da tua exceléncia, derribas
0S que se levantam contra ti; envias o teu
furor, qgue os consome como restolho.

8 Com o resfolgar das tuas narinas,
amontoaram-se as aguas, as corrente
pararam em montdo; os vagalhdes
coalharam-se no cora¢cao do mar.

9 O inimigo dizia: Perseguirei, alcancarei,
repartirei os despojos; a minha alma se
fartara deles, arrancarei a minha espada, €
a minha mao os destruira.

10 Sopraste com o teu venb, e 0 mar 0s
cobriu; afundaram-se como chumbo em
aguas impetuosas.

1. O SENHOR, quem é como tu entre oS
deuses? Quem € como tu, glorificado em
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2Tuhan pembelaku yang kuat; Dialah
yang menyelamatkan aku. la Allahku, aku
mau memuji Dia, Allah pujaan nenek
moyangku, kuagungkan Dia.

STuhan adalah pejuang yang perkasa,
Tuhan, itulah nama-Nya.

4Tentara Mesir dan semua keretanya
dilemparkan-Nya ke dalam laut. Perwira -
perwira yang paling gagah tenggelam di
Laut Gelagah.

SMereka ditelan laut yang dalam, dan
seperti batu turun ke dasarnya.
6Kekuatan-Mu  sangat menakjubkan,
ya Tuhan, Kaubuat musuh  habis
berantakan.

‘Dengan keagunganMu yang besar
Kaubinasakan semua yang melawan
Engkau. KemarahanMu berkobar seperti
api, dan membakar mereka seperti jerami.

SLaut Kautiup, air menggulung tinggi,
berdiri tegak seperti tembok, sehingga
dasar laut dapat dilalui.

%Kata musuh, 0O Mer ek
kutangkap, kuhunus pedangku, dan
kutumpas mereka. Lalu semua harta
mereka kurampas, kubagi-bagikan dan
kKuni kmat i sampai p u
10Tetapi Tuhan dengan sekali bernapas
mendatangkan bagi Mesir hari yang naas.
Mereka tenggelam seperti timah yang
berat di dalam gelora air yang dahsyat.

11lah-ilah mana dapat menandingi
Engkau, ya Tuhan Yang Mahamulia dan
suci? Siapa dapat membuat keajaiban
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santidade, terrivel em feitos gloriosos, que
operas maravilhas?

12 Estendeste a destra; e a terra os tragou.

13 Com a tua beneficéncia guiaste o povo
gue salvaste; com a tua forca o levaste a
habitacdo da tua santidade.

14 Os povos o ouviram, eles estremeceram
agonias apoderaramse dos habitantes da
Filistia.

15 Ora, os principes de Edom se perturbam,
dos poderosos de Moabe se apoder;
temor, esmorecem todos os habitantes de
Canaé.
16 Sobre eles cai espanto e pavor; pelg
grandeza do teu braco, emudecem como
pedra; até que passe o0 teu povo, @
SENHOR, até que pass o povo que
adquiriste.

17 Tu ointroduziras e o plantards no monte
da tua heranca, no lugar que aparelhaste,
0 SENHOR, para a tua habitacdq no
santuario, 6 SENHOR, que as tuas mao
estabeleceram.

18 O SENHOR reinara por todo o sempre.

19 Porque os cavalos de Farad, com os seu
carros e com 0S seus cavalarianos
entraram no mar, e 0 SENHOR fez tornar
sobre eles as aguas do mar; mas os filhos
de Israel passaram a pé enxuto pelo meio|
do mar.
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keajaiban dan perbuatan besar
seperti Tuhan?

12Kaurentangkan tangan kanan-Mu, maka
lenyaplah musuh ditelan bumi.

yang telah

Kauselamatkan ini, karena Engkau setia

13Kaupimpin bangsa
kepada janji-Mu. Dengan kekuatan besar
mereka Kaulindungi, dan Kaubimbing ke
tanah-Mu yang suci.

14-15Bangsabangsa mendengarnya dan

gemetar; orang Filistin dan para

pemimpin Edom gempar. Orang Moab
yang perkasa menggigil, orang Kanaan
berkecil hati.

16Mereka sangat ketakutan menyaksikan
kekuatan Tuhan. Waktu umat-Mu lewat,
loloslah

musuh tak kuasa menahan;

bangsa yang telah Kaubebaskan.

17Lalu Israel Kauhantarkan ke tempat

yang Kaupilih untuk kediaman -Mu.

Mereka menetap di bukit -Mu yang suci, di
Rumah yang Kaubangun sendiri.

18Engkaulah Tuhan, Raja, yang

memerintah selama-l a manya. 6
Nyanyian Miryam

19Pada waktu orang Israel menyeberangi

laut, mereka berjalan di dasarnya yang

kering. Tetapi ketika kereta -kereta Mesir

dengan kuda dan penunggangnya masuk

ke dalam laut, Tuhan membuat airnya

mengalir kembali sehingga mereka

tenggelam.
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Antifona de Mirid e das mulheres

20 A profetisa Mirida, irma de Ardo, tomou
um tamborim, e todas as mulheres sairam
atras dela com tamborins e com dancas.

21 E Mirid Ihes respondia: Cantai ao
SENHOR, porque gloriosamente triunfou e
precipitou no mar o cavalo e o seu

cavaleiro.

As Aguas amargas tornam-se doces

22 Fez Moisés partir a Israel do mar
Vermelho, e sairam para o deserto de Sur;
caminharam trés dias no deserto e nao
acharam agua.

23 Afinal, chegaram a Mara; todavia, nao
puderam beber as aguas de Mara, porque€
eram amargas; pa isso, chamou-selhe
Mara.

24 E 0 povo murmurou contra Moises,
dizendo: Que havemos de beler?

25 Entdo, Moisés clamou ao SENHOR, e ¢
SENHOR lhe mostrou uma arvore; lancou
a Moisés nas aguas, e as aguas se tornara
estatutos e uma

doces. Deulhes ali

ordenacéo, e ali os provou,

26 e disse: Se ouvires atento a voz @
SENHOR, teu Deus, e fizeres o que é ret
diante dos seus olhos, e deres ouvido aog
seus mandamentos, e guardares todos o

seus estatutos, nenhuma enfermidade vird
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20Lalu Miryam, seorang nabiah, kakak
Harun, mengambil rebananya, dan semua
wanita ikut memukul rebana sambil
menari.

2lMiryam  bernyanyi untuk mereka,
0 Ber ny any Tuhana,lsebébdagtélah
menang dengan gemilang. Semua kuda
dan pengendaranya dilemparkan-Nya ke
dal aut . o
Air pahit

22Kemudian Musa membawa bangsa Israel

am |

dari Laut Gelagah menuju ke padang
gurun Syur. Selama tiga hari mereka
berjalan melalui padang gurun tanpa
menemukan air.

23Lalu sampailah mereka di tempat yang
bernama Mara, tetapi air di situ pahit
sekali, sehingga tak bisa diminum. Sebab
itu tempat itu disebut Mara, artinya pabhit.
24Maka orang-orang itu mengomel kepada
dan

Mu s a bertanya,

mi num?o0
25Musa berdoa dengan sungguhsungguh
kepada Tuhan, lalu Tuhanmenunjukkan

kepadanya sepotong kayu. Kayu itu
dilemparkan Musa ke dalam air, lalu air
itu menjadi tawar, sehingga dapat
diminum. Di tempat itu Tuhan memberi
peraturan-peraturan kepada mereka, dan
di situ juga la mencobai mereka.

26Kata Tuhan,

sungguh-sungguh, dan

ah
lakukanlah apa

oTaat il

yang Kupandang baik; ikutilah semua
perintah-Ku. Kalau kamu berbuat begitu,

kamu tidak akan Kuhukum dengan
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sobre ti, das que enviei sobre o0s egipcios;
pois eu sou 0 SENHOR, que te sara.

27 Entdo, chegaram a Elim, onde havia
doze fontes de &gua e setenta palmeiras; €
se acamparam junto das aguas.

Exodo 16

Deus manda o mana
1 Partiram de Elim, e toda a congregacao

dos filhos de Israel veio para o deserto de
Sim, que esta entre Elim e Sinai, aos
quinze dias do segundo més, depois que
sairam da terra do Egito.

2 Toda a congregacao dos filhos de Israe
murmurou contra Moisés e Ardo no
deserto;

3 disseramtlhes os filhos de Israel: Quem
nos dera tivéssemos morrido pela mao do
SENHOR,
estdvamos sentados junto as panelas dg

na terra do Egto, quando

carne e comiamos pao a fartar! Pois nos|
trouxestes a este deserto, para matardes d¢
fome toda esta multidao.

4 Entao, disse 0 SENHOR a Moisés: Eis qu
vos farei chover do céu péo, e o0 povo saira
e colhera diariamente a porcao para cada
dia, para que eu ponha a prova se anda na|
minha lei ou n&o.
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penyakit-penyakit yang Kutimpakan
kepada orang Mesir. AkulahTuhan yang
menyembuhkan kamu. ¢
27Sesudah itu mereka tiba di tempat yang
bernama Elim. Di situ ada dua belas
sumber air dan tujuh puluh pohon kurma.

Mereka berkemah di dekat air itu.

Keluaran 16

Manna dan burung puyuh
ILalu seluruh umat Israel berangkat dari

Elim, dan pada tanggal lima belas bulan
kedua sesudah mereka meninggalkan
Mesir, tibalah mereka di padang gurun

Sin, antara Elim dan Gunung Sinai.

2Di padang gurun itu mereka semua
mengomel kepada Musa dan Harun.

SKat a oLebih

sudah mati dibunuh Tuhan di Mesir. Di

mer ek a,
sana sekurangkurangnya kami dapat
duduk makan daging dan roti sampai
kenyang. Tetapi kamu membawa kami ke

sini supaya kami se
4KataTuhank e pad a Mu s a,
akan  Kuturunkan  makanan yang

berlimpah-limpah seperti hujan untuk

kamu semua. Tiap hari kamu harus
mengumpulkan makanan itu secukupnya
untuk satu hari. Dengan cara itu Aku mau
menguji umat -Ku supaya Aku tahu apakah
mereka taat kepada perintah-perintah-Ku

atau tidak.
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5> Dar-se-a que, ao sexto dia, preparardo o
que colherem; e serd o dobro do que
colhem cada dia.

6 Entdo, disse Moisés e Ardo a todos 09
filhos de Israel: a tarde, sabereis que foi o
SENHOR quem vos tirou da terra do Egito,

7 e, pela manha, vereis a gloria do
SENHOR, porquanto ouviu as vossag
murmuracdes; pois quem somos nés, parg
que murmureis contra n0s?

8 Prosseguiu Moisés: Sera isso quando

SENHOR, a tarde, vos der carne parg
comer e, pela manha, pao que vos farte,
porquanto o SENHOR ouviu as vossas
murmuracdes, com que VOS queixais
contra ele; pois gquem somos noés? Ag
vossas murmuracdes ndo sao contra nos, ¢
sim contra o SENHOR.

9 Disse Moisés a Ardo: Dize a toda g
congregacao dos filhos de Israel: Chegai
vos a presenca do SENHOR, pois ouviu a
vossas murmuracgoes.

10 toda a

Quando Arao falava a
congregacao dos filhos de Israel, olharam
para o deserto, e eis que a gléria do

SENHOR apareceu na nuvem.
Deus manda codornizes

11 E o SENHOR disse a Moiseés:

12 Tenho ouvido as murmuragcbes dos
filhos de lIsrael; dize-lhes: Ao crepusculo
da tarde, comereis carne, e, pela manha,
vos fartareis de pao, e sabereis que eu sol

0 SENHOR, vosso Deus.
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SPada hari yang keenam mereka harus
mengumpulkan makanan itu dua kali lipat
banyaknya. o
6Maka berkatalah Musa dan Harun kepada
semua orang | sr aehkan
tahu bahwa Tuhanlah yang membawa
kamu keluar dari Mesir.
’Besok pagi kamu akan melihat cahaya
kehadiran Tuhan. Tuhanmendengar kamu
ya,
hanya

marah-marah kepada-Nya;

kepada Tuhan, sebab kami ini

melakukan apa yang diperintahkan -Nya.

8Tuhan akan memberi kamu daging di
waktu sore, dan roti di waktu pagi sampai
kamu kenyang, karena Tuhan sudah
mendengar kamu marah-marah kepada-
Nya. Sesungguhnya, kalau kamu marah
marah kepada kami, kamu marah-marah

kepadaTuhan. 6

9Kemudian Musa berkata kepada Harun,

oSuruhl ah mer ek a
menghadap Tuhan, sebab la telah
mendengar omel an me

10Selagi Harun berbicara kepada mereka
semua, mereka menengok ke padang
tiba -tiba

gurun dan

cahaya Tuhan kelihatan dalam awan.

11Kata Tuhankepada Musa,
120 Ak u ah

Israel. Katakanlah kepada mereka bahwa

t el mendenc

pada waktu sore mereka dapat makan
daging, dan pada waktu pagi mereka
dapat makan roti sampai kenyang. Maka
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13 A tarde, subiram codornizes e cobriram
o arraial; pela manhd, jazia o orvalho ao
redor do arraial.

14 E, quando se evaporou o orvalho que
caira, na superficie do deserto restava uma|
coisa fina e semelhante a escamas, fina
como a geada sobre a terra.

15 Vendo-a os filhos de Israel, disseram uns
aos outros: Que é isto? Pois ndo sabiam ¢
gue era. Disselhes Moisés: Isto é o pao que
0 SENHOR vos da para vosso alimento.

16 Eis o que o SENHOR vos ordenou
Colhei disso cada um segundo o0 que podeg
comer, um gomer por cabeca, segundo 0
namero de vossas pessoas; cada ur
tomara para os que se acharem na sug
tenda.

17 Assim o fizeram os filhos de Israel; e
colheram, uns, mais, outros, menos.

18 Porém, medindo-o com o gbmer, néo
sobejava ao que colhera muito, nem
faltava ao que colhera pouco, pois

colheram cada um quanto podia comer.

19 Disselhes Moisés: Ninguém deixe dele
para a manha seguinte.
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mereka akan tahu bahwa Akulah Tuhan,
Al | ah
13Pada waktu sore datanglah burung

7z

mereka. 0
puyuh sampai banyak sekali sehingga
menutupi seluruh perkemahan, dan pada
waktu pagi turunlah embun di sekeliling
perkemahan.

14Ketika embun itu menguap, tampaklah
di atas padang gurun sesuatu yang tipis
seperti sisik dan halus sepeti embun yang
beku.

15Ketika orang Israel melihatnya, mereka
tidak tahu apa itu. Maka bertanyalah
satu [

mer ek a s ama

Mu s a ber kat a kepad
makanan yang diberikanTuhan kepada

kamu.

16Tuhan memerintahkan supaya masing-
masing mengumpulkan sebanyak yang
untuk
kel

diperlukannya, yaitu dua liter

setiap anggot a u
1’Orang Israel berbuat begitu; tapi ada
yang mengumpulkan lebih dari dua liter
untuk seorang dan ada yang kurang.

18Ketika mereka menakarnya, ternyata
bahwa orang yang mengumpulkan
tidak kelebihan,

mengumpulkan sedikit, tidak kekurangan.

banyak, dan vyang
Masing-masing mengumpulkan sebanyak
yang diperlukannya.

1°Mu s a
pun tak boleh menyimpan makanan itu
Kit

ber kat a kepac

barang sedi untu
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20 Eles, porém, ndo deram ouvidos a
Moisés, e alguns deixaram do mand para a
manhad seguinte; porém deu bichos e
cheirava mal. E Moisés se indignou contra
eles.

21 Colhiam-no, pois, manha apds manha,
cada um guanto podia comer; porque, em
vindo o calor, se derretia.

O povo de Israel recolhe 0 mana

22 Ao sexto dia, colheram pdo em dobro,
dois gbmeres para cada um; e 0s principais
da congregacao vieram e contaramno a
Moisés.

23 Respondeulhes ele: Isto é o que disse 0
SENHOR: Amanha é repouso, 0 sant(
sabado do SENHOR; o que quiserdes coze
no forno, cozei-o, e 0 que quiserdes cozer
em agua, cozero em agua; e tudo o que
sobrar separai, guardando para a manhg
seguinte.

24 E guardaram-no até pela manha

seguinte, como Moisés ordenara; e nag
cheirou mal, nem deu bichos.

25 Entdo, disse Moisés: Comeio hoje,
porquanto o sdbado é do SENHOR; hoje
nao o achareis no campo.
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20Tetapi beberapa orang di antara mereka
tidak mempedulikan perkataan Musa.
Mereka simpan juga sebagan dari
makanan itu. Besoknya ternyata makanan
itu berulat dan berbau busuk; maka Musa
menjadi marah kepada mereka.

2lSetiap pagi mereka mengumpulkan
makanan itu sebanyak yang mereka
perlukan, dan kalau hari mulai panas,
makanan yang tertinggal di tanah itu

meleleh.

22Pada  hari

mengumpulkan makanan itu dua kali lipat

yang keenam mereka

banyaknya, vyaitu empat liter untuk

seorang. Semua pemimpinmereka datang

dan memberitahukan hal itu kepada
Musa.
23Kata Mus a kepada me r

perintah Tuhan: Besok adalah hari khusus
untuk beristirahat, hari Sabat, hari yang

dipersembahkan kepadaTuhan. Apa yang
panggang
pangganglah, dan apa yang kamu mau

kamu  mau hari  ini,
rebus, rebuslah. Yang lebih dari keperluan
hari ini, pisahkanlah dan simpanlah untuk
besok. 0
24Jadi

mereka simpan untuk besoknya seperti

makanan vyang kelebihan itu
yang diperintahkan Musa; makanan itu
tidak menjadi basi dan tidak berulat.

pY

25Mu s a ber kat a, ol n
untuk hari ini, sebab hari ini adalah hari
Sabat, hari istirahat untuk

menghormati Tuhan, dan kamu tak akan
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26 Sejs dias o colhereis, mas o sétimo dia €
0 sadbado; nele, ndo havera.

27 Ao sétimo dia, sairam alguns do povo
para o colher, porém néao o acharam.

28 Entdo, disse o SENHOR a Moisés: Ats

guando recusareis guardar 0S meus

mandamentos e as minhas leis?

29 Considerai que o SENHOR vos deu ¢
sabado; por isso, ele, no sexto dia, vos d§
pao para dois dias; cada um fique onde
esta, ninguém saia do seu lugar no sétimo
dia.

30 Assim, descansou o povo no sétimo dia.

31 Deu-lhe a casa de Israel o nome de
mana; era como semente de coentro,
branco e de sabor como bolos de mel.

32 Disse Moisés: Esta € a palavra que ¢
SENHOR ordenou:
gbmer e o guardaras para as vossa

Dele encherads un

geracOes, para que vejam 0 pao com que
vos sustentei no deserto, quando vos tirei
do Egito.

33 Disse também Moisés a Ardo: Toma um
vaso, mete nele um gémer cheio de mana
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menemukan makanan itu sedikit pun di
luar perkemahan.

26Epam hari lamanya kamu harus
mengumpulkan makanan, tetapi hari yang
ketujuh adalah hari istirahat, dan tak ada
yang
27Pada hari yang ketujuh beberapa orang

makanan t ur un

Israel mau mengumpulkan makanan,
tetapi mereka tidak menemukan apa-apa.
28Lalu Tuhan berkata

0OSampai

kepada  Musa,

kapan kamu
perintah -perintah -Ku?

29Ingatlah bahwa Aku memberi kepadamu
Itulah

sebabnya pada hai yang keenam Aku

satu hari untuk beristirahat.
memberi makanan yang cukup untuk dua
hari. Pada hari yang ketujuh setiap orang
harus tinggal di rumah, dan tak boleh
kel uar .
30Sebab

mereka tidak bekerja.

0

itu pada hari yang ketujuh
3lMakanan itu disebut manna oleh orang
Israel. Rupanya seperti biji kecil -kecll
berwarna putih dan rasanya seperti kue
yang dibuat pakai madu.

32Mu s a

mengambil kurang lebih dua li ter manna

b er k atnenyurub Kitat
untuk disimpan bagi keturunan Kkita,

supaya mereka dapat melihat makanan
yang diberikan Tuhan kepada kita di
padang gurun, sewaktu kita dibawa-Nya
k el
3Mu s a

sebuah belanga, masukkan kurang lebih

uar dar i Mesir. o

berkata kepad

dua liter manna ke dalamnya dan
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e coloca-o diante do SENHOR, para
guardar-se as vossas geracoes.

34 Como o SENHOR ordenara a Moisés

assim Ardo o colocou diante do

Testemunho para o guardar.

35 E comeram os filhos de Israel mana
guarenta anos, até que entraram em terra
habitada;
chegaram aos limites da terra de Canaa.

comeram mana até que

36 GOmer é a décima parte do efa.

Exodo 17

A agua da rocha em Refidim

1 Tendo partido toda a congregacédo dos
filhos de Israel do deserto de Sim, fazendo
suas paradas, segundo o0 mandamento d
SENHOR, acampararmrse em Refidim; e
nao havia ali agua para o povo beber.

2 Contendeu, pois, 0 povo com Moisés e
disse: D&nos agua para beber. Respondet
Ihes Moisés: Por que contendeis comigo?
Por que tentais ao SENHOR?

3 Tendo ai 0 povo sede de agua, murmurou
contra Moisés e disse: Por que nos fizesteg
subir do Egito, para nos matares de sede
a nos, a nossos filhos e aos nossg
rebanhos?
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di
mp an

letakkanlah
di
34Maka Harun meletakkan belanga itu di

hadapan Tuhan untuk

S i bagi ketur
depan Peti Perjanjian untuk disimpan

sesuai dengan perintah Tuhan kepada

Musa.

SSManna itu menjadi makanan orang
tahun

tiba di

Kanaan, tempat mereka menetap.

Israel selama empat puluh

berikutnya, sampai mereka

(®8Takaran benda padat yang biasa
dipakai orang pada zaman itu, berisi dua
puluh liter.)

Keluaran 17

Air dari batu besar
(Bil. 20:1-13)

1Kemudian seluruh umat Israel
meninggalkan padang gurun Sin dan
berpindah-pindah dari satu tempat ke
yang

diperintahkan Tuhan. Pada suatu waktu

tempat lain sebagaimana
mereka berkemah di Rafidim, tetapi di

situ tak ada air minum.

2Lalu mereka mengomel kepada Musa dan
ah Kk

OMengapa

berkata, o0Beril
menj awab,
dan mencobaiTu han?06

STetapi orang-orang itu sangat kehausan
dan mereka terus mengomel kepada
Musa. Kata me r e k a , 0 Meng:¢«
kami keluar dari Mesir? Supaya kami,

anak-anak kami dan ternak kami mati

kehausan?ao
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4 Entéo, clamou Moisés ao SENHOR: Qug
farei a este povo? SO lhe resta apedrejar
me.

5 Respondeu o SENHOR a Moisés: Pasg
adiante do povo e toma contigo alguns dos
ancidos de Israel, leva contigo em mao o
bordao com que feriste o rio e vai.

6 Eis que estarei ali diante de ti sobre a
rocha em Horebe; ferirds a rocha, e dela
sara agua, e o povo bebera. Moisés assim
o fez na presenca dos anciaos de Israel.

7 E chamou o nome daquele lugar Massa €
Meriba, por causa da contenda dos filhos
de Israel e porque tentaram ao SENHOR
dizendo: Estd o SENHOR no meio de ndg
ou néo?

Amaleque peleja contra os israelitas
8 Entdo, veio Amaleque e pelejou contra

Israel em Refidim.

9 Com isso, ordenou Moisés a Josué
Escolhenos homens, e sai, e peleja contra
Amaleque; amanha, estarei eu no cimo do
outeiro, e o0 borddo de Deus estara ng
minha mao.

10 Fez Josué como Moisés |lhe dissera ¢
pelejou contra Amaleque; Moisés, porém,
Ardo e Hur subiram ao cimo do outeiro.
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4Maka berserulah Musa kepadaTuhan,

Y aboiag
kepada orang-orang ini? Lihatlah, mereka

kat anya, 0OApa

mau mel empari saya

~

>Kata Tuhan kepada Mu s a, ol
beberapa orang pemimpin dan berjalanlah
mereka

bersamasama dengan

mendahului bangsa itu. Bawa juga
tongkat yang kaupakai untuk memukul
Sungai Nil.

6Aku akan berdiri di depanmu di atas
sebuah batu besar di Gunung Sinai.
Pukullah batu itu, maka air akan keluar
b

Musa berbuat begitu disaksikan oleh para

sehingga orangor a n g i tu
pemimpin Israel.

Tempat itu dinamakan Masa karena di
tempat itu orang Israel
mencobai Tuhan waktu mereka bertanya,
kita

Tempat [

0 A p a Huhdn menyertai atau
tidak?o

Meriba karena di tempat itu orang Israel

tu

mengomel.
Perang dengan orang Amalek

8Kemudian orang Amalek datang dan
menyerang orang Israel di Rafidim.

Kat a
beberapa orang untuk memerangi orang
di
puncak bukit memegang tongkat yang
Al | ah

10Yosua

Mu s a kepada

Amalek. Besok saya akan berdiri
o]

yang
diperintahkan Musa kepadanya. la pergi

suruh bawa.

melakukan apa

memerangi orang Amalek, sedang Musa,
Harun dan Hur mendaki bukit sampai di
puncaknya.
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11 Quando Moisés levantava a mao, Israel
prevalecia; quando, porém, ele abaixava a
mao, prevalecia Amaleque.

12 Ora, as maos de Moisés eram pesadag
por isso, tomaram uma pedra e a puseram
por baixo dele, e ele nela se assentou; Arag
e Hur sustentavam-lhe as méos, um, de um
lado, e o outro, do outro; assim Ihe
ficaram as maos firmes até ao pbérdo-sol.

13 E Josué desbaratou a Amaleque e a se
povo a fio de espada.

14 Entdo, disse o SENHOR a Moisés
Escreve isto para memodria num livro e
repete-o a Josué; porque eu hei de riscar
totalmente a memodria de Amaleque de
debaixo do céu.

15 E Moisés edificou um altar e lhe
chamou: O SENHOR E Minha Bandeira.

16 E disse: Porquanto o SENHOR jurou
SENHOR
Amaleque de geracdo em geracao.

havera guerra do contra

Exodo 18

O sogro de Moisés traz -lhe sua mulher e seus
filhos

1 Ora, Jetro, sacerdote de Midia, sogro de
Moisés, ouviu todas as coisas que Deuy
tinha feito a Moisés e a Israel, seu povo;
como o SENHOR trouxera a lIsrael do
Egito.

2 Jetro, sogro de Moisés, tomou a Zipora,
mulher de Moisés, depois que este I|hal

enviara,
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11Selama Musa mengangkat tangannya,
orang Israel menang. Tetapi kalau Musa
menurunkan tangannya, orang Amaleklah
yang menang.

12Ketika Musa menjadi lelah, Harun dan
Hur mengambil sebuah batu supaya Musa
bisa duduk; Harun dan Hur berdiri di Kiri
dan di kanan Musa untuk menopang
tangannya supaya tetap terangkat sampai
matahari terbenam.

13Akhirnya orang Amalek dikalahkan oleh
Yosua.

lKataTuhank e pad a Mu s ah
tentang kemenangan ini supaya tetap
diingat. Katakan kepada Yosua bahwa
Ak u nasak

akan membi

15Lalu Musa membangun sebuah mezbah

dan me n a ma k a n n yadalah
Panji ku. o6
BKat a Mu s a, 0 P e-tngoi

panji Tuhan! Tuhan berperang melawan
orang Amalek untuk selama-l a ma ny

Keluaran 18
Yitro mengunjungi Musa

1Yitro, mertua Musa, imam di Midian,
mendengar tentang segala sesuatu yanc
dikerjakan Allah untuk Musa dan bangsa
Israel, pada waktu ia memimpin mereka
keluar dari Mesir.

2Maka pergilah Yitro mengunjungi Musa,
membawa Zipora, istri Musa yang masih
tinggal di Midian,
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3 com os dois filhos dela, dos quais um se
chamava Gérson, pois disse Moisés: Fu
peregrino em terra estrangeira;

4 e 0 outro, Eliézer, pois disse: O Deus de
meu pai foi a minha ajuda e me livrou da
espada de Farao.

5> Veio Jetro, sogro de Moisés, com 0g
filhos e a mulher deste, a Moisés no
deserto onde se achava acampado, juntg
ao monte de Deus,

6 e mandou dizer a Moisés: Eu, teu sogro
Jetro, venho a ti, com a tua mulher e seus
dois filhos.

7 Entdo, saiu Moisés ao encontro do sel
sogro, inclinou -se e o beijou; e, indagando
pelo bem-estar um do outro, entraram na
tenda.

8 Contou Moisés a seu sogro tudo o que g
SENHOR havia feito a Fara6 eaos egipcios
por amor de Israel, e todo o trabalho que
passaram no Egito, e como o SENHOR o
livrara.

9 Alegrou-se Jetro de todo o bem que o
SENHOR fizera a Israel, livrando-o da méao
dos egipcios,
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Sbersama Gersomdan Eliezer, kedua
anaknya laki-laki. Anak yang pertama
dinamakan Gersom karena Musa berkata,
0Aku

4anak

seorang

yang
Eliezerk ar en a

p e lmda tn

dinamakan
be
pujaan nenek moyangku telah menolong

kedua
Mu s a

dan menyelamatkan aku sehingga aku

tidakdbunuh ol eh raj a

SYitro datang bersama istri Musa dan
kedua anaknya ke padang gurun tempat
Musa berkemah dekat gunung suci.

6Musa diberi kabar bahwa mereka datang,

"maka keluarlah ia menyambut mereka. la
sujud di depan Yitro dan menciumnya.
Mereka saling menanyakan kesehatan
masing-masing, lalu masuk ke dalam
kemah Musa.

8Musa menceritakan kepada mertuanya
sesuatu

segala yanc

diperbuat Tuhan terhadap raja  dan
bangsa Mesir untuk menyelamatkan orang
Israel. la juga menceritakan kepadanya
tentang kesulitan-kesulitan yang dihadapi
di

bagaimana Tuhan menyelamatkan

bangsa Israel tengah jalan, dan

mereka.

‘Mendengar semua itu, Yitro merasa

gembira
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10 e disse: Bendito seja 0 SENHOR, que vo
livrou da méo dos egipcios e da méo de
Farao;

11 agora, sei que o0 SENHOR é maior qug
todos os deuses, porque livrou este povo
de debaixo da méo dos egipcios, quandg
agiram arrogantemente contra o povo.

12 Entdo, Jetro, sogro de Moisés, tomou
holocausto e sacrificios para Deus; e veio
Ardo e todos os ancidos de lIsrael parg
comerem pdo com o sogro de Moisés
diante de Deus.

A nomeacéo de auxiliares
Deuteronémio 1.918

13 No dia seguinte, assentouse Moisés
para julgar o povo; e 0 povo estava em pé
diante de Moisés desde a manhd até aq
por-do-sol.

14 Vendo, pois, o sogro de Moisés tudo o
gue ele fazia ao povo, disse: Que € isto que
fazes ao povo? Por que te assentas s0,
todo o povo esta em pé diante de ti, desde
a manha até ao por-do-sol?

15 Respondeu Moisés a seu sogro: E poroe
0 povo me vem a mim para consultar a
Deus;

16 quando tem alguma questdo, vem a
mim, para que eu julgue entre um e outro

e |lhes declare os estatutos de Deus e &
suas les.
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10d a n

menyelamatkan kamu dari tangan raja

ber kat a, Tuhanlyang

dan bangsa Mesir! Terpujilah Tuhan yang

membebaskan bangsa Israel dari
perbudakan!

11Sekarang saya tahu bahwaTuhanlebih
besar dari semua ilah, karena semua itu
ketika

bertindak dengan amat sombong terhadap

dilakukan -Nya orang Mesir

orang | srael 0

12Kemudian Yitro membawa beberapa
kurban bakaran dan kurban sembelihan
kepada Allah.

Harun dan semua pemimpin bangsa Israel

sebagai persembahan

datang dan makan bersamasama dengan

Yitro dalam kehadiran Allah.

Musa mengangkat Hakim -hakim
(Ul. 1:9-18)

13Keesokan harinya Musa mengadili
perselisihan-perselisihan antara orang-
orang Israel. Pekerjaan itu makan waktu
dari pagi sampai malam.

14Ketika Yitro melihat semua yang harus
dikeraka n  Mu s a, ia ber
yang harus kaukerjakan untuk bangsa ini?
Haruskah ini

semua kaukerjakan

sendirian, sehingga untuk  minta
nasihatmu saja, orang-orang itu mesti
ber di di

’Jawab Mu s agrangoitO datamgy

ri Sini dar

kepada saya untuk mengetahui kehendak
Allah.

16Kalau mereka berselisih, mereka

menghadap saya supaya memutuskar
perkara mereka, dan saya sampaikan
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17O sogro de Moisés, porém, Ihe disse
N&o é bom o que fazes.

18 Sem duvida, desfaleceras, tanto tu como
este povo que esta contigo; pois isto é
pesado demais para ti; tu sé ndo o podes
fazer.

19 Quve, pois, as minhas palavras; eu te
aconselharei, e Deus seja contigo
representa o povo perante Deus, leva as

suas causas a Deus,

20 ensina-lhes os estatutos e as leis e faze
Ihes saber o caminho em que devem andar
e a obra que devem fazer.

21 Procura dentre o povo homens capazes
tementes a Deus, homens de verdade, qug
aborrecam a avareza; pdenos sdire eles
por chefes de mil, chefes de cem, chefes d¢
cinguenta e chefes de dez;

22 para que julguem este povo em todo
tempo. Toda causa grave trardo a ti, mas
toda causa pequena eles mesmos julgaréqg
seraassim mais facil para ti, e eles levarao
a carga contigo.
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kepada mereka perintah-perintah dan

hukum-hukum Al |l ah. 6

7Kata Yitro, oTi dak

18Dengan cara itu engkau melelahkan
dirimu sendiri, dan juga orang -orang itu.
Pekerjaan itu terlalu banyak untuk satu
orang.

19Dengarlah nasihat saya, dan Allah akan
menolongmu. Memang baik engkau
mewakili bangsa ini di hadapan Allah dan
membawa persoalan mereka kepadaNya.
20Engkau harus mengajarkan kepada
mereka perintah-perintah  Allah dan
menerangkan cara hidup yang baik dan
apa yang harus mereka lakukan.

2lTetapi di samping itu engkau harus
memilih beberapa orang laki-laki yang
bijaksana, dan menunjuk mereka menjadi
pemimpin atas seribu orang, seratus
orang, lima puluh orang, dan sepuluh
orang. Mereka hendaknya orang-orang
yang takut dan taat kepada Allah, dapat
dipercaya dan tak mau menerima uang
suap.

22Suruhlah  mereka bertindak sebagai
hakim bangsa ini, masing-masing bagi
kelompoknya. Tugas itu harus mereka
lakukan secara teratur. Perkara-perkara
yang penting boleh mereka ajukan
kepadamu, tetapi perselisihan yang kecil-
kecil dapat mereka bereskan sendiri. Hal
itu akan meringankan engkau karena

mereka ikut bertanggung jawab.
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23 Se isto fizeres, e assim Deus to mandar
poderas, entdo, suportar; e assim também
todo este povo tornard em paz ao seu
lugar.

24 Moisés atendeu as palavras de seu sogr
e fez tudo quanto este Ihe dissera.

25 Escolheu Moisés homens capazes, d
todo o Israel, e os constituiu por cabecas
sobre o povo: chefes de mil, chefes de cem
chefes de cinquienta e chefes de dez.

26 Estes julgaram o povo em todo tempo; a
causa grave trouxeram a Moisés e toda
causa simples julgaram eles.

27 Entao, se despediu Moisés de seu sogrg
e este se foi para a sua terra.

Exodo 19

Deus fala com Moisés no monte Sinai
1 No terceiro més da saida dos filhos de

Israel da terra do Egito, no primeiro dia

desse més, vieram ao deserto do Sinai.

2 Tendo partido de Refidim, vieram ao

deserto do Sinai, no qual se acamparam;
ali, pois, se acampou lIsrael em frente do
monte.

3 Subiu Moisés a Deus, e do monte @
SENHOR o0 chamou e |he disse: Assin
falards a casa de JacO e anunciaras ao
filhos de Israel:
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23Jika engkau berbuat begitu, dan hal itu
diperintahk an Allah kepadamu, engkau
akan mampu melakukan tugasmu, dan
semua orang akan pulang dengan puas

karena persoalan mereka cepat
di bereskan. o

24Musa mengikuti nasihat Yitro,

25dan  memilih  orang-orang  yang

bijaksana di antara bangsa Israel. la
menunjuk mereka menjadi pemi mpin atas
seribu orang, seratus orang, lima puluh
orang, dan sepuluh orang.

26Mereka menjalankan tugasnya sebagai
hakim-hakim atas bangsa Israel. Perkara-
perkara penting mereka ajukan kepada
Musa, sedangkan perselisihnan kecitkecil
mereka bereskan sendiri.

27’Kemudian Musa melepas Yitro pergi dan

pulanglah Yitro ke negerinya.

Keluaran 19

Orang Israel di Gunung Sinai

12Sesudah itu bangsa Israel meninggalkan
Rafidim, dan pada tanggal satu bulan
ketiga setelah mereka meninggalkan
Mesir, tibalah mereka di padang gurun
Sinai. Mereka berkemah di kaki Gunung
Sinai,

3dan Musa mendaki gunung itu untuk
bertemu dengan Allah. Tuhan berbicara

kepada Musa dari gunung itu dan

menyuruh dia mengumumkan kepada
orang Israel, keturunan Yakub,
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4 Tendes visto o que fiz aos egipcios, coma
vos levei sobre asas de aguia e vos chegue

a mim.

5 Agora, pois, se diligentemente ouvirdes
a minha voz e guardardes a minha alianca,
entdo, sereis a minha propriedade peculiar
dentre todos 0s povos; porque toda a terra
€ minha;

6 vOs me sereis reino de sacerdotes e naca
santa. S4o estas as palavras que falaras ac
filhos de Israel.

7 Veio Moisés, chamou os ancidos do pova
e expos diante deles todas estas palavra
gue o SENHOR Ihe havia ordenado.

8 Entdo, o povo respondeu a uma: Tudo o
gue o SENHOR falou faremos. E Moisés
relatou ao SENHOR as palavras do povo.

9 Disse 0 SENHOR a Moisés: Eis que virg
a ti numa nuvem escura, para que 0 povo
ouca quando eu falar contigo e para que
também creiam sempre em ti. Porque
Moisés tinha anunciado as palavras do seu
povo ao SENHOR.

10 Disse também o SENHOR a Moisés: Vg
ao povo e purifica-o hoje e amanha.
Lavem eles as suas vestes
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40 Ka mu sudah mel i f
Kulakukan terhadap orang Mesir, dan
bagaimana Aku membawa kamu kepada
Ku di tempat ini dengan kuasa besar,
seperti  burung rajawali m embawa
anaknya di atas sayapnya.

>Sekarang kalau kamu taat kepadaKu dan
sdia kepada perjanjian-Ku, kamu akan
Kujadikan umat-Ku sendiri. Seluruh bumi
kamu akan

adalah milik -Ku, tetapi

menjadi milik kesayangan -Ku,

6khusus untuk diri -Ku sendiri, dan kamu
akan melayani Aku sebagai imam-i ma

’Maka turunlah Musa dan memanggil
para pemimpin supaya berkumpul, lalu
diceritakannya kepada mereka segala
sesuatu yang
diperintahkan Tuhan kepadanya.

8-9Mereka

serent ak,

semua menjawab dengan
0 Kakmkan segala
yang dikatakan Tu h a n, 6 dan
disampaikan Musa kepadaTuhan. Lalu
kata Tuhank e pad a Mu s a,
datang kepadamu terselubung dalam

awan yang tebal, orang-orang akan
mendengar Aku berbicara kepadamu, dan
mulai saat itu mereka akan selalu percaya
kepadamu.

10Sekarang jumpailah orang-orang itu,
dan suruhlah mereka hari ini dan besok
menyiapkan diri untuk beribadat. Mereka

harus mencuci pakaian mereka.
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11 e estejam prontos para o terceiro dia;
porque no terceiro dia 0 SENHOR, a vista
de todo o povo, descera sobre o monte
Sinai.

12 Marcards em redor limites ao povo,
dizendo: Guardai-vos de subir ao monte,
nem toqueis o seu limite; todo aquele que
tocar o monte sera morto.

13 M&o nenhuma tocara neste, mas seré
apedrejado ou flechado; quer seja animal,
guer seja homem, nédo vivera. Quando soar
longamente a buzina, entdo, subirdo ao
monte.

14 Moisés, tendo descido do monte ao
povo, consagrou o povo; e lavaram as suas
vestes.

15 E disse ao povo: Estai prontos ao
terceiro dia; e ndo vos chegueis a mulher.

16 Ao amanhecer do terceiro dia, houve
trovbes, e relampagos, e uma espess
nuvem sobre o monte, e mui forte clangor
de trombeta, de maneira que todo o povo
gue estava no arraial se estremeceu.

17 E Moisés levou o povo fora do arraial ao
encontro de Deus; e puseramse ao pé do
monte.

18 Todo o monte Sinai fumegava, porque o
SENHOR descera sobre ele enfiogo; a sua
fumaca subiu como fumaca de uma
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11Lusa mereka harus sudah siap. Pada hari
itu Aku akan turun di atas Gunung Sinai,
tempat semua orang dapat melihat Aku.

12Buatlah tanda di sekeliling gunung ini
sebagai batas yang tak boleh dilewati
bangsa itu. Laranglah bangsa itu mendaki
bahkan

Barangsiapa melewati

gunung, mendekatinya.
batasnya, akan
dihukum mati;

13grang itu harus dilempari batu atau
dipanah, dan tak boleh disentuh. Ini
berlaku baik untuk manusia maupun
untuk hewan; semua yang melewati batas
itu harus dihukum mati. Pada waktu
terdengar bunyi panjang dari trompet,
orang-or ang i tu harus
14-15Kemudian Musa turun dari gunung
dan menyuruh orang-orang itu bersiap-
ap bad
kamu harus siap, dan sementara ini kamu
tak boleh bersetubu h . Lal

mulai bersiap-siap dan mencuci pakaian

S i unt uk ber.i

0 u
mereka.

16Pada hari yang ketiga, diwaktu pagi, ada
guruh dan petir. Awan yang tebal muncul
di atas gunung dan terdengarlah bunyi
trompet yang sangat keras. Semua orang
di perkemahan gemetar ketakutan.
1I’Musa membawa mereka keluar untuk
bertemu dengan Allah, lalu mereka berdiri
di kaki gunung itu.

18Seluruh Gunung Sinai ditutupi asap,
karena Tuhanturun ke atasnya dalam api.
Asap itu mengepul seperti asap dari
Q,KIT%
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fornalha, e todo o0 monte tremia
grandemente.

19 E o clangor da trombeta ia aumentando
cada vez mais; Moisés falava, e Deus l|hg

respondia no trovao.

20 Descendo o SENHOR para o cimo dg
monte Sinai, chamou o SENHOR a Moiség
para o cimo do monte. Moisés subiu,

21 e o SENHOR disse a Moisés: Desc
adverte ao povo que nao traspasse o limte
até ao SENHOR para vélo, a fim de muitos

deles ndo perecerem.

22 Também os sacerdotes, que se chegar
ao SENHOR, se h&o de consagrar, para qu
0 SENHOR néo os fira.

23 Entao, disse Moisés ao SENHOR: O pov
ndo podera subir ao monte Sinai, porque
tu nos advertiste, dizendo: Marca limites

ao redor do monte e consagrao.

24 Replicou-lhe o SENHOR: Vai, desce
depois, subiras tu, e Ardo contigo; os
sacerdotes, nao

porém, e 0 povo

traspassem o limite para subir ao

SENHOR, para que nao os fira

25 Desceu, pois, Moisés ao povo e |he diss¢
tudo isso.

Exodo 20

Os dez mandamentos

Deuteronémio 5.1-21
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tempat pembakaran, dan seluruh gunung
goncang dengansangat.

19Bunyi trompet menjadi semakin keras.
Musa berbicara, dan Allah menjawabnya
dengan guruh.

20Tuhan turun di atas puncak Gunung
Sinai, dan memanggil Musa untuk datang

ke puncak gunung itu. Lalu Musa
mendaki,

2ldan Tuhanberkata kepadanya,
OTurunl ah dan -orang dut

bahwa mereka tak boleh melewati batas
untuk datang melihat Aku. Kalau mereka
melanggarnya juga, banyak di antara
mereka akan mati.

22Bahkan yang
mendekati Aku, harus menyucikan diri;
k al ti dak,
23Kata Musa kepadaT u h a n ,

imam-imam mau

au mer ek a
-orddg
itu tak dapat naik, sebab Engkau
memerintahkan kami untuk mengan ggap
gunung ini sebagai tempat yang suci dan
memper hati kan batas
JawabTuhan, OTurun
kembalilah ke sini bersama Harun. Tetapi
tak boleh

melewati batas untuk datang kepada-Ku.

imam-imam dan rakyat
Kalau mereka melewatinya, mereka akan
Kuhukum. 06

25Lalu turunlah Musa menemui bangsa itu
dan disampaikannya pesanTuhankepada
mereka.

Keluaran 20

Sepuluh Perintah
(Ul. 5:1-21)
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1 Entéo, falou Deus todas estas palavras:

2 Eu sou 0 SENHOR, teu Deus, que te tire
da terra do Egito, da casa da servidao.

3 Nao teras outros deuses diante de mim.

4 Nao faras para ti imagem de escultura,
nem semelhanca alguma do que ha em
cima nos céus, nem embaixo na terra, nem
nas aguas debaixo da terra.

5 N&o as adoraras, nem lhes daras culto
porque eu sou o0 SENHOR, teu Deus, Deu
zeloso, que visito a iniquidade dos pais nos

filhos até a terceira e quarta geracdo
daqueles que me aborrecem

6 e faco misericérdia até mil geracbes
daqueles que me amam e guardam 09
meus mandamentos.

7 Nao tomaras o nome do SENHOR, tel
Deus, em vao, porque o SENHOR nao tera
por inocente 0 que tomar 0 seu nome em
vao.

8 Lembra-te do dia de sabado, para o
santificar.

9 Seis dias trabalharas e faras toda a tua
obra.

10 Mas o sétimo dia € o sabado do
SENHOR, teu Deus; ndo faras nenhun
trabalho, nem tu, nem o teu filho, nem a

tua filha, nem o teu servo, nem a tua
serva, nem o teu animal, nem o forasteiro

das tuas portas para dentro;
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ILalu Allah berbicara, dan inilah kata -
kata-Nya,

20 A k u TuaamAllahmu yang membawa
kamu keluar dari Mesir tempat kamu
diperbudak.

3Jangan menyembah ilah-ilah lain.
Sembahlah Aku saja.

4Jangan membuat bagi dirimu patung
yang menyerupai apa pun yang ada di
langit, di bumi atau di dalam air di bawa h
bumi.

sJangan menyembah patung semacam itu,
karena Akulah Tuhan Allahmu, dan Aku
tak mau disamakan dengan apa pun.
yang Aku,

Kuhukum sampai kepada keturunan yang

Orang-orang membenci

ketiga dan keempat.
Aku kasih-Ku
kepada beribu-ribu keturunan orang -

6Tetapi menunjukka n
orang yang mencintai Aku dan taat
kepada perintah-Ku.

7Jangan namaKu

menyebut dengan

sembarangan, sebab Aku, TuhanAllahmu,
menghukum siapa saja yang
menyalahgunakan nama-Ku.

8Rayakanlah hari Sabat dan hormatilah

hari itu sebagai hari yang suci.
9Kamu Kuberi enam hari untuk bekerja,

10tetapi hari yang ketujuh adalah hari
istirahat yang khusus untuk Aku. Pada
hari itu tak seorang pun boleh bekerja,
baik
hamba-hambamu, ternakmu atau orang

kamu, maupun anak-anakmu,

asing yang tinggal di negerimu.
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11 porque, em seis dias, fez o SENHOR o
céus e aterra, 0 mar e tudo o que ndes ha
e, ao sétimo dia, descansou; por isso, g
SENHOR abencoou o dia de sabado e
santificou.

12 Honra teu pai e tua mae, para que se
prolonguem os teus dias na terra que o
SENHOR, teu Deus, te da.

13 Nao matarés.

14 N&o adulteraras.

15 Nao furtaras.

16 N&o diras falso testemunho contra o teu
proximo.

17 Nao cobicaras a casa do teu proximo.
N&o cobicaras a mulher do teu proximo,
nem o seu servo, hem a sua serva, nem (
seu boi, nem o seu jumento, nem coisal

alguma que pertenca ao teu proximo.

Moisés, mediador entre Deus e o0 povo
Deuteronémio 5.22-33

18 Todo o povo presenciou o0s trovoes, e 03
relampagos, e o clangor da trombeta, e o
monte fumegante; e o povo, observando,
se estremeceu e ficou de longe.

19 Disseram a Moisés: Falanos tu, e te
ouviremos; porém néo fale Deus conosco,
para que ndo morramos.

20 Respondeu Moisés ao povo: Nao temais
Deus veio para vos provar e para que o seu
temor esteja diante de vos, a fim de que
nao pequeis.
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11Dalam waktu enam hari, Aku, Tuhan,
membuat bumi, langit, lautan, dan segala
yang ada di dalamnya, tetapi pada hari
ltulah
sebabnya Aku, Tuhan, memberkati hari

yang ketujuh Aku beristirahat.

Sabat dan mengkhususkannya bagi dir-
Ku.

12Hormatilah ayah dan ibumu, supaya
kamu sejahtera dan panjang umur di
negeri yang akan Kuberikan kepadamu.
13Jangan membunuh.
14Jangan berzinah.
15Jangan mencuri.
memberi  kesaksian

16Jangan palsu

tentang orang lain.

17Jangan menginginkan kepunyaan orang

lain:  rumahnya, istrinya, h amba-
hambanya, ternaknya, keledainya, atau
apa pun yang di mil.i

Orang Israel ketakutan
(Ul. 5:22-33)

18Ketika orang-orang mendengar guruh
dan bunyi trompet, serta melihat kilat dan
gunung yang berasap, mereka gemetar
ketakutan dan berdiri jauh -jauh.

19Kat a
berbicara kepada kami,

mereka kepada

kami akan
mendengarkan; tetapi janganlah Allah
berbicar a k a
20J awab 0Jang

datang hanya untuk mencobai

kepada
Mu s a,
kamu
supaya kamu tetap mentaati-Nya, dan

tidak berdosa. 6
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21 O povo estava de longe, em pé; Moisés
porém, se chegou & nuvem escura onde

Deus estava.
Leis acerca dos altares

22 Entdo, disse 0 SENHOR a Moisés: Assir
dirds aos filhos de Israel: Vistes que dos
céus eu vos falei.

23 Nao fareis deuses de prata ao lado dg
mim, nem deuses de ouro fareis para vos
outros.

24 Um altar de terra me faras e sobre ele
sacrificards os teus holocaustos, as tua
ofertas pacificas, as tuas ovelhas e os teu
bois; em todo lugar onde eu fizer celebrar
a memoria do meu nome, virei a ti e te
abencoarei.

25 Se me levantares um altar de pedras,
ndo o faras de pedras lavradas; pois, s€
sobre ele manejares a tua ferramenta,
profana-lo-as.

26 Nem subiras por degrau ao meu altar,
para que a tua nudez néo seja ali exposta.

Exodo 21

Leis acerca dos servos
Deuteronémio 15.1218

1 S&o0 estes os estatutos que lhes proporag
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2lTetapi orang-orang itu tetap berdiri
jauh-jauh, dan hanya Musa mendekati

awan gelap di tempat Allah hadir.
Peraturan tentang mezbah

22Tuhan memerintahkan Musa  untuk
b

telah melihat bagaimana Aku, Tuhan,

mengatakan kepada
berbicara kepadamu dari langit.
23Jangan membuat bagi dirimu patung-
patung perak atau emas untuk kamu puja
selain Aku.

24Buatlah untuk-Ku sebuah mezbah dari
tanah, lalu persembahkanlah di situ
domba dan sapimu untuk kurban bakaran
dan kurban perdamaian. Di setiap tempat
yang Kutentukan bagimu sebagai tempat
untuk beribadat kepada-Ku, Aku akan
datang dan memberkati kamu.

25Kalau kamu membuat bagi-Ku sebuah
mezbah dari batu, jangan membuatnya
dari batu pahatan, sebab jika kamu
memakai pahat untuk membelah batu,
mezbabh itu tidak boleh lagi dipakai untuk -
Ku.

26Jangan membangun mezbah yang tinggi
sehingga harus dinaiki dengan tangga,
supaya jangan terlihat bagian badanmu

yang tidak pantas d

Keluaran 21

Cara memperlakukan budak
(Ul. 15:12-18)

1Lalu Tuhan berkata kepada
ah

Musa,

oBer il kepada or-=<

peraturan ini:
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2 Se comprares um escravo hebreu, sei
anos servird; mas, ao sétimo, saira forro,
de graca.

3 Se entrou solteiro, sozinho saira; se era
homem casado, com ele saira sua mulher.

4 Se 0 seu senhor lhe der mulher, e ela der
a luz filhos e filhas, a mulher e seus filhos
serdo do seu senhor, e ele saira sozinho.

5 Porém, se 0 escravo expressament
disser: Eu amo meu senhor, minha mulher
e meus filhos, ndo quero sair forro.

6 Entdo, 0 seu senhor o levara aos juizes, €
o farad chegar a porta ou a ombreira, € 0
seu senhor |he furard a orelha com uma
sovela; e ele o servira para sempre.

7 Se um homem vender sua filha para ser
escrava, esta nao lhe saird como saem o
escravos.

8 Se ela ndo agradar ao seu senhor, que s
comprometeu a desposala, ele terd de
permitir -lhe o resgate; ndo podera vendé
la a um povo estranho, pois sera isso
deslealdade para com ela.
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2Kalau kamu membeli seorang budak
bangsamu sendiri, ia harus bekerja
untukmu selama enam tahun. Dalam
tahun yang ketujuh ia harus dibebaskan
dan tidak perlu membayar apa-apa.
SAndaikata ia masih bujangan pada waktu
menjadi budakmu, maka istrinya tak
boleh ikut waktu ia keluar. Tetapi
andaikata ia sudah kawin pada waktu
menjadi budakmu, istrinya boleh ikut
bersama dia.
4Kalau tuannya mengawinkan dia dengan
seorang perempuan, lalu ia mendapat
anak, maka istri dan anaknya itu adalah
milik tuannya, dan tak boleh ikut dengan
budak itu pada waktu ia dibe baskan.
STetapi andaikata budak itu menyatakan
bahwa ia mencintai istrinya, anak -
anaknya, dan tuannya, serta tidak mau
dibebaskan,
5maka tuannya harus membawa dia ke
tempat ibadat. Di sana budak itu disuruh
berdiri bersandar pada pintu atau tiang
pintu tempat ibadat, dan tuannya harus
menindik telinga budak itu. Maka ia akan
menjadi budaknya untuk seumur hidup.
’Kalau seorang perempuan lbrani dijual
sebagai budak oleh ayahnya, perempuan
itu tidak dibebaskan sesudah enam tahun,
jadi berbeda dengan budak laki-laki.
8Kalau ia tidak menyenangkan tuannya
yang berniat mengawininya, maka ia
harus dijual kembali kepada orang
tuanya. Perempuan itu tidak boleh dijual
kepada orang asing, sebab ia sudah
Q,KIT%
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9 Mas, se a casar com seu filho, tratala-a
como se tratam as filhas.

10 Se ele der ao filho outra mulher, néo
diminuira o mantimento da primeira, nem
0s seus vestidos, nem os seus direito
conjugais.

11 Se nao lhe fizer estas trés coisas, elg
saird sem retribuicdo, nem pagamento em

dinheiro.
Leis acerca da violéncia
12 Quem ferir a outro, de modo que este

morra, também sera morto.

13 Porém, se ndo lhe armou ciladas, mas
Deus lhe permitiu caisse em suas maos
entdo, te designarei um lugar para onde
ele fugiré.

14 Se alguém vier maliciosamente contra o
proximo, matando-o a trai¢do, tira-lo-as
até mesmo do meu altar, para que morra.

15 Quem ferir seu pai ou sua mae serd
morto.

16 O gue raptar alguém e o vender, ou for
achado na sua mao, sera morto.

17 Quem amaldicoar seu pai ou sua mae
sera morto.
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diperlakukan dengan tidak adil oleh
tuannya yang tidak menepati janjinya.
9Apabila seseorang membeli budak

perempuan untuk dijadikan istri anaknya,
budak
diperlakuka nnya seperti anaknya sendiri.

perempuan itu harus
10Kalau anak laki-laki itu kawin lagi, ia
tetap berkewajiban untuk memberi
makanan dan pakaian serta semua hak
seperti biasa kepada istrinya yang
pertama.

11Kalau ia tidak memenuhi kewajiban itu,
ia harus membebaskan istrinya itu tanpa

menerimauangt ebusan. 0
Peraturan tentang tindakan kekerasan

120 Si apa yang memukul
mati, harus dihukum mati.

13Tetapi kalau ia memukul dengan tidak
sengaja dan tidak bermaksud membunuh,
ia dapat melarikan diri ke suatu tempat
yang akan Kutunjukkan kepadamu, dan di
sana ia mendapat perlindungan.

l4Tetapi kalau seseorang naik darah dan
dengan sengaja membunuh orang lain,
kemudian lari ke mezbah-Ku untuk
mendapat perlindungan, orang itu harus
diambil dari mezbah dan dihukum mati.
15Siapa yang memukul ayah atau ibunya
harus dihukum mati.

16Siapa yang menculik seseorang, harus
dihukum mati, entah orang itu sudah
dijualnya atau masih ada di rumahnya.
17Siapa yang mengutuk ayah atau ibunya,
harus dihukum mati.
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18 Se dois brigarem, ferindo um ao outro
com pedra ou com o punho, e o ferido ndo
morrer, mas cair de cama;

19 se ele tornar a levantar-se e andar fora,
apoiado ao seu borddo, entdo, serj
absolvido aquele que o feriu; somente |he
pagara o tempo que perdeu e o fara curar-
se totalmente.

20 Se alguém ferir com borddo o seu
escravo ou a sua escrava, e o ferido morrer|

debaixo da sua mao, serapunido;

21 porém, se ele sobreviver por um ou dois
dias, ndo ser& punido, porque é dinheiro
seu.

22 Se homens brigarem, e ferirem mulher
gravida, e forem causa de que aborte,
porém sem maior dano, aquele que feriu
sera obrigado a indenizar segundo o que
Ihe exigir o marido da mulher; e pagara
como os juizes lhe determinarem.

23 Mas, se houver dano grave, entéo, daras
vida por vida,

24 olho por olho, dente por dente, mao por
mao, pé por pé,
25 queimadura por queimadura, ferimento

por ferimento, golpe por golpe.
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18Kalau dalam suatu  perkelahian
seseorang memukul orang lain dengan
batu atau dengan tinjunya, tetapi tidak
membunuhnya, ia tidak akan dihukum.
Kalau orang yang dipukul itu sampai
harus berbaring akibat pukulan itu,
19tetapi kemudian bisa bangun dan
berjalan kembali dengan tongkat, orang
yang memukulnya harus merawatnya
sampai sembuh dan memberi ganti rugi
selama ia sakit.

20Sjapa yang memukul budaknya laki-laki
atau perempuan sehingga budak itu
langsung mati, harus dihukum.

21Tetapi kalau budak itu tidak mati dalam
itu tidak

dihukum. Kerugian yang dialaminya

satu atau dua hari, tuan

karena  kehilangan  budaknya itu
merupakan hukuman baginya.

2?2Kalau beberapa orang lelaki sedang
berkelahi dan salah seorang di antara
mereka mendatangkan cedera pada
seorang perempuan hamil sehingga ia
keguguran, tetapi tidak menderita pada
bagian lain, maka orang itu harus
membayar denda sebesar yang dituntut
suaminya dan disetujui oleh hakim -
hakim.

23Tetapi kalau perempuan itu kena cedera
yang lebih berat, maka hukuman untuk
kejahatan itu adalah nyawa ganti nyawa,

24mata ganti mata, gigi ganti gigi, tangan
ganti tangan, kaki ganti kaki,

25luka ganti luka, luka bakar ganti luka

bakar, bengkak ganti bengkak.
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26 Se alguém ferir o olho do seu esciavo ou
o olho da sua escrava e o inutilizar, deixa-
lo-a ir forro pelo seu olho.

27 E, se com violéncia fizer cair um dente
do seu escravo ou da suaescrava, deixa
lo-a ir forro pelo seu dente.

28 Se algum boi chifrar homem ou mulher,
gue morra, o boi serd apedrejado, e ndo
Ihe comerdo a carne; mas o dono do boi
sera absolvido.

29 Mas, se o boi, dantes, era dado a chifrar,
e 0 seu dono era disso conhecedor nao o
prendeu, e o boi matar homem ou mulher,

0 boi sera apedrejado, e também serd
morto o seu dono.

30 Se lhe for exigido resgate, dara, entao,
como resgate da sua vida tudo o que lhe
for exigido.

31 Quer tenha chifrado um filho, quer
tenha chifrado uma filha, este julgamento
Ihe seré& aplicado.

32 . Se 0 boi chifrar um escravo ou uma
escrava, darse-ao trinta siclos de prata ao
senhor destes, e 0 boi ser4 apedrejado.

33 Se alguém deixar aerta uma cova ou se
alguém cavar uma cova e nao a tapar, e

nela cair boi ou jumento,
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26Sjapa yang memukul mata budaknya
sampai buta, harus membebaskan budak
itu sebagai tebusan untuk matanya.

27Kalau seseorang memukul budaknya
sampai patah giginya, budak itu harus

dibebaskannya sebagai tebusan untuk

giginya itu.é
Tanggung jawab para pemilik
280 Kal au seekor sapi

seseorang sampai mati, sapi itu harus

dibunuh dengan dilempari batu, dan

dagingnya tak boleh dimakan, tetapi
pemiliknya tidak akan dihukum.

29Kalau sapi jantan itu mempunyai
kebiasaan menanduk, dan pemiliknya
sudah diberi tidak

menjaga binatang itu, lalu apabila sapi

peringatan, tetapi
jantan itu menanduk seseorang sampai
mati, maka binatang itu harus dibunuh

dengan dilempari batu dan pemiliknya

juga harus dihukum mati.

30Tetapi kalau pemilik sapi itu diizinkan

membayar tebusan, ia harus membayar
seberapa banyak yang dituntut untuk
menebus nyawanya.

slKalau yang dibunuh itu seorang anak
laki -laki
peraturan itu juga.

atau perempuan, berlaku

32Kalau yang terbunuh itu seorang budak
laki-laki atau perempuan, pemilik sapi itu
harus membayar tiga puluh uang perak

kepada pemilik budak itu, dan sapi jantan
itu harus dilempari batu sampai mati.

33Siapa yang mengambil tutup dari

sebuah sumur atau menggali sumur dan
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34 0 dono da cova o pagara, pagara
dinheiro ao seu dono, mas o animal morto
sera seu.

35 Se um boi de um homem ferir o0 boi de
outro, e o boi ferido morrer, venderédo o
boi vivo e repartirdo o valor; e dividirdo
entre si 0 boi morto.

36 Mas, se for notdrio que o boi era ja,
dantes, chifrador, e o seu dono n&o o
prendeu, certamente, pagara boi por boi;
porém o morto sera seu.

Exodo 22

Leis acerca da propriedade

1 Se alguém furtar boi ou ovelha e o abater
ou vender, por um boi pagara cinco bois,
e quatro ovelhas por uma ovelha.

2 Se um ladréo for achado arrombando
uma casa e, sendo ferido, morrer, quem o
feriu ndo sera culpado do sangue.

3 Se, porém, ja havia sol quando tal se deu,
guem o feriu serd culpado do sangue;
neste caso, o ladrdo faa restituicéo total.
Se nao tiver com que pagar, sera vendido

por seu furto.

&
Edicéo Revista e Atualizad \\/

@1959, 1993 Sociedade Biblica do Br: Sociedade Biblica
do Brasil

270

tidak menutupinya, lalu seekor sapi jantan
atau keledai jatuh ke dalamnya,

S4pemilik sumur itu harus membayar ganti
rugi kepada pemilik ternak itu, tetapi ia
boleh mengambil ternak yang sudah mati
itu untuk dirinya.

35Kalau sapi jantan seseorang membunuh
sapi jantan orang lain, kedua pemiliknya
harus menjual ternak yang masih hidup
itu dan membagi uangnya. Mereka juga
harus membagi daging ternak yang mati
itu.

36Tetapi kalau sudah diketahui bahwa
sapi jantan itu mempunyai kebiasaan
tidak
menggantinya

menanduk, dan  pemiliknya

menjaganya, ia harus
dengan sapi jantan yang masih hidup, dan
boleh mengambil ternak yang sudah mati
itu untuk dirinya. o
Keluaran 22

Peraturan tentang ganti rugi

apa yang mencur

memotongnya

10Si

domba lalu atau

menjualnya, harus mengganti tiap ekor
sapi dengan lima ekor sapi dan tiap ekor
domba dengan empat ekor domba.

24la  harus mengganti barang yang
dicurinya. Kalau ia tidak mempunyai apa -
apa, ia sendiri akan dijual sebagai budak
untuk mengganti barang yang sudah
dicurinya. Kalau yang dicuri itu berupa

sapi, keledai atau domba, dan ditemukan
pada orang itu dalam keadaan hidup, ia
ternak

harus mengganti setiap ekor
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4 Se aquilo que roubou for achado vivo em
seu poder, seja boi, jumento ou ovelha,
pagara o dobro.

5> Se alguém fizer pastar o seu animal num
campo ou numa vinha e o largar para
comer em campo de outrem, pagara com
o melhor do seu proprio campo e o melhor
da sua prépria vinha.

6 Se

espinheiros,

iromper fogo, e pegar nos

e destruir as medas de
cereais, ou a messe, ou 0 campo, aquelg
gue acendeu o fogo pagara totalmente o

gueimado.

7 Se alguém der ao seu préoximo dinheiro
ou objetos a guardar, e isso for furtado
aquele que o recebeu, se for aclkado o
ladrao, este pagara o dobro.

8 Se o ladrao nao for achado, entéo, o dono
da casa sera levado perante os juizes, a ve
se ndo meteu a mao nos bens do proximo,

9 Em todo negdcio frauduloso, seja a
respeito de boi, ou de jumento, ou de

ovelhas, ou de roupas, ou de qualquer
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dengan dua ekor ternak. Kalau di waktu
malam seorang pencuri tertangkap basah
dalam sebuah rumah, lalu ia terbunuh,
itu tidak
bersalah. Tetapi kalau hal itu terjadi di

orang Yyang membunuhnya

waktu siang, orang yang membunuhnya
dianggap bersalah.

°Siapa yang membiarkan ternaknya
merumput di ladangnya atau di kebun
anggurnya, lalu binatang itu berkeliaran
dan makan hasil ladang orang lain, maka
pemilik binatang itu harus membayar
ganti rugi dengan hasil yang terbaik dari
ladang atau kebun anggurnya sendiri.
6Siapa yang membuat api di ladangnya
sendiri lalu api itu merambat ke ladang
orang lain dan membakar habis gandum
yang sedang tumbuh atau berkasberkas
gandum yang baru dipotong, maka orang
yang menyalakan api itu harus membayar
ganti rugi.

‘Umpamanya ada orang yang setuju
menyimpan titipan berupa uang atau
barang berharga. Tetapi kemudian titipan

itu dicuri dari rumahnya. Kalau
pencurinya kedapatan, ia  harus
membayar dua kali lipat.

STetapi kalau pencurinya tidak

ditemukan, orang yang dititipi itu harus

dibawa ke tempat ibadat, dan di situ ia
harus bersumpah bahwa ia tidak mencuri
barang yang dititipkan padanya.

9Dalam setiap perselisihan tentang milik,

entah tentang sapi, keledai, domba,

pakaian atau apa saja yang hilang lalu
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coisa perdida, de que uma das partes diz:
Esta € a coisa, a causa de ambas as parte
se levard perante os pizes; aquele a quem
0S juizes condenarem pagara o dobro ag
seu proéximo.

10 Se alguém der ao seu proximo a guardar
jumento, ou boi, ou ovelha, ou outro

animal qualquer, e este morrer, ou ficar

aleijado, ou for afugentado, sem que
ninguém o veja,

11 entdo, havera juramento do SENHOR|
entre ambos, de que ndo meteu a mao nos
bens do seu proximo; o dono aceitara o
juramento, e o outro ndo fara restituicao.

12 Porém, se, de fato, lhe for furtado, paga-
lo-4 ao seu dono.

13

Se
testemunho disso e

for dilacerado, tra-lo-& em
ndo pagard @

dilacerado.

14 Se alguém pedir emprestado a seu
proximo um animal, e este ficar aleijado
ou morrer, ndo estando presente o dono,
pagéalo-a.
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ditemukan kembali, orang-orang yang

mengaku sebagai pemiliknya harus
dibawa ke tempat ibadat. Orang yang
dinyatakan Allah sebagai orang yang
bersalah, harus membayar dua kali lipat
kepada pemiliknya.

10Umpamanya seorang  memelihara
keledai, sapi, domba atau ternak lain
kepunyaan sesamanya. Kemudian ternak
itu mati, terluka atau dirampas musuh,

padahal tidak ada saksinya.

11Dalam hal itu ia harus pergi ke tempat

ibadat
nama Tuhan bahwa
yang
kepadanya. Kalau

dan bersumpah demi

ia tidak mencuri

ternak sudah  dipercayakan
tidak

harus

la memang
mencurinya, pemiliknya
menanggung kerugian itu, dan orang yang
memeliharanya tidak usah membayar
ganti rugi.

12Kalau ternak itu dicuri orang lain, maka
yang
membayar ganti rugi kepada pemiliknya.

orang memeliharanya  harus

13Kalau ternak itu diterkam oleh binatang
buas, orang yang memeliharanya harus
menunjukkan sisa-sisa tulangnya sebagai
bukti kepada pemiliknya, tak perlu ia
membayar ganti rugi untuk binatang itu.
l4Kalau seseorang meminjam seekor
ternak lalu ternak itu terluka atau mati
pada waktu pemiliknya tidak ada di
itu,

tempat kejadian yang meminjam

harus membayar ganti rugi.
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15 Se o0 dono esteve presente, ndo o pagarg
se foi alugado, o preco do aluguel ser4 o
pagamento.

Leis civis e religiosas

16 Se alguém seduzir qualquer virgem que
nao estava desposada e se deitar com elg
pagara seu dote e a tomara por mulher.

17 Se o pai dela definitivamente recusar
dar-lha, pagara ele em dinheiro conforme
o dote das virgens.

18 A feiticeira ndo deixaras viver.

19 Quem tiver coito com animal sera
morto.

20 Quem sacrificar aos deuses e nag
somente ao SENHOR sera destruido.

21 Nao afligiras o forasteiro, nem o
oprimiras; pois forasteiros fostes na terra
do Egito.

22 A nenhuma vitva nem orfao afligireis.

23 Se de algum modo os afligirdes, e eleg
clamarem a mim, eu lhes ouvirei o clamor;

24 a minha ira se acendera, e vos matarei
a espada; vossas mulheres ficardo viavas
e vossos filhos, 6rfaos.
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5Tetapi kalau itu terjadi pada waktu
pemiliknya ada di situ, yang meminjam
tidak perlu membayar ganti rugi. Kalau
ternak itu ternak sewaan, kerugiannya

tertutup ol eh ongko
Peraturan tentang kesusilaan dan ibadat

160 Si apa yang me mb u j
perawan yang belum bertunangan untuk
tidur bersamanya, harus membayar mas
kawinnya dan mengawini dia.

17Tetapi kalau ayahnya tidak mengizinkan
lelaki itu kawin dengan anaknya, lelaki itu
harus membayar kepada ayah itu uang
sebanyak mas kawin untuk seorang anak
perawan.

18Setiap perempuan yang melakukan sihir
harus dibunuh.

190rang yang bersetubuh dengan binatang
harus dibunubh.

20Sjapa yang mempersembahkan kurban
kepada ilah-ilah lain kecuali kepada Aku,
Tuhan, harus dihukum mati.

21Janganlah menindas atau berlaku tidak
adil terhadap orang asing; ingatlah bahwa
dahulu kamu pun orang asing di Mesir.
22Jangan memperlakukan janda atau anak
yatim piatu dengan sewenang-wenang.
23Kalau kamu menjahati mereka, Aku,
Tuhan akan mendengar mereka bila
mereka berseru minta tolong kepada-Ku.
24Aku akan marah dan membunuh kamu
dalam perang, sehingga istri-istrimu
menjadi janda, dan anak-anakmu menjadi

yatim.
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25 Se emprestares dinheiro ao meu povo,
ao pobre que esta contigo, ndo te haveras
com ele como credor que impde juros.

26 Se do teu proximo tomares em penhor a
sua veste, lha restituiras antes do pér-do-
sol;

27 porgque é com ela que se cobre, € a vete
do seu corpo; em que se deitaria? Sera
pois, que, quando clamar a mim, eu o
ouvirei, porgue sou misericordioso.

28 Contra Deus nédo blasfemaras, nem
amaldicoaras o principe do teu povo.

29 Nao tardaras em trazer ofertas do
melhor das tuas ceifas e das tuas vinhas; g
primogénito de teus filhos me daras.

30 Da mesma sorte, faras com os teus bois
e com as tuas ovelhas; sete dias ficara
cria com a mae, e, ao oitavo dia, ma daras.

31 homens

Serme-eis consagrados
portanto, ndo comereis carne dilacerada

no campo; deita-la-eis aos cées.

Exodo 23

O testemunho falso e a injuria
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25Kalau kamu meminjamkan uang kepada
seorang miskin dari antara bangsaKu,
janganlah bertindak seperti penagih
hutang yang menuntut bunga.

26Kalau kamu mengambil jubah orang lain
sebagai jaminan hutangnya, jubah itu
harus kamu kembalikan sebelum matahari
terbenam,

27sebab kain itu adalah milik satu -satunya
untuk menghangatkan tubuhnya. Kalau
tidak dikembalikan kepadanya, apalagi
yang harus dipakainya untuk selimut
waktu tidur? Kalau ia berseru minta
akan

Aku

tolong kepada-Ku, maka Aku

mendengarnya karena
berbelaskasihan.

28Jangan menyumpahi Allah dan jangan
mengutuk pemimpin bang samu.

29Pada yang

persembahkanlah kepadaKu sebagian

waktu ditentukan,
dari hasil gandummu, air anggurmu dan
minyak zaitunmu. Serahkanlah kepada-Ku
anak-anakmu laki-laki yang sulung,
Ojuga sapi dan domba jantan yang
pertama lahir. Biarkan binatang -binatang
itu tinggal pada induknya selama tujuh
hari, lalu serahkanlah kepada-Ku pada
hari yang kedelapan.

3lKamu umat-Ku, sebab itu binatang apa
pun yang diterkam oleh binatang buas,
tak boleh kamu makan dagingnya;
berikan itu kepada anjing-anj i ng . ¢

Keluaran 23

Keadilan dan kejujuran
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1 Nao espalharas noticias falsas, nem daras
mao ao impio, para seres testemunha
maldosa.

2 Nao seguirdas a multiddo para fazeres
mal; nem deporas, numa demanda,
inclinando -te para a maioria, para torcer o

direito.

3 Nem com o pobre seras parcial na sua
demanda.

4 Se encontrares desgarrado o boi do teu

inimigo ou o0 seu jumento, lho

reconduziras.

5> Se vires prostrado debaixo da sua cargg
0 jumento daquele que te aborrece, ndo o
abandonaras, mas ajudélo-as a erguélo.

Deveres dos juizes
Deuteronémio 16.1820

6 Nao perverterds o julgamento do teu
pobre na sua causa.

7 Da falsa acusacdo te afastaras; na
mataras o inocente e o justo, porque ndo
justificarei o impio.

8 Também suborno nédo aceitaras, porque
0 suborno cega até o perspicaz e perverte
as palavras dos justos.

9 Também nao oprimiras o forasteiro; pois
vés conheceis o coragdo do forasteiro,
visto que fostes forasteiros na terra do
Eqgito.

O Ano de Descanso

&
Edicéo Revista e Atualizad \\/

@1959, 1993 Sociedade Biblica do Br: Sociedade Biblica
do Brasil

275
10Jangan menyebar ka
dan jangan menolong orang yang jahat
yang memberi kesaksian yang tidak benar.
2Jangan ikut-ikutan dengan kebanyakan
orang kalau mereka berbuat salah atau
menyelewengkan hukum dengan
memberi kesaksian yang tidak benar.
3Jangan membedabedakan orang dalam
perkara pengadilan, walaupun yang
diadili itu orang miskin.
4Kalau kamu kebetulan melihat sapi atau
keledai musuhmu tersesat, bawalah
kembali kepada pemiliknya.

SKalau keledai musuhmu jatuh karena
berat dia

bebannya, tolonglah

menegakkan keledai itu;  jangan

tinggalkan begitu saja.

5Perlakukanlah orang miskin dengan adil
kalau ia datang mengajukan perkaranya
ke pengadilan.

7Jauhkanlah tuduhan palsu dan jangan
menyebabkan orang yang tidak bersalah
tidak

membenarkan orang yang melakukan

dihukum mati, karena Aku
kejahatan semacamitu.

8Jangan menerima uang suap, sebab uanc
suap itu membuat orang menjadi buta
terhadap yang benar dan merugikan
orang-orang yang tidak bersalah.

9Jangan memperlakukan orang asing
dengan sewenangwenang; kamu tahu
bagaimana rasanya menjadi orang asing,
sebab dahulu kamu pun orang asing di

Mesir. o
Tahun ketujuh dan hari ketujuh

KIT,
. . . Yy\“"’f%l
Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kin ¥ 2
Lembaga Alkitab Indonesia < 5’
© 1985, Indonesian Bible Society ?{?7 g

i°



Levitico 25.1-7

10 Seis anos semearas a tua terra ¢
recolheras os seus frutos;

11 porém, no sétimo ano, a deixaras
descansar e ndo a cultivaras, para que 09
pobres do teu povo achem o que comer, e
do sobejo comam os animais do campo.
Assim farads com a tua vinha e com o teu
olival.

O Sabado
Levitico 23.3

12 Seis dias faras a tua obra, mas, ao sétimg
dia, descansaras; para que descanse o te
boi e o0 teu jumento; e para que tome

alento o filho da tua serva e o forasteiro.

13 Em tudo o que vos tenho dito, andai
apercebidos; do nome de outros deuseg
nem vos lembreis, nem se ouca de vossg

boca.

. As trés festas
Exodo 34.1826; Levitico 23.421,33-44;
Deuteronémio 16.1-17

14 Trés vezes no ano me celebrareis festa.

15 Guardaras a Festa dos Paes Asmos; se
dias comeras paes asmos, como te ordene
ao tempo apontado no més de abibe,
porque nele saiste do Egito; ninguém
apareca de maos vazias perante mim.
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I Enam tahun | aman
menanami ladangmu dan mengambil apa
yang dihasilkannya.

11Tetapi pada tahun yang ketujuh tanah
itu harus kamu biarkan. Selama tahun itu

kamu tak boleh mengumpulkan apa yang
tumbuh dengan sendirinya di ladangmu.
Biarkan itu untuk orang miskin, dan

Buatlah

begitu juga dengan kebun anggur dan

sisanya untuk binatang liar.

pohon-pohon zaitunmu.

12Enam hari dalam satu minggu kamu
boleh bekerja, tetapi pada hari yang
ketujuh kamu haru s beristirahat, supaya
ternakmu, budak-budak dan orang-orang
asing yang bekerja untukmu dapat
beristirahat juga.

13Perhatikanlah yang telah
Kukatakan kepadamu. Jangan memuja

segala

ilah-ilah lain, bahkan menyebut namanya

tak bol eh. ¢
Peraturan tentang hari -hari raya

(Kel. 34:1826; Ul. 16:117)

pun

“oSetiap tahun kamu
tiga perayaan untuk menghormati Aku.
15Dalam bulan Abib, pada waktu yang
ditetapkan, kamu harus merayakan Pesta
Roti Tak Beragi dengan cara yang telah
Kuperintahkan kepadamu, sebab dalam
bulan itu kamu meninggalkan Mesir.
Jangan makan roti yang dibuat pakai ragi
selama perayaan tujuh hari itu. Setiap kali
kamu datang beribadat kepada-Ku, kamu

harus membawa persembahan.
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16 Guardaras a Festa da Sega, do

primeiros frutos do teu trabalho, que
houveres semeado no campo, e a Festa d
Colheita,
recolheres do campo o fruto do teu

a saida do ano, quando

trabalho.

17

Trés vezes no ano, todo homem

aparecera diante do SENHOR Deus.

18 N&o ofereceras o sangue do mel
sacrificio com pao levedado, nem ficara
gordura da minha festa durante a noite até
pela manha.

19 As primicias dos frutos da tua terra
traras a Casa do SENHOR, teu Deus. N&
cozeras o cabrito no leite da sua propria
mae.

Deus promete a posse da terra

20 Eis que eu envio um Anjo adiante de ti,
para que te guarde pelo caminho e te leve
ao lugar que tenho preparado.

21 Guarda-te diante dele, e ouve a sua voz,
e nao te rebeles contra ele, porque néao
perdoara a vossa transgressao; pois nel¢
esta 0 meu nome.

22 Mas, se diligentemente Ihe ouvires a voz
e fizeres tudo o que eu disser, entéo, sere
inimigo dos teus inimigos e adversario dos
teus adversarios.

23 Porgque o meu Anjo ira adiante de ti e te

levard aos amorreus, aos heteus, aof
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15Rayakanlah Pesta Panen pada waktu

kamu mulai menuai hasil pertama

ladangmu. Rayakanlah Pesta Pondok
Daun pada akhir tahun waktu kamu
mengumpulkan hasil kebun anggur dan
kebun buah-buahan.

17Setiap tahun waktu diadakan ketiga
perayaan itu, semua orang laki-laki harus
datang beribadat
Tuhan Allahmu.

18Jangan mempersembahkan roti yang

kepada-Ku,

beragi pada waktu kamu mengurbankan
ternak kepada-Ku. Lemak ternak yang
dikurbankan kepada-Ku selama perayaan
perayaan itu tidak boleh ditinggalkan
sampai besok paginya.

19Setiap tahun kamu harus membawa ke
rumah Tuhan Allahmu gandum pertama
yang kamu tuai. Daging anak domba atau
anak kambing tak boleh dimasak dengan

air susu induknya. o
Janji dan perintah

200 Ak u akan me n g uKul

mendahului kamu untuk melindungi

kamu dalam perjalanan dan membawa
kamu ke tempat yang Kusediakan.

21perhatikanlah dan taatilah dia. Jangan
berontak terhadapnya karena ia utusan-

Ku, dan ia tak akan mengampuni
pelanggaranmu.
2?2Kalau  kamu taat kepadanya dan

melakukan segala yang Kuperintahkan,
Aku akan berperang melawan semua
musuhmu.

23Malaikat -Ku akan mendahului kamu dan
membawa kamu ke negeri bangsa Amori,
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ferezeus, aos cananeus, aos heveus e a(
jebuseus; e eu os destruirei.

24 Nao adoraras os seus deuses, nem lhe
daras culto, nem faras conforme as suag
obras; antes, os destruiras totalmente e
despedacaras de todo as suas colunas.

25 Servireis ao SENHOR, vosso Deus, e el
abencoard o vosso pao e a vossa agua; ¢
tirard do vosso meio as enfermidades.

26 Na tua terra, ndo havera mulher que
aborte, nem estéril; completarei o nUmero
dos teus dias.

27 Enviarei o meu terror diante de fti,
confundindo a todo povo onde entrares;
farei que todos os teus inimigos te voltem
as costas.

28 Também enviarei vespas diante de ti,
que lancem os heveus, 0s cananeus e 0
heteus de diante de ti.

29 N&o os lancarei de diante de ti num sé
ano, para que a terra se nao torne em
desolagdo, e as feras do campo se na
multipliquem contra ti.

30 Pouco a pouco, os lancarei de diante de
ti, até que te multipliques e possuas a terra
por heranca.

31 Porei os teus limites desde o mar
Vermelho até ao mar dos filisteus e desde

o deserto até ao Eufrates; porque darei nas
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Het, Feris, Kanaan Hewi dan Yebus, dan
mereka akan Kubinasakan.

24Jangan menyembah patungpatung
pelindung mereka dan jangan meniru cara
mereka beribadat. Hancurkanlah patung-
patung pelindung mereka itu dan
patahkan tiang-tiang batu yang mereka
pakai untuk beribadat.

Aku,

kamu akan Kuberkati

kamu
Tuhan Allahmu,

25Kalau menyembah

dengan makanan dan minuman, dan
segala penyakit akan  Kujauhkan
daripadamu.

26Di negerimu tak akan ada wanita yang
keguguran atau mandul. Kamu akan
Kuberi umur yang panjang.

2’Bangsabangsa yang kamu datangi akan
Kubuat ketakutan terhadap-Ku; mereka
akan Kujadikan kalang kabut; semua
musuhmu akan berbalik dan lari.
28Musuh-musuhmu akan

Kukacaubalaukan, dan bangsabangsa

Hewi, Kanaan dan Het Kuusir dari
hadapanmu supaya kamu dapat maju.
29Mereka tak akan Kuusir sekaligus dalam
waktu satu tahun, supaya tanah itu jangan
terlantar, dan binatang buas jangan
merajalela.
S0Mereka akan Kuusir sebagiansebagian,
sampai orang-orangmu sudah cukup
banyak untuk menduduki tanah itu.
slBatasbatas negerimu akan Kutetapkan
dari Teluk Akaba sampai ke Sungai Efrat,
dan dari Laut Tengah sampai ke padang
gurun. Kamu Kuberi kuasa atas penduduk
Q’KIT"Q
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tuas maos os moradores da terra, para que
os lances de diante de ti.

32 Nao faras alianca nenhuma com eles,
nem com os seus deuses.

33 Eles ndo habitardo na tuaterra, para que
te ndo facam pecar contra mim; se servires
aos seus deuses, isso te sera cilada.

Exodo 24

A alianca de Deus com Israel

1 Disse também Deus a Moisés: Sobe a
SENHOR, tu, e Ardo, e Nadabe, e Abiu, ¢
setenta dos ancidos de Israel; e adorai de
longe.

2 SO Moisés se chegard ao SENHOR; ¢
outros ndo se chegaréo, nem o povo subira
com ele.

3 Veio, pois, Moisés e referiu ao povo todas
as palavras do SENHOR e todos o
estatutos; entdo, todo o povo respondeu a
uma voz e disse: Tudo o que falou o
SENHOR faremos.

4 Moisés escreveu todas as palavras dq
SENHOR e,
manha de madrugada, erigiu um altar ao

tendese levantado pela

pé do monte e doze colunas, £gundo as
doze tribos de Israel.
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negeri itu, sehingga mereka dapat kamu
usir pada waktu kamu maju merebut
tanah itu.

32Jangan membuat perjanjian dengan
orang-orang itu atau dengan ilah-ilah
mereka.

33Jangan biarkan orang-orang itu tinggal
di
menyembabh ilah-ilah mereka dan berdosa

negerimu, supaya kamu jangan

terhadap-Ku. Kalau kamu menyembah
ilah-ilah mereka, kamu jatuh ke dalam
0

perangkap maut.

Keluaran 24

Perjanjian dimeteraikan
1Kemudian Tuhan berkata kepada Musa,

k1l ah
bersama Harun, Nadab dan Abihu, dan

oNai unt uk meng
tujuh puluh pemimpi n bangsa, dan
sujudlah menyembah Aku dari jauh.

2Hanya engkau sendiri
Aku.
datang dekat-dekat, dan rakyat malah
tidak boleh me nd a ki

SLalu Musa pergi dan mengumumkan

boleh datang

mendekati Yang lain tak boleh
gunung

kepada bangsa itu semua perntah dan

peraturan Tuhan. Mereka semua
menj awab dengan ser
melakukan semua yang
dikatakan Tuhan. 0

4Sesudah itu Musa menulis semua

perintah Tuhan. Besoknya

pagkpagi,
didirikannya sebuah mezbah dengan dua
belas tugu di kaki gunung itu; setiap tugu

mewakili salah satu suku Israel.
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5 E enviou alguns jovens dos filhos de
Israel, os quais ofereceram ao SENHO-R
holocaustos e sacrificios pacificos de
novilhos.

6 Moisés tomou metade do sangue e 0 pOs
em bacias; e a outra metade aspergiu
sobre o altar.

7 E tomou o livro da alianca e o leu ao
povo; e eles disseram: Tudo o que falou o
SENHOR faremos e obedeceremos.

8 Entdo, tomou Moisés aquele sangue, e ¢
aspergiu sobre o povo, e disse: Eis aqui 0
sangue da alianca que o SENHOR fe]
convosco a respeito de todas estas

palavras.

9 E subiram Moisés, e Ardo, e Nadabe, ¢
Abil, e setenta dos anciaos de Israel.

10 E viram o Deus de Israel, sob cujos pés
havia uma como pavimentacao de pedra
de safira, que se parecia com 0 céu na sug
claridade.

11 Ele ndo estendeu a mao sobre o0
escolhidos dos filhos de Israel; porém eles|
viram a Deus, e comeram, e beberam.

Moisés e os ancidos sobem novamente ao monte

12 Entao, disse o0 SENHOR a Moisés: Sol

a mim, ao monte, e fica la; dar -te-ei tabuas
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SLalu Musa mengutus beberapa orang
muda, dan mereka mempersembahkan
untuk Tuhan serta

kurban bakaran

memotong beberapa ekor sapi untuk
kurban perdamaian.

6Sebagian dari darah sapi itu diambil
Musa dan dituangkannya ke dalam
baskom-baskom. Sebagian lagi
dituangkannya di atas mezbah.
’Kemudian diambilnya buku perjanjian
yang
perintah Tuhan,

bertuliskan perintah -

dan dibacakannya
dengan suara nyaring bagi bangsa itu.
Kat a

mentaati Tuhan dan melakukan segala

~

mer ek a, o]
perintah-Ny a . 0

8Lalu Musa mengambil darah yang ada di
dalam baskom-baskom itu dan
menyiramkannya ke atas rakyat. Katanya,
oDarah ini meneguhk
diikat Tuhan dengan kamu berdasarkan
perintah-perintah-Ny a . 6

9Kemudian Musa, Harun, Nadab, Abihu
dan tujuh puluh pemimpin itu mendaki

gunung,

10dan mereka melihat Allah Israel berdiri
di atas sesuatu seperti lantai dari batu
nilam, dan biru seperti langit yang cerah.

11pPara pemimpin Israel itu sudah melihat
Allah; walaupun begitu mereka tidak

dibinasakan-Nya. Sesudah itu mereka

makan dan minum.
Musa di Gunung Sinai

12Kemudian Tuhan berkata kepada Musa,
0 D a t lahrkepada-Ku di atas gunung. Di
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de pedra, e a lei, e 0s mandamentos que
escrevi, para 0s ensinares.

13 Levantou-se Moisés com Josué, sel
servidor; e, subindo Moisés ao monte de
Deus,

14 disse aos ancidos: Esperanos aqui até
gue voltemos a vos outros. Eis que Arao €
Hur ficam convosco; quem tiver alguma

guestédo se chegara a eles.

15 Tendo Moisés subido, uma nuvem
cobriu o monte.

16 E a gldria do SENHOR pousou sobre @
monte Sinai, e a nuvem o cobriu por seis
dias; ao sétimo dia, do meio da nuvem
chamou o SENHOR a Moiseés.

17O aspecto da gléria do SENHOR erq
como um fogo consumidor no cimo do
monte, aos olhos dos filhos de Israel.

18 E Moisés, entrando pelo meio da nuvem,
subiu ao monte; e I4 permaneceu quarenta
dias e quarenta noites.

Exodo 25

Deus manda trazer ofertas para o tabernaculo
Exodo 35.49

1 Disse 0 SENHOR a Moisés:

2 Fala aos filhos de Israel que me tragam
oferta; de todo homem cujo coragédo o
mover para isso, dele recebereis a minha|
oferta.
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situ akan Kuberikan kepadamu dua batu
yang Kutulisi dengan semua hukum-Ku.
Semua hukum itu Kuberikan untuk

pengajaran bagi ban
BLalu Musa dan Yosua pembantunya
bersiap-siap dan Musa mendaki gunung
kediaman Tuhan itu.

1“Musa

pemi mpin I

telah berpesan kepada para
srael ,
perkemahan ini sampai kami kembali.
Harun dan Hur ada bersama kamu di sini.
Siapa ada persoalan, boleh menghadap
mereka untuk mendap
5Musa mendaki Gunung Sinai, lalu ia
ditutupi segumpal awan.

di
Israel

16-17Cahaya kehadiran Tuhan turun

atas gunung itu dan orang
melihatnya seperti api yang menyala di
puncak gunung. Enam hari lamanya awan
menutupi gunung itu, dan pada hari yang

ketujuh Tuhanmemanggil Musa dari awan
itu.

18Lalu Musa terus mendaki sampai ia
masuk ke dalam awan itu. Empat puluh
hari empat puluh malam Musa tinggal di

situ.

Keluaran 25

Persembahan untuk Kemah Tuhan
(Kel. 35:4-9)

ITuhan berkata kepada Musa,

20Suruhl ah orang I
persembahan kepadaKu. Siapa yang
tergerak hatinya, harus membawa
persembahan
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3 Esta € a oferta que dele recebereis: ouro
e prata, e bronze,

4 e estofo azul, e purpura, e carmesim, e
linho fino, e pélos de cabra,

5> e peles de carneiro tintas de vermelho, e
peles finas, e madeira de acacia,

6 azeite para a luz, especiarias para o 0leg
de uncao e para o incenso aromatico,

7 pedras de 0Onix e pedras de engaste, parg
a estola sacerdotal e para o peitoral.

8 E me fardo um santuério, para que eu
possa habitar no meio deles.

9 Segundo tudo o que eu te mostrar para
modelo do tabernaculo e para modelo de
todos 0s seus moveis, assim mesmo 0

fareis.

A arca
Exodo 37.15

10 Também fardo uma arca de madeira de
acécia; de dois cévados e meio sera o sel
comprimento, de um cévado e meio, a
largura, e de um covado e meio, a altura.
11 De ouro puro a cobrirds; por dentro e
por fora a cobriras e faras sobre ela uma
bordadura de ouro ao redor.

12 Fundiras para ela quatro argolas de ouro
e as poras nos gatro cantos da arca: duas
argolas num lado dela e duas argolas
noutro lado.

13 Fards também varais de madeira de
acdcia e os cobrirdsde ouro;
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Sberupa: emas, perak dan perunggu;

4kain linen halus, kain wol biru, ungu dan
merah, kain dari bulu kambing,

Skulit domba jantan yang diwarnai merah,
kulit halus, kayu akasia,

Sminyak untuk lampu, rempah -rempah
untuk minyak upacara dan untuk dupa
yang harum,
‘macam-macam batu permata untuk
ditatah pada efod dan tutup dada Imam
Agung.

8Suruhlah bangsa itu membuat sebuah
kemah untuk-Ku, supaya Aku dapat

tinggal di tengah mereka.

9%Kemah dan perlengkapannya harus
mereka buat menurut rencana yang akan

Kutunjukkan kepadam

Peti Perjanjian
(Kel. 37:1-9)

9Buatl ah sebuah pe
yang panjangnya 110sentimeter, lebar dan

tingginya masing-masing 66 sentimeter.

11 apisi bagian dalam dan luarnya dengan
emas murni dan buatlah bingkainya dari

emas.

buatlah
empat gelang emas dan kaitkan pada

12Untuk kayu pengusungnya,

keempat kakinya, dua gelang pada setiap
sisinya.

13Buatlah juga pengusungnya dari kayu
akasia dan lapisi itu dengan emas,
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14 meteras os varais nas argolas aos lado
da arca, para se levar por meio deles al
arca.

15 Os varais ficardo nas argolas da arca €
nao se tirardo dela.

16 E poras na arca o Testemunho, que ey
te darei.

O propiciatério
Exodo 37.69

17 Fards também um propiciatério de ouro
puro; de dois covados e meio serd o sey
comprimento, e a largura, de um covado e
meio.

18 Faras dois querubins de ouro; de ouro
batido os faras, nas duas extremidades da
propiciatorio;

19 um querubim, na extremidade de uma
parte, e o outro, na extremidade da outra
parte; de uma sé peca com o propiciatério
fareis os querubins nas duas extremidades
dele.

20 Os querubins estenderdo as asas pQ
cima, cobrindo com elas o propiciatorio;
estaréo eles de facesvoltadas uma para a
outra, olhando para o propiciatorio.

21 Poras o propiciatorio em cima da arca,;
e dentro dela poras o Testemunho, que eu
te darei.

22 Ali, virei a ti e, de cima do propiciatorio,
do meio dos dois querubins que estdo
sobre a arca do Testemunho, falarei
contigo acerca de tudo o que eu te ordenar

para os filhos de Israel.
A mesa

Exodo 37.1016
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14alu masukkan kayu pengusung itu ke
dalam gelangnya pada tiap sisi peti itu.

15Kayu pengusung itu harus tetap ada
dalam gelang-gelang itu, dan tak boleh
dikeluarkan.

16Lalu di dalam peti itu harus kauletakkan
kedua batu dengan perintah-perintah
yang akan Kuberikan kepadamu.

17Buatlah tutup peti itu dari emas murni,
panjangnya 110 sentimeter dan lebarnya
66 sentimeter.

18Buatlah dua kerub dari emas tempaan,

19satu pada setiap ujung tutup peti itu.
Kedua kerub itu harus dijadikan satu
bagian dengan tutupnya,

20dan dibuat saling berhadapan dengan
sayap yang terbentang di atas peti itu.

21Taruhlah kedua batu di d alam peti itu
dan pasanglah tutupnya di atasnya.

22Dj tempat itu Aku akan bertemu dengan
engkau, dan dari atas tutupnya, di antara
kedua kerub itu, engkau akan Kuberi

hukum-hukum-Ku unt uk ban:
Meja untuk roti sajian
(Kel. 37:10-16)
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23 Também fards a mesa de madeira de
acacia; terd& o comprimento de dois
cOvados, a largura, de um covado, e a

altura, de um covado e meio;

24 de ouro puro a cobriras e lhe faras uma
bordadura de ouro ao redor.

25 Também Ihe fards moldura ao redor, da
largura de quatro dedos, e lhe faras uma
bordadura de ouro ao redor da moldura.

26 Também lhe fards quatro argolas de
ouro; e poras as argolas nos quatro cantos
que estdo nos seus quatro pés.

27 Perto da moldura estardo as argolas,
como lugares para os varais, para se levar
a mesa.
28 Faras, pois, estes varais de madeira de
acécia e os cobrirds de ouro; por meio
deles, se levara a mesa.

29 Também faras os seus pratos, e 0s sel

recipientes para incenso, e as suag
galhetas, e as suas tacas em que se héo ¢
oferecer libacGes; de ouro puro os faras.
30 Poras sobre a mesa os péaes d

proposicéo diante de mim perpetuamente.

O candelabro
Exodo 37.1724

31 Faras também um candelabro de ouro
puro; de ouro batido se fara este
candelabro; o seu pedestal, a sua hastea
0s seus calices, as suas macanetas e as su
flores formardo com ele uma so peca.

32 Seis hasteas sairdo dos seus lados: tré

de um lado e trés do outro.
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20Buatl ah sebuah me
yang panjangnya 88 sentimeter, lebarnya
44  sentimeter, dan tingginya 66
sentimeter.

24Lapisilah dengan emas murni dan
pasang sebuah bingkai emas
sekelilingnya.

25Buatlah pinggir meja selebar 7,5
sentimeter dan beri batas emas sekeliling

pinggir itu.
26Buatlah empat gelang dari emas dan
pasanglah itu di keempat sudut pada
kakinya, di dekat tepinya.

itu untuk menahan

27Gelang kayu

pengusungnya supaya meja itu bisa

digotong.

28Kayu pengusung itu harus dibuat dari
kayu akasia dan dilapisi dengan emas.

29Buatlah piring -piring, cangkir -cangkir,
kendi-kendi
untuk persembahan air anggur. Semua

dan  mangkuk-mangkuk
perlengkapan meja itu harus dibuat dari
emas murni.

30Meja itu harus ditaruh di depan Peti
Perjanjian, dan di atas meja itu harus

selalu tersedia rot
Kaki lampu
(Kel. 37:17-24)

Sl Buatl ah kaki |l amp

Alas dan pegangannya haus dibuat dari

emas tempaan; bungabunga hiasan,

termasuk kuncup dan kelopaknya harus
jadi satu dengan alas dan pegangannya.
32Pada pegangan itu harus dibuat enam
cabang, tiga cabang pada setiap sisinya.
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33 Numa héastea, haverd trés calices com
formato de améndoas, uma macaneta €
uma flor; e trés célices, com formato de
améndoas na outra hastea, uma macanetg
e uma flor; assim serdo as seis hasteas qu
saem do candelabro.

34 Mas no candelabro mesmo haverd
guatro céalices com formato de améndoas,
com suas macanetas e com suas flores.
35 Havera uma macaneta sob duas hastea
gue saem ckle; e ainda uma macaneta sob,
duas outras hasteas que saem dele; e aind
mais uma macaneta sob duas outrag
hasteas que saem dele; assim se fara cor
as seis hasteas que saem do candelabro.

36 As suas macanetas e as suas haste
serdo do mesmo; tudo sera de uma s(
peca, obra batida de ouro puro.

37 Também lhe faras sete lampadas, as
guais se acenderdo para alumiar defronte
dele.

38 As suas espevitadeiras e 0s seu
apagadores serao de ouro puro.

39 De um talento de ouro puro se fara o
candelabro com todos estes utensilios.

40 V@, pois, que tudo facas segundo g
modelo que te foi mostrado no monte.

Exodo 26

As cortinas do tabernaculo
Exodo36.8-18
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33Pada setiap cabangnya harus dibuat
hiasan berupa tiga bunga badam dengan
kuncup dan kelopaknya.

34Pada pegangannya harus dibuat hiasan
berupa empat bunga badam dengan
kuncup dan kelopaknya.

35Di bawah setiap pasang cabang itu harus
dibuat satu kuncup.

36Seluruh kaki lampu itu dengan kuncup -
kuncup dan cabang-cabangnya harus
dibuat dari satu potong emas tempaan
murni.

37Buatlah tujuh lampu pada kaki lampu

itu dan pasanglah begitu rupa sehingga
cahayanya jatuh ke depan.

S8Buatlah alat

sumbu pelita dan talamnya juga dari emas

untuk membersihkan

murni.

39Pakailah tiga puluh lima kilogram emas
murni untuk membuat kaki lampu itu
dengan segala perlengkapannya.
40Jagalah supaya kaki lampu itu dibuat

menurut contoh yang Kutunjukkan

kepadamu di atas gu

Keluaran 26

Kemah Tuhan
(Kel. 36:8-38)
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1 Fards o taberndculo, que tera dez
cortinas, de linho retorcido, estofo azul,

plarpura e carmesim; com querubins, as
faras de obra de artista.

2 O comprimento de cada cortina sera de
vinte e oito covados, e a largura, de quatro
cbOvados; todas as cortinas serdo de igua
medida.

3 Cinco cortinas serdo ligadas umas as
outras; e as outras cinco também ligadas
umas as outras.

4 Farés lacadas de estofo azul na orla da
do
agrupamento; e de igual modo faras na

cortina extrema primeiro

orla da cortina extrema do segundo
agrupamento.

5 Cinguenta lacadas faras numa cortina, e
cingUenta, na outra cortina no extremo do

segurdo agrupamento; as lacadas seraq
contrapostas uma a outra.

6 Faras cinglenta colchetes de ouro, com
0S quais prenderds as cortinas uma ¢
outra; e o tabernaculo passara a ser um
todo.

7 Faras também de pélos de cabra cortinas
para servirem de tenda sobre o
tabernéculo; onze cortinas faras.

8 O comprimento de cada cortina sera de
trinta covados, e a largura, de quatro

covados; as onze cortinas serdo de igua
medida.

9 Ajuntaras a parte cinco cortinas entre si,

e de igual modo as seis restantes, a sexti
das quais dobraras na parte dianteira da

tenda.
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10 Buat | ahuntike<on adri sepuluh
potong kain linen halus, ditenun dengan
wol biru, ungu dan merah. Sulamlah k ain
itu dengan gambar kerub.

2Setiap potong harus sama ukurannya,
panjangnya dua belas meter dan lebarnya
dua meter.

SLima potong kain harus disambung
menjadi satu layar, dan lima potong
lainnya harus dibuat begitu juga.

4Buatlah sangkutan dari kain biru pada
pinggir kedua layar itu,

Slima puluh sangkutan pada masing-
masing layar.

6Buatlah lima puluh kait emas untuk
menyambung kedua layar itu supaya
dapat disatukan.

‘Untuk atap Kemah itu buatlah sebelas
potong kain dari bulu kambing.

8Setiap potong harus sama ukurannya,
panjangnya tiga belas meter dan lebarnya
dua meter.

9Lima potong harus disambung menjadi
satu layar, dan enam potong lainnya harus
dibuat begitu juga. Sambungan yang
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10 Faras cinguenta lacadas na orla da
cortina extrema do primeiro agrupamento

e cinquenta lacadas na orla da cortina
extrema do segundo agrupamento.

11 Fards também cinquenta colchetes de
bronze, e meteras os colchetes nas lacadag
e ajuntaras a tenda, para que venha a sef
um todo.

12 A parte que restar das cortinas da tenda,
a saber, a meia cortina que sobrar,
pendera as costas do tabernaculo.

13 O cbvado de um lado e o cdvado de
do
comprimento das cortinas da tenda,

outro lado, que sobejar no
penderdo de um e de outro lado do

tabernaculo para o cobrir.
A coberta de peles e as tabuas

14 Também faras de peles de carneirg
tintas de vermelho uma coberta para a
tenda e outra coberta de peles finas.

15 Faras também de madeira de acacia as
tabuas para o tabernaculo, as quais serag
colocadas verticalmente.
16 Cada uma das tabuas tera dez cévadoy
de comprimento e cbvado e meio de
largura.

17 Cada tabua tera dois encaixes, travadosg
um com o outro; assim fards com todas as
tabuas do tabernaculo.

18 as

No preparar tabuas para o
tabernaculo, faras vinte delas para o lado

sul.

&
Edicéo Revista e Atualizad \\/

@1959, 1993 Sociedade Biblica do Br: Sociedade Biblica
do Brasil

287

keenam harus dilipat dua untuk menutupi
bagian depan Kemah.

10Pasanglah lima puluh sangkutan pada
pinggir layar y ang pertama dan lima
puluh sangkutan pada pinggir layar yang
kedua.

11Buatlah lima puluh kait dari perunggu
dan kaitkan kepada sangkutan itu supaya
kedua layar itu dapat disatukan menjadi
atap Kemah.

12Setengah potong kain yang selebihnya
adalah untuk menutupi bagian belakang
Kemabh.

13Kelebihan kain selebar lima puluh

sentimeter sepanjang Kemah harus

dibiarkan menutupi sisi Kemah itu.

14Buatlah dua tutup untuk bagian luar
Kemah, satu dari kulit domba jantan yang
diwarnai merah dan satu lagi dari kulit
halus.

15Buatlah

tegak lurus dari kayu akasia.

rangka-rangka Kemah yang

16Setiap rangka tingginya empat meter
dan lebarnya 66 sentimeter.

17Pada setiap rangka ada dua patok yang

sepasang, sehingga rangkarangka itu

dapat disambung satu dengan yang lain.

18Untuk bagian selatan Kemah, buatlah
dua puluh rangka,
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19 Faras também quarenta bases de pratg
debaixo das vinte tabuas: duas baseg
debaixo de uma tdbua para os seus dois
encaixes e duas bases debaixo de dwa
tabua para os seus dois encaixes.

20 Também haverd vinte tdbuas ao outro
lado do tabernaculo, para o lado norte,

21 com as suas quarenta bases de pratg
duas bases debaixo de uma tdbua e dua
bases debaixo de outra tabua;

22 g0 lado posterior do tabernaculo para o
ocidente, faras seis tabuas.

23 Faras também duas tabuas para 09
cantos do tabernaculo, na parte posterior;

24 as quais, por baixo, estardo separadas
mas, em cima, se ajustardo a primeira
argola; assim se fara com as duas tabuas
serdo duas para cada um dos dois cantos.

25 Assim serdo as oito tabuas com as sua
bases de prata, dezesseis bases: duas bag
debaixo de uma tabua e duas debaixo de
outra tabua.

26 Faras travessas de madira de acacia;
cinco para as tabuas de um lado do
tabernaculo,

27 cinco para as tabuas do outro lado do
tabernaculo e cinco para as tdbuas do
tabernaculo ao lado posterior que olha
para o ocidente.

28 A travessa do meio passara ao meio das
tabuas de uma extremidade a outra.

29 Cobrirads de ouro as tabuas e de ouro
faras as suas argolas, pelas quais hao e
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19dengan empat puluh alasnya dari perak,
dua di bawah setiap rangka untuk kedua
patoknya.

20Untuk bagian utara Kemah, buatlah dua
puluh rangka

2ldengan empat puluh alasnya dari perak,
dua di bawah setiap rangka.

22Untuk bagian belakang Kemah sebelah
barat, buatlah enam rangka

23dan dua rangka untuk sudut-sudutnya.

24Rangkarangka  sudut itu  harus
dihubungkan pada bagian kakinya, terus
sampai di bagian atasnya. Kedua rangka
yang membentuk sudutnya harus dibuat

dengan cara itu.

25Jadi semuanya ada delapan rangka
dengan enam belas alas perak, dua di

bawah setiap rangka.

26Buatlah lima belas kayu lintang dari
kayu akasia, lima untuk rangka-rangka
pada satu sisi Kemah,

27lima untuk sisi yang lain, dan lima lagi
untuk sisi Kemah bagian belakang sebelah
barat.

28Kayu lintang yang tengah harus

dipasang setinggi setengah rangka, dari
ujung ke ujung Kemah itu.

29Rangka Kemah dan kayukayu lintang
itu harus dilapisi dengan emas. Gelang-
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passar as travessas; e cobriras também d
ouro as travessas.

30 Levantaras o tabernaculo segundo 0
modelo que te foi mostrado no monte.

O véu, o reposteiro e as colunas
Exodo 36.3538

31 Faras também um véu de estofo azul, €

purpura, e carmesim, e linho fino

retorcido; com querubins, o faras de obra
de artista.

32 Suspendélo-4as sobre quatro colunas de
madeira de acacia, cobertas de ouro; oS
seus colchetes serdo de ouro, sobre quatrg

bases de prata.

33 Penduraras o véu debaixo dos colcheteg
e traras para la a arca do Testemunho,
para dentro do véu; o véu vos fara
separacao entre o Santo Lugar e 0 Santg
dos Santos.

34 Porés a coberta do propiciatério sobre a
arca do Testemunho no Santo dos Santos
35 A mesa poras fora do véu e o
candelabro, defronte da mesa, ao lado do
tabernaculo, para o sul; e a mesa poras
para o lado norte.

36 Faras também para a porta da tenda um
reposteiro de estofo azul, e purpura, e
carmesim, e linho fino retorcido, ob ra de
bordador.

37 Para este reposteiro faras cinco colunas
de madeira de acacia e as cobriras de ouro;
0s seus colchetes serdo douro, e para elas
fundiras cinco bases de bronze.
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gelang untuk menahan kayu-kayu itu
harus dibuat dari emas.

30Dirikanlah Kemah itu menurut rencana
yang Kutunjukkan kepadamu di atas

gunung ini.

SlBuatlah sebuah kain pintu dari linen

halus yang ditenun dengan wol biru, ungu

dan merah. Sulamlah kain itu dengan
gambar kerub.

32Gantungkan kain pintu itu pada empat

tiang kayu akasia yang berlapis emas
dengan kait emas dan dipasang atas empat
alas perak.

33Tempatkan kain itu di bawah deretan

kait pada atap Kemah. Di belakang kain

itu harus diletakkan Peti Perjanjian yang

batu itu. Kain itu

berisi  kedua

memisahkan Ruang Suci dari Ruang
Mahasuci.

34Letakkan tutup Peti Perjanjian di atas
petinya.

35Meja persembahan harus ditempatkan
di luar Ruang Mahasuci di bagian utara,
dan kaki lampu di bagian selatan dalam
Kemah itu.

S6Buatlah tirai untuk pintu Kemah dari
kain linen halus yang ditenun dengan wol
biru, ungu dan merah, dihias dengan
sulaman.

37Untuk tirai itu harus dibuat lima tiang
dari kayu akasia yang dilapisi dengan
emas dan dihubungkan dengan lima kait
Buatlah

perunggu untuk tiang-t i ang i

emas. lima buah alas dari

tu
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Exodo 27

O altar do holocausto
Exodo 38.17

1 Faras também o altar de madeira de
acacia; de cinco cbvados sera o sel
comprimento, e de cinco, a largura (sera
guadrado o altar), e de trés covados, a
altura.

2 Dos quatro cantos faras levantarse
quatro chifres, os quais formarao uma sé
peca com o altar; e o cobriras de bronze.

3 Far-lhe-as também recipientes para
recolher a sua cinza, e péas, e bacias, ¢
garfos, e braseiros; todos esses utensilio

faras de bronze.

4 Far-lhe-as também uma grelha de bronze
em forma de rede, a qual faras quatro
argolas de metal nos seus quatro cantos,

5 e as poras dernro do rebordo do altar
para baixo, de maneira que a rede chegue
até ao meio do altar.

6 Faras também varais para o altar, varais
de madeira de acéacia, e os cobriras de
bronze.

7 Os varais se meterdo nas argolas, de un
e de outro lado do altar, quando for

levado.

8 Oco e de tdbuas o fards; como se te
mostrou no monte, assim o farao.

O atrio do tabernéaculo

Exodo 38.920
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Keluaran 27
Mezbah
(Kel. 38:1-7)
loBuatl ah sebuah mi

akasia. Bentuknya persegi, panjangnya
dan lebarnya masing-masing 2,2 meter
dan tingginya 1,3 meter.

2Pada setiap sudut atasnya harus dibuat
tanduk-tanduk yang jadi satu dengan
mezbah. Seluruhnya harus dilapisi dengan
perunggu.

SBuatlah kuali-kuali, sekop, mangkuk-
mangkuk, garpu-garpu dan tempat api.
Semua perlengkapan itu harus dibuat dari
perunggu.

4Buatlah anyaman kawat dari perunggu
dan pasanglah empat gelang untuk kayu
pengusung pada keempat  sudut
bawahnya.

STinggi anyaman kawat itu harus setengah
dari tinggi mezbah. Anyaman kawat itu

harus dililitkan pada mezbah bagian

bawah.

6Buatlah dua kayu pengusung dari kayu
akasia berlapis perunggu,

’dan masukkan ke dalam gelang-gelang di
kedua sisi mezbah sewaktu mengusung
mezbabh itu.

SBuatlah mezbah itu dari papan dan
berongga bagian dalamnya, menurut

rencana yang Kutunjukkan kepadamu di

atas gunung ini.o
Pelataran Kemah Tuhan
(Kel. 38:9-20)
v3,“1'1‘40
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9 Faras também o atrio do tabernaculo; ao
lado meridional (que d& para o sul), o

atrio tera cortinas de linho fino retorcido;

o0 comprimento de cada lado sera de cem
cbvados.

10 Também as suas vinte colunas e as sua
vinte bases serdo de bronze; os gancho
das colunas e as sua vergas serao de pratg
11 De igual modo, para o lado norte ao
comprido, haveré cortinas de cem cévados
de comprimento; e as suas vinte colunas €
as suas vinte basesserdo de bronze; os
ganchos das colunas e as suas vergas serj
de prata.

12 Na largura do &trio para o lado do

ocidente, haverd cortinas de cinquenta
covados; as colunas serao dez, e as sua
bases, dez.

13 A largura do atrio do lado oriental (para

o levante) ser& de cinquenta cdvados.

14 As cortinas para um lado da entrada
serdo de quinze cdvados; as suas coluna
serdo trés, e as suas bases, trés.

15 Para o outro lado da entrada, havera
cortinas de quinze covados; as suag
colunas serao trés, e as suas bases, trés.
16 A porta do atrio, havera um reposteiro
de vinte cbvados,

de estofo azul, e

purpura, e carmesim, e linho fino

retorcido, obra de bordador; as suas
colunas serdo quatro, e as suas bases
guatro.

17 Todas as colunas ao redor do atrio serao

cingidas de vergas de prata;, 0s seug
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ah
yang dipagari layar dari kain linen halus.

%OBuatl pel at ar akKu
Di bagian selatan, layar itu panjangnya 44
meter,

10ditahan oleh dua puluh tiang perunggu,
masing-masing dengan alas perunggu, dan
kait serta sangkutnya dari perak.

11Buatlah seperti itu juga di bagian utara.

12Dj sebelah barat, layar itu panjangnya
22 meter, dengan sepuluh tiang dan

sepuluh alas.

13Di bagian timur, yang ada pintunya,
panjang layar itu juga 22 meter.

14-15Di kiri kanan pintu itu harus dipasang
layar, masing-masing panjangnya 6,6

meter dengan tiga tiang dalam tiga alas.

16Untuk pintunya harus dipasang tirai
sepanjang 9 meter dari linen halus yang
ditenun dengan wol biru, ungu dan
merah, dan dihias dengan sulaman. Untuk
menahan kain pintu itu harus dibuat
empat tiang dengan empat alas.

17’Semua tiang di sekeliling pekarangan itu

harus dihubungkan satu sama lain dengan
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ganchos seréo de prata, mas as suas base
de bronze.

18 cbvados de

O atrio terd cem
comprimento, e cinquenta de largura por
todo o lado, e cinco de altura; as suas
cortinas seréo de linho fino retorcido, e as

suas bases, de bronze.

19 Todos os utensilios do tabernaculo em
todo o seu servico, e todas as suas estaca
e todas as estacas do atrio serdao de bronze

O azeite para o candelabro
Levitico 24.1-4

20 Ordenaréas aos filhos de Israel que te
tragam azeite puro de oliveira, batido,
para o candelabro, para que haja lampada
acesa continuamente.

21 Na tenda da congregacéao fora do véu,
gue esta diante do Testemunho, Ardo e
seus filhos a conservardo em ordem, desde
a tarde até pela manhd, perante o
SENHOR; estatuto perpétuo sera este i
favor dos filhos de Israel pelas suas
geracgoes.

Exodo 28

Deus escolhe Aréo e seus filhos para sacerdotes

1 Faze também vir para junto de ti Ardo,
teu irmao, e seus filhos com ele, dentre os
filhos de Israel, para me oficiarem como
sacerdotes, a saber, Ardo e seus filhog

Nadabe, Abil, Eleazar e Itamar.

As vestes sacerdotais
Exodo 39.131

2 Faras vestes sagradas para Arao, te

irm&o, para gléria e ornamento.
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sangkutan perak; kaitnya harus dari perak
dan alasnya dari perunggu.

di
panjangnya 44 meter, lebarnya 22 meter

18Layar sekeliling pelataran itu
dan tingginya 2,2 meter. Layarnya harus
dibuat dari kain linen halus dan alasnya
dari perunggu.

19Seluruh perlengkapan yang dipakai
dalam Kemah, semua patok untuk Kemah
dan untuk layarnya harus dibuat dari

perunggu. 0

Cara mengurus lampu
(Im. 24:1-4)

200 Suruhl ah

minyak zaitun yang murni dan paling baik

orang |

untuk lampu di dalam Kemah -Ku supaya
dapat dipasang dan menyala terus.
2lHarun  dan anak-anaknya harus
mengurus lampu itu dari petang sampai
pagi di tempat Aku hadir, di luar kain
yang tergantung di depan Peti Perjanjian.
Perintah itu harus dilakukan untuk
selamalamanya oleh orang Israel dan

keturunannya. 6

Keluaran 28
Pakaian imam
(Kel. 39:1:7)
loPanggill ah Har un

anak-anaknya Nadab, Abihu, Eleazar dan
Itamar, dan khususkanlah mereka supaya
dapat melayani Aku sebagai imam.

2Buatlah pakaian imam untuk Harun,
supaya ia kelihatan terhormat.
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3 Falaras também a todos os homeng
habeis a quem enchi do espirito de
sabedoria, que fagcam vestes para Arag
para consagralo, para que me ministre o
oficio sacerdotal.

4 As vestes, pois, que fardo séo estas: un
peitoral, uma estola sacerdotal, uma
sobrepeliz, uma tunica bordada, mitra e
cinto. Fardo vestes sagradas para Aréo, teu
irmao, e para seus filhos, para me
oficiarem como sacerdotes.

5 Tomardo ouro, estofo azul, purpura,
carmesim e linho fino

6 e fardo a estola sacerdotal de ouro, e
estofo azul, e parpura, e carmesim, e linho
fino retorcido, obra esmerada.

7 Ter&d duas ombreiras que se unam as sua|
duas extremidades, e assim se unira.

8 E o cinto de obra esmerada, que estarg
sobre a estola sacerdotal, sera de obrg
igual, da mesma obra de ouro, e estofo
azul, e puarpura, e carmesim, e linho fino
retorcido.

9 Tomaras duas pedras de 6nix e gravarag
nelas os nomes dos filhos de Israel:

10 seis de seus nomes numa pedra € 0
outros seis na outra pedra, segundo a
ordem do seu nascimento.

11 Conforme a obra de lapidador, como
lavores de sinete, gravaras as duas pedra
com os nomes dos filhos de Israel;
engastadas ao redor de ouro, as faras.

12 E poras as duas pedras nas ombreiras d
estola sacerdotal, por pedras de memoria

aos filhos de Israel; e Ardo levara os seus
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SPanggillah semua tukang jahit yang telah
Kuberi Suruhlah
membuat pakaian Harun supaya ia dapat

keahlian. mereka
dikhususkan untuk melayani Aku sebagai
imam.

4Suruhlah mereka juga membuat tutup
dada, efod,
serban dan ikat pinggang. Pakaian imam

jubah, kemeja bersulam,

itu harus mereka buat untuk Harun
abangmu dan anak-anaknya supaya dapat
melayani Aku sebagai imam.

>6Pakaian itu harus mereka buat dari wol
biru, ungu dan merah, benang emas dan
linen halus. Selain itu efod harus dihias
dengan sulaman.

’Dua tali bahu pengikat efod harus

dijahitkan pada sisinya.

8Sebuah ikat pinggang tenunan halus dari
bahan yang sama harus dijahitkan pada
efod itu supaya menjadi satu bagian.

912Ambillah dua batu delima. Carilah
seorang pandai emas yang ahli untuk
mengukir pada batu itu nama-nama kedua
belas anak Yakub menurut urutan
umurnya, enam nama pada setiap batu.
Lalu kedua batu permata itu harus
dipasang dalam bingkai emas dan ditaruh
pada tali bahu efod sebagai tanda
peringatan akan kedua belas suku Israel.
Dengan cara itu Harun membawa nama
mereka di bahunya, sehingga Aku, Tuhan,
selalu ingat kepada mereka.

9’“”40
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nomes sobre ambos os seus ombros, par
memo©éria diante do SENHOR.

13 Faras também engastes de ouro

14 e duas correntes de ouro puro; obra de
fieira as fards; e as correntes de fieira
prenderds nos engastes.

15 Faras também o peitoral do juizo de
obra esmerada, conforme a obra da estola
sacerdotal o faras: de ouro, e estofo azul,
e purpura, e carmesim, e linho fino

retorcido o farés.

16 Quadrado e duplo, sera de um palmo o
seu comprimento, e de um palmo, a sua
largura.

17 Colocaras nele engaste de pedras, con
guatro ordens de pedras: a ordem de
sardio, topazio e carbdnculo sera a
primeira ordem;

18 a segunda ordem serd de esmeraldal
safira e diamante;

19 a terceira ordem sera de jacinto, agata e
ametista;

20 a quarta ordem sera de berilo, 6nix e
jaspe; elas seréo guarnecidas de ouro no
seus engastes.

21 As pedras serdo conforme os nomes do
filnhos de Israel, doze, segundo os seu
nomes; serdo esculpidas como sinetes
cada uma com 0 seu nome, para as doze
tribos.

22 Para o peitoral faras correntes como
cordas, de obra trancada de ouro puro.
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13Selain kedua bingkai emas itu
14harus dibuat juga dua rantai dari emas
murni yang dipilin seperti tali, untuk

di pasang pada bingk
Tutup dada
(Kel.39:8-21)
oBuatl ah bagi | mam

dada untuk dipakai pada waktu ia mau
mengetahui kehendak Allah. Bahan dan
sulaman tutup dada itu harus sama
dengan bahan dan sulaman efod.
16Bentuknya persegi dan dilipat dua,
panjang dan lebarnya masing-masing 22
sentimeter.

1’Pasanglah empat baris batu permata
pada tutup dada itu. Di baris pertama batu
delima, topas dan baiduri sepah.

18Di baris kedua batu zamrud, batu nil am
dan intan.

19Di baris ketiga batu lazuardi, batu akik

dan batu kecubung.

20Di baris keempat batu pirus, yakut dan

ratna cempaka. Kedua belas permata itu
harus diikat dengan emas.

2lpada setiap permata harus diukir salah
satu nama dari kedua belas anak Yakub
sebagai tanda peringatan akan sukusuku
Israel.

22Buatlah untuk tutup dada itu dua rantai
dari emas murni yang dipilin seperti tali.
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23 Também faras para o peitoral duas
argolas de ouro e poras as duas argolas na
extremidades do peitoral.

24 Entdo, meteras as duas corrates de
ouro nas duas argolas, nas extremidadeg
do peitoral.

25 As duas pontas das correntes prenderas
nos dois engastes e as poras nas ombreira
da estola sacerdotal na frente dele.

26 Faras também duas argolas de ouro e as
poras nas duas extremidades do peitoral,
na sua orla interior junto a estola
sacerdotal.

27 Faras também duas argolas de ouro e as
pords nas duas ombreiras da estols
sacerdotal, abaixo, na frente dele, perto da
sua juntura, sobre o cinto de obra
esmerada da estola sacerdotal.

28 E ligarédo o peitoral com as suas argolas
as argolas da estola sacelotal por cima

com uma fita azul, para que esteja sobre o
cinto da estola sacerdotal; e nunca o
peitoral se separara da estola sacerdotal.

29 Assim, Ardo levard os nomes dos filhos
de Israel no peitoral do juizo sobre o seu
coracdo, quando entrar no santuario, para
memoria diante do SENHOR
continuamente.

30 Também poras no peitoral do juizo o
Urim e o Tumim, para que estejam sobre
0 coracao de Aréo, quando entrar perante
0 SENHOR; assim, Ardo levaa o juizo dos
filhos de Israel sobre o seu coragao diante

do SENHOR continuamente.
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23Buatlah juga dua gelang emas dan
pasanglah di kedua ujung atas tutup dada
itu

24lalu masukkan kedua rantai emas itu ke
dalam gelang-gelang tadi.

25Kedua ujung lain dari rantai itu harus
diikat pada kedua bingkai, supaya tutup
dada
bagian depan tali bahu efod.

itu dapat dihubungkan dengan

26Buatlah dua gelang emas lagi, lalu
pasanglah pada tutup dada itu di ujung
bawah bagian dalamnya yang kena efod.

27Sesudah itu, buatlah dua gelang emas
lagi dan pasanglah di bagian depan kedua
bahu efod dekat
jahitannya agak ke bawah, di sebelah atas

tali sambungan

ikat pinggang dari tenunan halus.

28Gelang tutup dada harus dihubungkan
dengan tali biru pada gelang efod supaya
tutup dada itu tetap ada di atas ikat
pinggang dan tidak terlepas.

29Pada waktu Harun masuk ke tempat
suci, ia harus membawa nama-nama suku-
suku Israel yang terukir pada tutup
dadanya, supaya Aku, Tuhan, selalu ingat
kepada umat-Ku.

S0Taruhlah Urim dan Tumim di dalam
tutup dada itu untuk dipakai Harun kalau
la menghadap Aku. Pada saatsaat seperti
itu ia harus selalu memakai tutup dada,
supaya ia dapat mengetahui kehendak-Ku
umat | srael . o
Pakaian lain untuk imam

unt uk

KIT,
. . . Yy\“"’f%l
Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kin ¥ 2
Lembaga Alkitab Indonesia < 5’
© 1985, Indonesian Bible Society ?{?7 g

i°



296

(Kel. 39:22-31)
31 Fards também a sobrepeliz da estolg3l0 Jubah yang dipaka

sacerdotal toda de estofo azul. seluruhnya terbuat dari wol biru.
32 No meio dela, havera uma abertura para
a cabeca; sera debruada essa aberturg 32Lubang lehernya diperkuat dengan pita
como a abertura de uma saia de malha,| tenunan supaya tidak mudah koyak.

para que ndo se rompa.

33 Em toda a orla da sobrepeliz, faras

romas de estofo azul, e puarpura, e . - o
) ) _ | 33-34Di sekeliling pinggir bawahnya harus
carmesim; e campainhas de ouro no meio| _ _ _
del dibuat hiasan berupa buah delima dari

elas.
i . |wol biru, ungu dan merah, diselang -seling
34 Haverad em toda a orla da sobrepeliz o )
. _ | dengan kelintingan dari emas.
uma campainha de ouro e uma roma,

outra campainha de ouro e outra roma.

_ . _ [3*Jubah itu harus dipakai Harun kalau ia
35 Esta sobrepeliz estara sobre Arag o _
o bertugas sebagai imam. Pada waktu ia
guando ministrar, para que se ouca 0 seu _ _
_ o datang ke hadapan-Ku di Ruang Suci atau
sonido, quando entrar no santuario diante , ,
o meninggalkan tempat itu, akan terdengar
do SENHOR e quando sair;e isso para que ) o ) o
. bunyi kelintingan itu, supaya ia jangan
nao morra. i
mati.

36 Faras também uma lamina de ouro puro | 36Buatlah sebuah hiasan dari emas murni
e nela gravards a maneira de gravuras de dan ukirkan kata-k at a 60Di k
sinetes: Santidade ao SENHOR. untuk Tuhano .

37 At4-la-4s com um cordao de estofo azul,
de maneira que esteja na mitra; bem na|3’lkatkan itu pada serban dengan tali biru.
frente da mitra estara.

38 E estara sobre a testa de Ardo, para que _ _ _
. L _ |®8Hiasan emas itu harus dipasang Harun
Ardo leve a iniguidade concernente as _
) ) pada dahinya supaya Aku, Tuhan, mau
coisas santas que os filhos de Israe )
menerima semua persembahan yang
consagrarem em todas as ofertas de sua|
_ i dibawa orang Israel kepada-Ku, walaupun
coisas santas; sempre estara sobre a test _
. _ _ | dalam membawa persembahan itu mereka
de Ardo, para que eles sejam aceitog

perante o SENHOR.
39 Teceras, quadriculada, a tunica de linho

telah berbuat kesalahan.

] ] . . . 3%Kemeja Harun harus ditenun dari linen
fino e faras uma mitra de linho fino e um ) ]
halus. Buatlah juga sebuah serban dari

cinto de obra de bordador.
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40 Para os filhos de Ardo faras tanicas, e
cintos, e tiaras; fa-los-as para gloria e
ornamento.

41 E, com isso, vestiras Ardo, teu irmao,
bem como seus filhos; e os ungiras, €
consagraras, e santificaras, para que me
oficiem como sacerdotes.

42 Fazelhes também cal¢des de linho, para
cobrirem a pele nua; irdo da cintura as

coxas.

43 E estarao sobre Aré&o e sobre seus filhos
guando entrarem na tenda da congregacao,
ou quando se chegrem ao altar para
ministrar no santuario, para que nao
levem iniquidade e morram; isto sera
estatuto perpétuo para ele e para sua
posteridade depois dele.

Exodo 29

O sacrificio e as cerimdnias da consagragéo
Levitico 8.1-36

1Isto é o que Ihes faras, para os consagrar
a fim de que me oficiem como sacerdotes:
toma um novilho, e dois carneiros sem
defeito,

2 e paes asmos, e bolos asmos, amassad
com azeite, e obreias asmas umadas com
azeite; de flor de farinha de trigo os faras,
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linen halus dan ikat pinggang yang
disulam.
40Buatlah kemeja, ikat pinggang dan
serban untuk anak-anak Harun supaya
mereka kelihatan terhormat.

4lKenakanlah pakaian itu pada Harun
dan

saudaramu anakanaknya.

Minyakilah mereka dengan minyak
zaitun; dengan itu mereka ditahbiskan
dan dikhususkan untuk melayani Aku
sebagai imam.

42Lalu buatlah untuk mereka celana
pendek dari kain linen, panjangnya dari
pinggang sampai ke paha untuk menutupi
bagian badan yang tidak pantas dilihat.
43Celana itu harus selalu mereka pakai
pada waktu masuk ke dalam Kemah-Ku
atau mendekati mezbah untuk melakukan
ibadat sebagai imam di Ruang Suci,
supaya mereka tidak mati karena terlihat
bagian badan mereka yang kurang pantas
dilihat. Peraturan itu tetap berlaku untuk
keturunan

Harun dan

Keluaran 29

Peraturan tentang pentahbisan Harun dan
anak-anaknya sebagai imam
(Im. 8:1-36)

loBeginilah cara men

anak-anaknya supaya mereka dapat

melayani Aku sebagai imam. Ambillah
seekor sapi jantan muda dan dua ekor
domba jantan yang tidak ada cacatnya.

2Dari tepung terigu yang paling baik,

buatlah adonan tanpa ragi. Sebagian

adonan itu harus dibuat roti dengan

minyak zaitun, sebagian lagi tanpa
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3 e 0S poras num cesto, e no cesto os traras
traras também o novilho e os dois
carneiros.

4 Entdo, fards que Ardo e seus filhes se
cheguem a porta da tenda da congregacagd
e os lavaras com agua;
5> depois, tomaras as vestes, e vestiras Araq
da tunica, da sobrepeliz, da estola
sacerdotal e do peitoral, e o cingiras com
0 cinto de obra esmerada da estola

sacerdotal;

6 pbr-lhe-as a mitra na cabeca e sobre 3
mitra, a coroa sagrada.

7 Entdo, tomaras o 6leo da uncéo e |ho
derramaras sobre a cabeca; assim ¢
ungiras.
8 Fards, depois, que se cheguem os filhog
de Aréo, e os vestiras de tunicas,

9 e 0s cingirds com o cinto, Ardo e seus
filhos, e lhes ataras as tiaras, para que
tenham sacerdocio estatuto

o) por

perpétuo, e consagraras Arao e seus filhos

10 Faras chegar o novilho diante da tenda
da congregacao, e Arao e seus filhos porag
as maos sobre a cabeca dele.

11 Imolaras o novilho perante o SENHOR,
a porta da tenda da congregacao.
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minyak, dan sisanya dibuat kue yang
dioles dengan minyak.

STaruhlah dalam bakul dan persembahkan
itu kepada-Ku bersamasama dengan
kurban sapi jantan dan kedua ekor domba
jantan.

4Suruhlah  Harun dan anak-anaknya
datang ke pintu Kemah-Ku dan membasuh

diri.

SKenakanlah pakaian imam pada Harun:
kemeja, efod, jubah yang menutupi efod,
tutup dada dan ikat pinggang.

6Taruhlah serban di kepalanya dan
sematkan pada serban itu hiasan emas
uki

dengan ran

untuk Tuhano.

’Lalu ambillah minyak upacara, tuangkan
di atas kepalanya dan minyakilah dia.

8Sesudah

datang dan kenakanlah kemeja

itu, suruhlah anak-anaknya

9dan ikat pinggang pada mereka, lalu
di
Begitulah caranya mentahbiskan Harun

taruhlah serban kepala mereka.
dan anak-anaknya. Mereka dan keturunan
mereka harus melayani Aku sebagai imam
untuk selama-lamanya.
10Kemudian sapi jantan itu ha rus kaubawa
ke depan KemahKu. Harun dan anak-
anaknya harus meletakkan tangan mereka
di atas kepala binatang itu.
11potonglah sapi jantan itu di hadapan -Ku,
di pintu Kemabh.

Q’KIT"Q
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12 Depois, tomaras do sangue do novilho e
0 poras com o teu dedo sobre os chifres do
altar; o restante do sangue derramé&lo-as
a base do altar.

13 Também tomards toda a gordura que
cobre as entranhas, o redenho do figado,
os dois rins e a gordura que esta neles €
gueima-los-as sobre o altar;

14 mas a carne do novilho, a pele e os

excrementos, queimé&los-as fora do

arraial; é sacrificio pelo pecado.

15 Depois, tomaras um carneiro, e Ardo e
seus filhos pordo as maos sobre a cabeg
dele.

16 Imolaras o carneiro, e tomaras o seu

sangue, e o0 jogaras sobre o altar ao redor;

17 partiras o carneiro em seus pedacos e
lavadas as entranhas e as pernas, pdas-as
sobre os pedacos e sobre a cabeca.

18 Assim, queimaras todo o carneiro sobre
o altar; é holocausto para o SENHOR, de
aroma agradavel, oferta queimada ao
SENHOR.

19 Depois, tomaras o outro carneiro, e Ardo
e seus filhos pordao as méos sobre a cabeg
dele.
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12Ambillah sebagian darah sapi itu dan
oleskan dengan jarimu pada tanduk-
tanduk mezbah. Sisa darah itu harus
kautuangkan ke bagian bawah mezbabh.
13Sesudah itu ambillah semua lemak yang
menutupi isi perutnya, bagian yang paling
baik dari hati dan kedua ginjal dengan
lemaknya dan taruhlah semua itu di atas
mezbah dan bakarlah untuk persembahan
bagi-Ku.

14Daging, kulit dan usus sapi jantan itu
harus dibakar di luar perkemahan. Itulah
persembahan untuk pengampunan dosa
para imam.

15Kemudian ambillah salah seekor dari
domba jantan itu. Harun dan anak -
anaknya harus meletakkan tangan mereka
di atas kepala binatang itu.
18Lalu potonglah binatang itu, ambil
darahnya dan siramkan pada keempat sisi
mezbah.
1’Domba jantan itu harus dipotong -
potong. Isi perut dan pahanya harus dicuci
dan ditaruh di atas kepalanya serta di atas

potongan-potongan yang lain.

18Persembahkanlah seluruh domba jantan
itu di atas mezbah untuk kurban bakaran.
Bau kurban itu menyenangkan hati-Ku.

1Ambillah domba jantan yang seekor
lagi, yaitu domba jantan untuk upacara
pentahbisan. Suruhlah Harun dan anak-
anaknya meletakkan tangan mereka di
atas kepalabinatang itu.
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20 Imolaras o carneiro, e tomaras do seu
sangue, e o0 poras sobre a ponta da orelhs
direita de Ardo e sobre a ponta da orelha
direita de seus filhos, como também sobre
0 polegar da sua mao direita e sobre o
polegar do seu pé direito; o restante do
sangue jogaras sobre o altar ao redor.

21 Tomaras, entdo, do sangue sobre o altar
e do 6leo da uncdo e os aspergiras sobreg
Ardo e suas vestes e sobre seus filhos e g
vestes de seus filhos com ele; para que elg
seja santificado, e as suas vestes,
também seus filhos e as vestes de seus
filhos com ele.

22 Depois, tomaras do carneiro a gordura,
a cauda gorda, a gordura que cobre as
entranhas, o redenho do figado, os dois
rins, a gordura que esta neles e a coxa
direita, porque é carneiro da consagracao;

23 e também um pdo, um bolo de péo
azeitado e uma obreia do cesto dos paeg
asmos que estao diante do SENHOR.

24 Todas estas coisas pords nas maos d
Ardo e nas de seus filhos e, movendeas de
um lado para outro, as oferecerds comg
ofertas movidas perante o SENHOR.

25 Depois, as tomaras das suas maos e g
gueimaras sobre o altar; € holocausto para
0 SENHOR, de agradavel aroma, ofertq
gueimada ao SENHOR.

26 Tomaras o peito do carneiro da
consagracao, que € de Arao, e, movendeo

de um lado para outro, o ofereceras como
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20Lalu potonglah domba jantan itu,
ambillah sedikit darahnya dan oleskan
pada cuping telinga kanan Harun dan
anak-anaknya, pada ibu jari tangan kanan
dan ibu jari kaki kanan mereka. Sisa darah
itu harus kausiramkan pada keempat sisi

mezbah.

21Ambillah sedikit darah yang ada di atas

mezbah dan sedikit minyak upacara, lalu

percikilah Harun dan anak -anaknya serta
pakaian mereka. Dengan cara itu Harun
dan anak-anaknya serta pakaian mereka
dikhususkan bagi-Ku.

22Ambillah
ekornya yang berlemak, lapisan lemak

lemak domba jantan itu,
dari isi perutnya, bagian yang paling baik

dari hatinya, kedua ginjal dengan
lemaknya, dan paha kanannya.
23Dari yang

dipersembahkan kepadaKu, ambillah

keranjang  roti telah
satu roti dari setiap macam: satu yang
dibuat dengan minyak zaitun, satu yang
tanpa minyak, dan satu kue.

24l etakkanlah semua makanan itu di
tangan Harun dan anak-anaknya dan
suruhlah mereka  mengunjukkannya
kepada-Ku sebagai persembahan unjukan.
25Lalu ambillah roti itu dari mereka dan
bakarlah di atas mezbah, di atas kurban
bakaran itu. Bau kurban itu
menyenangkan hati-Ku.

26Ambillah dada domba jantan itu dan
persembahkanlah untuk persembahan

unjukan bagi-Ku. Dan itulah bagianmu.
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oferta movida perante o SENHOR; e isto
seré a tua porcao.

27 Consagraras o peito da oferta movida e
a coxa da porcéo que foi movida, a qual se
tirou do carneiro da consagracao, que é de
Aréo e de seus filhos.

28 |sto sera a obrigacao perpétua dos filhos
de Israel, devida a Arao e seus filhos, por
ser a porcdo do sacerdote, oferecida, dq
parte dos filhos de Israel, dos sacrificios
pacificos; € a sua oferta ao SENHOR.

29 As vestes santas de Ardo passarao a sel
filhos depois dele, para serem ungidos
nelas e consagrados nehs.

30 Sete dias as vestira o filho que for
sacerdote em seu lugar, quando entrar naj
tenda da congregacdo para ministrar no
santuario.

31 Tomaras o carneiro da consagracao €
cozeras a sua carne no lugar santo;

32 e Aréo e seus filhos comerdo a carne
deste carneiro e 0 pao que esta no cesto §
porta da tenda da congregacéo

33 e comerao das coisas com que for feitg
a expiacdo, para consagralos e para
santifica-los; o estranho ndo comera delas,
porque sao santas.
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2’Dalam upacara pentahbisan imam, dada
dan paha domba jantan yang dipakai
dalam upacara itu harus dipersembahkan
sebagai persembahan unjukan bagiKu
dan dipisahkan untuk para imam.

28|nilah keputusan-Ku yang tidak dapat
diubah: Pada waktu umat-Ku datang
mempersembahkan kurban perdamaian,
dada dan paha ternak itu adalah bagian
para imam. ltulah persembahan umat-Ku
untuk -Ku.

29Pakaian ibadat Harun harus diwariskan
kepada anakanaknya, supaya dapat
mereka pakai pada waktu ditahbiskan.
S0Anak Harun yang menjadi imam
menggantikan ayahnya dan memasuki
ibadat di

Ruang Suci, harus memakai pakaian itu

Kemah-Ku untuk melakukan

tujuh hari lamanya.
SlAmbillah daging domba jantan yang
dipakai dalam upacara pentahbisan Harun
dan anak-anaknya dan masaklah daging
itu di suatu tempat yang suci.

32Daging itu harus mereka makan di pintu
Kemah-Ku dengan sisa roti yang ada di
bakul.

33Mereka harus makan makanan yang
dalam

dikurbankan upacara

pengampunan dosa pada  waktu

pentahbisan. Hanya imam boleh makan
makanan yang sudah dikhususkan untuk-
Ku itu.
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34 Se sobrar alguma coisa da carne dag
consagracfes ou do pdo, até pela manha
gueimards o que restar; ndo se comera
porque é santo.

35 Assim, pois, faras a Aréo e a seus filhos
conforme tudo o que te hei ordenado; por
sete dias, cs consagraras.

36 Também cada dia preparards um
novilho como oferta pelo pecado para as
expiagOes; e purificards o altar, fazendo
expiacdo por ele mediante oferta pelo
pecado; e o ungiras para consagralo.

37 Sete dias farads expiacdo pelo altar e 0
consagrards; e o altar sera santissimo; tudg
0 que o tocar sera santo.

Ofertas continuas
NUmeros 28.18

38 |sto é o que ofereceras sobre o altar: dois|
de
continuamente.

cordeiros um ano, cada dia,
39 Um cordeiro ofereceras pela manha e o

outro, ao por-do-sol.

40 Com um cordeiro, a décima parte de um
efa de flor de farinha, amassada com a
guarta parte de um him de azeite batido;
e, para libacao, a quarta parte de um him
de vinho;

41 0 outro cordeiro ofereceras ao por-do-
sol, como oferta de manjares, e a libacéo
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34Kalau besok paginya daging atau roti itu
masih sisa, maka sisa itu harus dibakar
habis, dan tidak boleh dimakan, karena
sudah dikhususkan.

35Upacara pentahbisan Harun dan anak
anaknya harus dilakukan selama tujuh
hari penuh, seperti telah Kuperintahkan
kepadamu.
36Setiap hari  harus dipersembahkan
seekor sapi jantan untuk pengampunan
kurban itu mezbah

dosa. Dengan

disucikan. Lalu mezbah itu harus

kauminyaki dengan minyak zaitun supaya

dikhu suskan untuk Aku.

37Lakukanlah itu setiap hari selama tujuh

hari. Maka mezbah seluruhnya menjadi

suci; apa saja yang kena mezbah itu harus
diserahkan kepadaTuhan, dan siapa saja

yang menyentuhnya, akan mendapat

celaka karena kekua
Kurban harian
(Bil. 28:1-8)

¥ Setiap har i -lamanyaudk

atas mezbah itu harus dikurbankan dua
ekor domba yang berumur satu tahun.
3%Yang seekor untuk persembahan pagi,
dan yang lain untuk persembahan sore.
domba untuk

40Bersama anak

persembahan pagi, harus dikurbankan
satu kilogram tepung terigu yang paling
baik dicampur dengan satu liter minyak
zaitun murni. Selain itu juga satu liter air
anggur.
41Anak domba untuk persembahan sore
harus dikurbankan dengan cara yang
sama, disertai tepung, minyak zaitun dan
Q,KIT%
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como de manha, de aroma agradavel,
oferta queimada ao SENHOR.

42 Este sera o holocausto continuo por
vossas geracfes, a porta da tenda d:
congregacaq perante o SENHOR, onde
vOs encontrarei, para falar contigo ali.

43 Ali, virei aos filhos de Israel, para que,
por minha gldria, sejam santificados,

44 e consagrarei a tenda da congregacao ¢
o altar; também santificarei Ardo e seus
filhos, para que me oficiem como
sacerdotes.

45 E habitarei no meio dos filhos de Israel

e serei o seuDeus.

46 E saberdo que eu sou 0 SENHOR, se
Deus, que os tirou da terra do Egito, para
habitar no meio deles; eu sou 0 SENHOR
seu Deus.

Exodo 30

O altar do incenso
Exodo 37.2528

1 Faras também um altar para queimares
nele o incenso; de madeira de acéacia o
faras.

2 Tera um cbvado de comprimento, e um
de largura (sera quadrado), e dois de
altura; os chifres formardo uma s6 peca
com ele.
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air anggur. Bau kurban bakaran itu

menyenangkan hati-Ku.

42Selanjutnya untuk segala zaman, kurban
bakaran itu harus dipersembahkan di
hadapan-Ku di pintu Kemah -Ku. Di situlah

Aku akan bertemu dengan umat-Ku dan
berbicara kepadamu.

43Di situ Aku akan bertemu dengan bangsa
Israel, dan cahaya kehadiran-Ku akan
menjadikan tempat itu suci.

4Aku akan menjadikan Kemah dan
mezbabh itu suci. Harun dan anak-anaknya
akan Kukhususkan dari yang lain supaya
mereka melayani Aku sebagai imam.

di
bangsa Israel, dan menjadi Allah mereka.

45Aku akan tinggal tengah -tengah

46Mereka akan tahu bahwa
Akulah Tuhan Allah mereka yang
membawa mereka keluar dari Mesir,

supaya Aku dapat tinggal di tengah-

tengah  mereka. Akulah Tuhan Allah

mereka. 6
Keluaran 30

Mezbah tempat membakar dupa
(Kel. 37:2528)

ITuhan berkata lagi kepada
ah
tempat membakar dupa.

Musa,

0OBuat | dar i kayu

2Bentuk mezbah itu harus perseqg;;

panjang dan lebarnya masing-masing 45
sentimeter, dan tingginya 90 sentimeter.
Di keempat sudutnya buatlah tanduk -
tanduk yang menjadi satu dengan mezbah
itu.
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3 De ouro puro o cobriras, a parte superior,
as paredes ao redo e os chifres; e Ihe faras
uma bordadura de ouro ao redor.

4 Também lhe faras duas argolas de ourg
debaixo da bordadura; de ambos os lados
as faras; nelas, se meterdo os varais parq
se levar o altar.
> De madeira de acécia faras os varais e 04
cobriras de ouro.

6 Poras o altar defronte do véu que esta
diante da arca do Testemunho, diante do
propiciatorio estd  sobre

que o)

Testemunho, onde me avistarei contigo.

7 Ardo queimara sobre ele o incenso
aromatico; cada manha, quando preparar
as lampadas, o queimara.

8 Quando, ao crepusculo da tarde, acender|
as lampadas, o queimara; sera incensq
continuo perante o SENHOR, pelas vossa
geracgoes.

9 incensd

Nao oferecereis sobre ele
estranho, nem holocausto, nem ofertas de
manjares; nem tampouco derramareis

libacbes sobre ele.

10 Uma vez no ano, Ardo fara expiacao
sobre os chifres do altar com o sangue da
oferta pelo pecado; uma vez no ano, fara
expiagao sobre ele, pelas vossas geracoe
santissimo € ao SENHOR.

O pagamento do resgate
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SBagian atasnya, termasuk keempat sisi
dan tanduk-tanduknya harus dilapisi
dengan emas murni dan diberi bingkai

emas sekelilingnya.

4Buatlah dua gelang di bawah bingkai
pada kedua sisinya untuk menahan kayu
pengusung mezbabh itu.

SPengusung itu harus dibuat dari kayu
akasia dan dilapisi dengan emas.

6Letakkan mezbah itu di bagian luar kain
yang ada di depan Peti Perjanjian, di
tempat Aku akan bertemu dengan engkau.

’Setiap pagi pada waktu Harun datang

untuk menyiapkan lampu, ia harus
membakar dupa harum di atas mezbah
itu.

8Hal itu harus dilakukannya juga pada
waktu ia menyalakan lampu di waktu

sore. Persembahan dupa itu harus
dilakukan terus -menerus sepanjang masa.
9Janganlah mempersembahkan di atas
mezbah itu dupa yang terlarang, kurban

binatang atau kurban sajian; jangan pula
menuangkan kurban air anggur di

atasnya.

10Sekali setalun Harun harus melakukan
upacara penyucian mezbah dengan cara
memerciki keempat tanduknya dengan
darah ternak yang dikurbankan untuk

Hal

dilakukan setiap tahun sepanjang masa.

pengampunan dosa. itu harus

Mezbah itu harus suci seluruhnya dan

dikhususkan untuk-K u . 6
Pajak untuk Kemah Tuhan

KIT,
. . . Yy\“"’f%l
Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kin ¥ 2
Lembaga Alkitab Indonesia < 5’
© 1985, Indonesian Bible Society ?{?7 g

i°



11 Disse mais o SENHOR a Moisés:

12 recenseamento dos

Quando fizeres
filhos de lIsrael, cada um deles dara ao
SENHOR o resgate de si proprio, quandg
0S contares; para que ndo haja entre eleg
praga nenhuma, quando os arrolares.

13 Todo aquele que passar ao arrolamento|
darda isto: metade de um siclo, segundo o
siclo do santuario (este siclo € de vinte
geras); a metade de um siclo é a oferta ao

SENHOR.

14 Qualquer que entrar no arrolamento, de
vinte anos para cima, dara a oferta ao
SENHOR.

15 O rico ndo dara mais de meio siclo, nem
0 pobre, menos, quando derem a oferta ao
SENHOR, para fazerdes expiacdo pelq
vossa alma.

16 Tomaras o dinheiro das expiacdesdos
filhos de Israel e o darads ao servico da
tenda da congregacdo; e sera parg
memoria aos filhos de Israel diante do
SENHOR, para fazerdes expiacdo pelq

vossa alma.

A bacia de bronze
Exodo 38.8

17 Disse mais 0 SENHOR a Moisés:
18 Faras também uma bacia de bronze com
0 seu suporte de bronze, para lavar. P&la-
as entre a tenda da congregacdao e o altar
e deitaras agua nela.

19 Nela, Ardo e seus filhos lavardo as maos
e 0S pés.
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1ITuhan berkata kepada Musa,

20 Pada waktu di
Israel, laki-laki
membayar kepada-Ku uang tebusan untuk

adak
setiap orang harus
dirinya supaya ia tidak kena bencana pada
waktu sensus itu diadakan.

13Setiap orang yang ikut dihitung dalam
sensus itu harus membayar sejumlah uang
yang ditentukan menurut harga yang
berlaku di Kemah-Ku sebagai sumbangan
khusus untuk-Ku.

14Setiap orang yang dihitung dalam sensus
itu, yaitu setiap orang laki -laki yang sudah
berumur dua puluh tahun atau lebih,
harus memberi sumbangan khusus itu.
150rang kaya tidak harus membayar lebih,
dan orang miskin tidak boleh membayar
kurang pada waktu mereka membayar
uang tebusan untuk dirinya.

16Pungutlah uang itu dari bangsa lIsrael,
dan pergunakanlah untuk ibadat dalam
KemahKu. Semuanya itu adalah uang
tebusan untuk diri mereka, dan Aku akan
al u i unt uk

sel ngat

Bak dari perunggu
17Tuhan berkata kepada Musa,

189 Buat !l ah

dengan alasnya dari

b
juga.

sebuah
perunggu

Tempatkan bak itu di antara Kemah dan

mezbah, lalu isilah dengan air.

19Air itu untuk Harun dan anak -anaknya

supaya mereka dapat membasuh tangan

dan kaki
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20 tenda da

Quando entrarem na
congregacao, lavarse-do com agua, para
gue nao morram; ou quando se chegarem
ao altar para ministrar, para acender a
oferta queimada ao SENHOR.

21 Lavarao, pois, as maos e 0s pés, para qu
ndo morram; e isto Ihes sera por estatuto
perpétuo, a ele e a sua posteridade,

através de suas geracoes.

O 6leo da santa uncao
Exodo 37.29

22 Disse mais 0 SENHOR a Moisés:

23 Tu, pois, toma das mais excelentes
especiarias: de mirra fluida quinhentos
siclos, de cinamomo odoroso a metade, a
saber, duzentos e cinquenta siclos, e dg
calamo aromético duzentos e cinqlenta
siclos,

24 e de céassia quinhentos siclos, segundo ¢
siclo do santuério, e de azeite de oliveira
um him.

25 Disto faras o 6leo sagrado para a ungao,
o perfume composto segundo a arte do
perfumista; este serd o 6leo sagrado da
uncao.

26 tenda da

Com ele wungiras a
congregacao, e a arca do Testemunho,

27 @ a mesa com todos os seus utensilios,
0 candelabro com os seus utensilios, e @

altar do incenso,

28 e 0 altar do holocausto com todos os
utensilios, e a bacia com o seu suporte.

29 Assim consagraras estas coisas, para qu
sejam santissimas; tudo o que tocar nelas

sera santo.
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20-21sebelum memasuki Kemah atau

mendekati mezbah untuk membawa
kurban bakaran. Mereka harus melakukan
itu supaya tidak dibunuh. Peraturan itu

harus ditaati oleh mereka dan keturunan

mereka untuk selama-l a manya. 0
Minyak upacara

22Tuhan berkata kepada Musa,

230 Ambi | | a hrempahmgng paling

baik, enam kilo mur cair, tiga kilo kayu
manis, tiga kilo tebu harum, dan enam
kilo kayu teja.

24Semua ditimbang menurut timbangan
yang berlaku di Kemah-Ku. Tambahkan
empat liter minyak zaitun,

25dan buatlah minyak upacara, yang
dicampur seperti minyak wangi.

26pPgkailah

meminyaki Kemah-Ku, Peti Perjanjian,

campuran itu untuk
2’meja dan semua perlengkapannya, kaki
lampu dan perlengkapannya, mezbah
tempat membakar dupa,

28mezbah untuk kurban bakaran dengan
segala perlengkapannya, dan bak air
dengan alasnya.

29Dengan cara itu harus kaukhususkan
barang-barang itu untuk Aku, supaya
seluruhnya menjadi suci. Apa saja yang
9’“”40
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30 Também ungiras Aréo e seus filhos e og
consagrards para que me oficiem como
sacerdotes.

31 Dirés aos filhos de Israel: Este me sera @
O0leo sagrado da uncdo nas Vvossa
geracgoes.

32 N&o se ungirh com ele o corpo do
homem que n&o seja acerdote, nem fareis
outro semelhante, da mesma composicao;
€ santo e sera santo para vOs outros.

33 Qualquer que compuser 6leo igual a este
ou dele puser sobre um estranho serj
eliminado do seu povo.

O incenso sagrado

34 Disse mais 0 SENHOR a Moisés: Tom
substancias odoriferas, estoraque, 6nica €
galbano; estes arbmatas com incenso puro
cada um de igual peso;

35 e disto faras incenso, perfume segundo
a arte do perfumista, temperado com sal,
puro e santo.

36 Uma parte dele reduziras a po e o poras
diante do Testemunho na tenda da
congregacao, onde me avistarei contigo;
sera para vos outros santissimo.

37 Porém o incenso que fareis, segundo g
composicao deste, ndo o fareis para vos

mesmos; santo sera para o SENHOR.
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kena mezbah itu harus diserahkan

kepadaTuhan, dan siapa saja yang
menyentuhnya akan mendapat celaka
karena kekuatan kesuciannya.

30Minyakilah

anaknya supaya mereka ditahbiskan

juga Harun dan anak -

menjadi imam u ntuk melayani Aku.
SlKatakan kepada bangsa Israel bahwa
sepanjang masa minyak upacara itu
khusus untuk Aku.
32Minyak itu tak boleh dituangkan ke atas
orang-orang biasa. Jangan membuat
minyak semacam itu dengan memakai
campuran itu juga. Minyak itu suci, dan
harus dianggap sebagai barang suci.
330rang yang membuat minyak semacam
itu, atau memakainya untuk orang yang
bukan imam, tidak lagi dianggap anggota
umat-Ku . 6

Dupa
“Tuhanber kat a

beberapa macam rempahrempah yang

kepada

sama banyaknya, yaitu getah damar, kulit
lokan, getah rasamala dan dupa yang
tulen.

35Pakailah semua itu untuk membuat
dupa campuran yang harum. Tambahkan
garam supaya dupa itu tetap murni dan

dapat dipakai untuk -Ku.

36-37Sebagian dari dupa itu harus

ditumbuk sampai halus. Bawalah itu ke
Kemah-Ku dan taburkanlah di depan Peti

Perjanjian. Dupa itu harus dianggap

barang suci yang dikhususkan untuk-Ku.
Jangan membuat dupa campuran dengan
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38 Quem fizer tal como este para o cheirar
sera eliminado do seu povo.

Exodo 31

Os artifices da obra do tabernaculo
Exodo 35.3%36.1
1 Disse mais o SENHOR a Moisés:

2 Eis que chamei pelo nome a Bezalel, filho
de Uri, filho de Hur, da tribo de Jud4,

3 e o0 enchi do Espirito de Deus, de
habilidade, de de
conhecimento, em todo artificio,

inteligéncia e

4 para elaborar desenhos e trabalhar em
ouro, em prata, em bronze,

5 para lapidacdo de pedras de engaste
para entalho de madeira, para toda sorte
de lavores.

6 Eis que Ihe de por companheiro Aoliabe,
filho de Aisamaque, da tribo de D3; e dei
habilidade a todos os homens habeis, para
gue me facam tudo o que tenho ordenado:

7 a tenda da congregacao, e a arca dg
Testemunho, e o propiciatorio que esta
por cima dela, e todos os pertences da
tenda;

8 e a mesa com 0s seus utensilios, e

candelabro de ouro puro com todos os
seus utensilios, e o altar do incenso;
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ramuan yang seperti itu juga untuk kamu
sendiri.

38Siapa yang membuat wangi-wangian
seperti itu, tidak lagi dianggap anggota

umat-Ku . 6

Keluaran 31

Allah memilih orang -orang untuk membuat
Kemah dan perlengkapannya
(Kel. 35:30--36:1)

1Tuhan berkata kepada Musa,
20 Ak u
cucu Hur dari suku Yehuda,

sudah memilih
3dan menganugerahi dia dengan kuasa
Ku. Dia Kuberi pengertian, kecakapan dan

kemampuan dalam segala macam karya

seni:
4untuk  membuat rancangan yang
memerlukan keahlian serta

mengerjakannya dari emas, perak dan
perunggu;

suntuk mengasah batu permata yang akan
ditatah; untuk mengukir kayu dan untuk
segala macam karya seni lainnya.
60holiab, anak Ahisamakh dari suku Dan,
sudah Kupilih juga untuk membantu dia.
Kuberi juga keahlian yang luar biasa
kepada tukang-tukang yang pandai,
supaya mereka dapat membuat apa saja

yang Kuperintahkan:

’Kemah-Ku, Peti Perjanjian dan tutupnya,
semua perabot Kemah,

Syaitu meja dan perlengkapannya, kaki

lampu dari emas murni dengan

KIT,
. . . Yy\“"’f%l
Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kin ¥ 2
Lembaga Alkitab Indonesia < 5’
© 1985, Indonesian Bible Society ?{?7 g

i°



9 e 0 altar do holocausto com todos 0s seus
utensilios e a bacia com seu suporte;

10 e as vestes finamente tecidas, e as veste
sagradas do sacerdote Aréo, e as vestes d
seus filhos, oficiarem

para como

sacerdotes;

11 e 0 6leo da uncgédo e o incenso aromatico
para o santuario; eles fardo tudo segundo
tenho ordenado.

O sabado santo e as duas tabuas do Testemunho
12 Disse mais 0 SENHOR a Moisés:

13 Tu, pois, falards aos filhos de Israel e
Ihes diras: Certamente, guardareis 0s meus
sébados; pois €é sinal entre mim e vOs nas
vossas geracoes; para que saibais que €
sou 0 SENHOR, que vos sanfica.

14 Portanto, guardareis o sdbado, porque é
santo para vOs outros; aquele que o
profanar morrera; pois qualquer que nele

fizer alguma obra sera eliminado do meio

do seu povo.

15 Seis dias se trabalhara, porém o sétimo
dia € o sdbado do repouso solene, santo ag
SENHOR; qualquer que no dia do sabadg
fizer alguma obra morrera.

16 Pelo que os filhos de Israel guardarao o
sabado, celebrandaco por alianca perpétua

nas suas geracées
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perlengkapannya, mezbah tempat
membakar dupa,

‘mezbah tempat kurban bakaran dan
segala perlengkapannya, bak air dengan

alasnya,

10pakaian ibadat untuk Harun dan anak -
anaknya, yang harus dipakai pada waktu
mereka bertugas sebagai imam,

1Iminyak upacara, dan dupa harum untuk
Ruang Suci. Semua itu harus mereka buat
tepat menurut petunjuk yang Kuberikan

kepadamu. 0
Sabat, hari istirahat

12Tuhan memerintahkan Musa

LBuntuk mengumumkan kepada bangsa
| srael, ORayakanl ah
sudah Kutetapkan sebagai hari istirahat.
Untuk selama-lamanya hari itu menjadi
peringatan antara kamu dan Aku, supaya
kamu tahu bahwa Akulah Tuhan, dan
bahwa Aku

bangsaKu sendiri.

telah menjadikan kamu

14-15Hari istirahat itu harus kamu hormati
sebagai hari yang suci. Kamu Kuberi enam
yang
yang
dikhususkan untuk-Ku. Siapa yang tidak

hari untuk bekerja, tetapi hari

ketujuh adalah hari besar

menghormatinya, tetapi bekerja pada hari
itu harus dihukum mati.

16Bangsa Israel harus merayakan hari itu

turun-temurun  sebagai tanda dari

perjanjian.
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17 Entre mim e os filhos de Israel é sinal
para sempre; porque, em seis dias, fez ¢
SENHOR os céus e a terra, e, ao sétimo diga
descansou, e tomou alento.

18 E, tendo acabado de falar com ele no
monte Sinai, deu a Moisés as duas tabuas
do Testemunho, tabuas de pedra, escritas
pelo dedo de Deus.

Exodo 32

O bezerro de ouro
Deuteronémio 9.621

1 Mas, vendo o povo que Moisés tardava
em descer do monte, acercouse de Ardo e
Ihe disse: Levantate, faze-nos deuses que
vao adiante de n@s; pois, quanto a este
Moisés, o homem que nos tirou do Egito,
nao sabemos o que lhe tera sucedido.

2 Disselhes Arao: Tirai as argolas de ouro
das orelhas de vossas mulheres, vossd
filhos e vossas filhas e trazeirmas.

3 Entéo, todo o povo tirou das orelhas as
argolas e as trouxe a Arao.

4 recebendeas das suas maos

Este,
trabalhou o ouro com buril e fez dele um
bezerro fundido. Entdo, disseram: Sao

estes, 0 lIsrael, os teus deuses, que t

tiraram da terra do Egito.
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17Hari itu adalah suatu peringatan yang
tetap antara bangsa Israel dan Aku, karena
Aku, Tuhan, telah membuat langit dan
bumi dalam waktu enam hari, dan pada
hari yang ketujuh Aku berhenti bekerja

7

dan beristirahat. o
18Setelah selesai berbicara dengan Muse
di atas Gunung Sinai, Allah memberikan
kepadanya kedua lempeng batu yang
telah ditulisi

perintah-Nya.

Allah dengan perintah -

Keluaran 32

Sapi emas
(Ul. 9:6-29)

IWaktu bangsa Israel melihat bahwa Musa

lama sekali tidak turun dari gunung,

tetapi masih di sana juga, mereka

dan berkata
0 Ki toi
terjadi dengan Musa, orang yang telah

mengerumuni  Harun

kepadanya, t a
membawa kita keluar dari Mesir; jadi
buatlah untuk kami ilah yang akan

memi mpin kami. o

2Lalu Harun berkata kepada mereka,
OLepaskanl-anting enras yamg
dipakai istri -istri dan anak-anakmu, dan
ah

SMaka mereka melepaskan anting-anting

bawal kepadaku. 6

emas masingmasing dan membawanya
kepada Harun.

4Harun mengambil anting -anting itu, lalu
dileburnya dan dituangnya ke dalam
sebuah cetakan dan dibuatnya sebuah

patung sapi. Bangsa t u ber ka
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5 Ardo, vendo isso, edificou um altar
diante dele e, apregoando, disse: Amanha,
sera festa ao SENHOR.
6 No dia seguinte,

madrugaram, e

ofereceram holocaustos, e trouxeram
ofertas pacificas; e o povo assentouse
para comer e beber e levantouse para

divertir -se.

7 Entdo, disse o SENHOR a Moisés: Va
desce; porque o teu povo, que fizeste sair
do Egito, se corrompeu

8 e depressa se desviou do caminho que |he
havia eu ordenado; fez para si um bezerro
fundido, e o adorou, e lhe sacrificou, e diz:
Sao estes, 0 Israel, os teus deuses, que |
tiraram da terra do Egito .

9 Disse mais 0 SENHOR a Maés: Tenho
visto este povo, e eis que é povo de dura

cerviz.

10 Agora, pois, deixa-me, para que se
acenda contra eles o meu furor, e eu 0s
consuma; e de ti farei uma grande nagao.

_ Moisés intercede pelo povo
Exodo 32.30635; Deuterondmio 9.2529

11 Porém Moisés suplicou ao SENHOR, se
Deus, e disse: Por que se acende, SENHO

a tua ira contra o teu povo, que tiraste da
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Israel, inilah ilah kita yang mengantar kita
k el
SLalu Harun mendirikan sebuah mezbah
di
mengumumkan,

uar dar i Mesir! é

depan sapi emas itu dan
0OBesok
menghormati Tu han. 6

6Besoknya pagipagi sekali, orang-orang
Israel membawa beberapa ekor ternak
untuk kurban bakaran, dan beberapa ekor
lagi untuk kur ban perdamaian. Mereka
duduk makan dan minum, lalu bangkit
untuk bersenang-senang.
’Maka Tuhan berkata

ah

kepada Musa,

OTur unl seger a,yang

kaupimpin keluar dari Mesir sudah
berbuat jahat.
8Mereka sudah  menyimpang dari

perintah -perintah-Ku. Mereka membuat
patung sapi dari emas tuangan, lalu
menyembahnya dan mempersembahkan
kurban kepadanya. Kata mereka, itulah
ilah mereka yang membawa mereka

keluar dari Mesir.

9Aku tahu bahwa bangsa itu amat keras
kepala.

10Jangan coba menghalangi Aku. Aku
hendak
membinasakan mereka. Tapi engkau dan

marah kepada mereka dan

keturunanmu akan Kujadikan suatu
bangsa yang besar. o
1IMusa memohon
kepadaTuhan Al | ahnya, kat

mengapa Engkau harus bertuat begitu
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terra do Egito com grande fortaleza e
poderosa méao?

12 Por que hédo de dizer os egipcios: Com
maus intentos os tirou, para mata-los nos
montes e para consumilos da face da
terra? Torna-te do furor da tua ira e
arrepende-te deste mal contra o teu povo.

13 Lembra-te de Abrado, de Isaque e de
Israel, teus servos, aos quais por ti mesma
tens jurado e lhes disseste: Multiplicarei a
vossa descendéncia como as estrelas d
céu, e toda esta terra de que tenho falado,
da-la-ei a vossa descendéncia, para que &
possuam por heranga eternamente.

14 Entdo, se arrependeu 0 SENHOR do ma|
gue dissera havia de fazer ao povo.

15 E, voltando-se, desceu Moisés do montg
com as duas tadbuas do Estemunho nas
maos, tdbuas escritas de ambos os ladog
de um e de outro lado estavam escritas.
16 As tAbuas eram obra de Deus; também ¢
escritura era a mesma escritura de Deus,
esculpida nas tabuas.

17 Quvindo Josué a voz do povo que
gritava, disse a Moisés: Ha alarido de
guerra no arraial.
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kepada mereka? Bukankah Engkau telah

menyelamatkan mereka dari Mesir
dengan kekuasaan dan kekuatan yang
besar?

12Kalau Engkau membinasakan mereka,
orang Mesir akan berkata bahwa Engkau
memimpin bangsa itu keluar dari Mesir

untuk membunuh mereka di pegunungan

dan membinasakan mereka sama sekali.
Janganlah begitu, ya Tuhan, ubahlah niat -

Mu dan janganlah mencelakakan bangsa

itu.
BIngatlah  kepada hamba-hamba-Mu
Abraham, Ishak dan Yakub. Ingatlah

bahwa Engkau berjanji dengan sumpah

untuk memberi mereka keturunan
sebanyak bintang di langit, juga bahwa
seluruh tanah yang Kaujanjikan itu akan
menjadi milik keturunan mereka untuk
0

selamal amany a.

1“MakaTuhan mengubah niat-Nya dan
tidak jadi melaksanakan ancaman-Nya
untuk menimpa bangsa itu dengan
malapetaka.

5Musa turun kembali dari gunung itu
membawa kedua batu yang bertuliskan
perintah-perintah  Allah pada kedua
sisinya.

16Allah sendiri telah membuat batu itu
dan mengukirkan perintah -perintah-Nya
di situ.
1’Sementara berjalan  turun, Yosua
mendengar orang-orang lIsrael berteriak-

teriak, lalu berkatalah ia kepada Musa,
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18 Respondeulhe Moisés: Nao é alarido
dos vencedores nem alarido dos vencidos
mas alarido dos que cantam € o que ouco.

19 Logo que se aproximou do arraial, viu
ele o bezerro e as dancgas; entédo
acendendoselhe a ira, arrojou das maos

as tabuase quebrou-as ao pé do monte;

20 g, pegando no bezerro que tinham feito,

gueimou-o, e o reduziu a po, que espalhou
sobre a 4gua, e deu de beber aos filhos de
Israel.

21 Depois, perguntou Moisés a Ardo: Que
te fez este povo, que trouxeste sobre ele
tamanho pecado?

22 Respondeulhe Arédo: Nao se acenda a
ira do meu senhor; tu sabes que o povo é
propenso para 0 mal.

23 Pois me disseram: Fazenos deuses que
vao adiante de nds; pois, quanto a este
Moisés, 0 homem que nos tirou da terra do
lhe ter§

Egito, ndo sabemos o que

acontecido.

24 Entdo, eu lhes disse: quem tem ouro,
tire-o. Deram-mo; e eu o lancei no fogo, e
saiu este bezerro.

Moisés manda matar os idélatras
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0Ada keributan p
per kemahan. 0
BKat a Mus a, o0Keden

seperti sorak kemenangan atau teriak
kekal suar
19K etika dekat ke
perkemahan itu, dilihatnya sapi emas itu

ahan; i tu

Musa  sudah
dan orang-orang sedang menarknari,
maka marahlah ia. Di situ juga, di kaki
gunung itu, Musa membanting batu yang
dibawanya itu sampai hancur berkeping -
keping.
20Kemudian diambilnya patung sapi
buatan orang-orang Israel itu, dileburnya,
ditumbuknya sampai halus seperti debu,
lalu dicampurnya dengan air. Kemudian
disuruhnya orang Israel meminumnya.
21| berkata
buat
kaubiarkan mereka berd o s a
2J awab

saya; engkau tahu sendiri bagaimana

a kepada

mereka kepadamu  sehingga
besa
Har un, 0Jang
nekatnya orang-orang ini untuk berbuat
jahat.

2Mer ek a

tahu apa yang terjadi dengan Musa, orang

berkata kep

yang telah membawa kita keluar dari
Mesir; jadi buatlah untuk kami ilah yang

dapat memi mpin kami

24Saya menyuruh mereka menyerahkan

perhiasan emas, lalu mereka

menyerahkannya kepada saya. Semue
perhiasan itu saya masukkan ke dalam

api, lalu jadilah s

KIT,
. . . Yy\“"’f%l
Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kin ¥ 2
Lembaga Alkitab Indonesia < 5’
© 1985, Indonesian Bible Society ?{?7 g

i°



25 Vendo Moisés que 0 povo estava
desenfreado, pois Ardo o0 deixara a solta
para vergonha no meio dos seus inimigos,

26 pbs-se em pé a entrada do arraial e
disse: Quem é do SENHOR venha até mim
Entdo, se ajuntaram a ele todos os filhos
de Levi,

27 aos quais disse: Assim diz o SENHOR,
Deus de Israel: Cada um cinja a espadg
sobre o lado, passai e tornai a passar peld
arraial de porta em porta, e mate cada um
a seu irméo, cada um, a seu amigo, e cadg
um, a seu vizinho.

28 E fizeram os filhos de Levi segundo a
palavra de Moisés; e cairam do povo,
naguele dia, uns trés mil homens.

29 Pois Moisés dissera: Consagravos,
hoje, ao SENHOR; cada um conta o seu
filho e contra o seu irmao, para que ele vos
conceda, hoje, béncao.

Moisés intercede pelo povo
Exodo 32.1114; Deuteronémio 9.2529

30 No dia seguinte, disse Moisés ao povoj
Vés cometestes grande pecado; agora
porém, subirei ao SENHOR e, porventura,
farei propiciacdo pelo vosso pecado.
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25Musa menyadari bahwa Harun telah
membiarkan bangsa Israel seperti kuda
lepas dari kandang, sehingga mereka
menjadi bahan tertawaan bagi musuh-
musuh mereka.

26Maka berdirilah ia di depan pintu
gerbang perkemahan dan Dberteriak,
0Siapa yang

kepada Tuhan harus dat ang
Maka datanglah suku Lewi mengelilingi
Musa,

2idan ia Dberkata kepada mereka,
0 T u hAdlah Israel memerintahkan kamu
masing-masing untuk mencabut
pedangmu dan berjalan melalui
perkemahan ini, dari gerbang ini sampai
ke gerbang yang lain sambil membunuh
saudarasaudara, sahabatsahabat dan
tetanggat et anggamu. 6
28Suku Lewi melakukan perintah itu dan
pada hari itu kira -kira tiga ribu orang mati
dibunuh.

2%Kata Musa kepada s
kamu sudah mengkhususkan diri menjadi
imam yang melayani Tuhan dengan
membunuh anak-anak dan saudara
saudaramu, maka Tuhan memberi berkat-
Nya kepadamu. 6

30Besoknya Musa berkata kepada bangs:
i tu, oKamu tel ah me
Tetapi sekarang saya akan mendaki
gunung itu lagi untuk menghadap Tuhan;
mudah-mudahan saya mendapat
pengampunan untuk d
Q,KIT%
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31 Tornou Moisés ao SENHOR e disse: Org
0 povo cometeu grande pecado, fazendo
para si deuses de ouro.

32 Agora, pois, perdoa-lhe o pecado; ou, se

nao, risca-me, pecote, do livro que
escreveste.

33 Entdo, disse o SENHOR a Moisés
Riscarei do meu livro todo aquele que

pecar contra mim.

34 Vali, pois, agora, e conduze o povo para
onde te disse; eis que o meu Anjo ira
adiante de ti; porém, no dia da minha
visitacao, vingarei, neles, o seu pecado.

35 Feriu, pois, 0 SENHOR ao povo, porgque
fizeram o bezerro que Arédo fabricara.

Exodo 33

O Anjo de Deus ira adiante do povo

1 Disse o SENHOR a Moisés: Vai, sob
daqui, tu e o povo que tiraste da terra do
Egito, para a terra a respeito da qual jurei
a Abrado, a Isaque e a Jaco, dizendo: a tug
descendéncia a darei.

2 Enviarei o Anjo adiante de ti; lancarei
fora os cananeus, os amorreus, os heteus
os ferezeus, os heveus e o0s jebuseus.

3 Sobe para uma terra que mana leite e
mel; eu ndo subirei no meio de ti, porque
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31lLalu

menghadap Tuhand a n

Musa pergi lagi
ber kat
itu sudah melakukan dosa besar. Mereka

membuat ilah dari emas.

32Sudilah  kiranya mengampuni dosa
mereka; kalau tidak, hapuslah nama saya
hi dup.

0 Herang

dari bukuorang-or ang
33Tuhanme nj awa b,
yang telah berdosa terhadap-Ku akan
Kuhapus namanya dari buku itu.

34Pergilah sekarang, dan bawalah mereka

itu ke tempat yang telah Kusebut
kepadamu. Malaikat-Ku akan
membimbingmu, tetapi saatnya akan

datang orang-orang itu Kuhukum karena

dosasdosa mereka. 6

35Lalu Tuhan mendatangkan bencana
kepada orang-orang itu karena mereka
memaksa Harun membuat patung sapi

emas itu.

Keluaran 33

Tuhan menyuruh bangsa Israel meninggalkan
Gunung Sinai

1Lalu Tuhan berkata kepada Musa,

0Tinggal kanl ah temp
bersama bangsa yang kaubawa dari Mesir
itu ke negeri yang Kujanjikan kepada
Abraham, Ishak dan Yakub serta
keturunan mereka.

2Aku akan mengutus seorang malaikat
Aku akan

mengusir bangsa Kanaan, Amori, Het,

untuk membimbing kamu.

Feris, Hewi dan Yebus.
SKamu menuju ke tanah yang kaya dan

subur. Tetapi Aku sendiri tidak ikut
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és povo de dura cerviz, para que te ndo
consuma eu no caminho.

4 Quvindo o povo estas mas noticias, pos
se a prantear, e nenhum deles vestiu seug
atavios.

5> Porquanto o SENHOR tinha dito a
Moisés: Dize aos filhos de Israel: Es povg
de dura cerviz; se por um momento eu
subir no meio de ti, te consumirei; tira,
pois, de ti 0s atavios, para que eu saiba o
gue te hei de fazer.

6 Entao, os filhos de Israel tiraram de si os
seus atavios desde o monte Horebe en
diante.

7 Ora, Moisés costumava tomar a tenda e
arma-la para si, fora, bem longe do arraial;
e lhe chamava a tenda da congregacéo
Todo aquele que buscava ao SENHOR sai
a tenda da congregacao, que estava forg
do arraial.

8 Quando Moisés saia para a tenda, fora
todo o povo se erguia, cada um em pé a
porta da sua tenda, e olhavam pelas
costas, até entrar ele na tenda.

9 Uma vez dentro Moisés da tenda, descia
a coluna de nuvem e punha-se a porta da
tenda; e o SENHOR falava com Moiseés.
10 Todo o povo via a coluna de nuvem que
se detinha a porta da tenda; todo o povo
se levantava, e cada um, a porta da sua

tenda, adorava ao SENHOR.
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dengan kamu, supaya kamu jangan
Kubinasakan di tengah jalan, sebab kamu
ah yang

4-6Kemudian Tuhan menyuruh Musa
b

bangsa yang keraskepala. Sekiranya Aku

adal bangsa

mengatakan kepada
ikut dengan kamu biar sebentar saja, pasti

kamu Kubinasakan  sama  sekali.
Lepaskanlah segala perhiasanmu, make
Aku akan menentukan apa yang akan
Kul

mendengar

akukan ter hada

teguran Tuhan itu, mereka
sedih sekali seperti orang yang berkabung.
Lalu mereka

melepaskan perhiasan

mereka. Jadi, sesudah meninggalkan
Gunung Sinai, bangsa Israel tidak lagi

memakai perhiasan.
Kemah Tuhan

’Setiap kali, bila bangsa Israel berkemah,

Musa mengambil Kemah dan

mendirikannya agak jauh dari
perkemahan mereka. Kemah itu disebut
Kemah Tuhan, dan siapa yang ingin minta
nasihat Tuhan, pergi ke situ.

8Kalau Musa pergi ke Kemah itu, orang-
orang Israel berdiri di depan pintu kemah
mereka dan memperhatikan Musa sampai
la masuk.

9Sesudah Musa masuk, turunlah tiang
awan dan berhenti di pintu Kemah. Dari
awan ituTuhan berbicara dengan Musa.
10pada waktu orang Israel melihat tiang
awan di pintu Kemah Tuhan, mereka
semua bangkit dan sujud di pintu kemah

masing-masing.
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11 Falava o0 SENHOR a Moisés face a face
como qualquer fala a seu amigo; entéo,
voltava Moisés para o arraial, porém o
moco Josué, seu servidor, filho de Num,
nao se apartava da tenda.

Moisés roga a Deus a sua presenca

12 Disse Moisés ao SENHOR: Tu me dizeg
Faze subir este povo, porém ndo me deste
saber a quem has de enviar comigo;
contudo, disseste: Conhecgete pelo teu
nome; também achaste graca aos meus
olhos.

13 Agora, pois, se achei graga aos teus
olhos, rogo-te que me fagcas saber nestg
momento o teu caminho, para que eu te
conheca e ache graca aos teus olhos;
considera que esta nacao é teu povo.

14 Respondeulhe: A minha presenca ira
contigo, e eu te darei descanso.

15 Entdo, lhe disse Moisés: Se a tua
presenca nao vai comigo, ndo nos fagas

subir deste lugar.

16 Pois como se ha de saber que achamo
graca aos teus olhos, eu e o teu povo? Naq
€, porventura, em andares conosco, de
maneira que somos separados, eu e o tey
povo, de todos os povos da terra?

Moisés roga a Deus que Ihe mostre a sua gloria
17 Disse o SENHOR a Moisés: Farg

também isto que disseste; porque achastg
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1ITuhan berbicara dengan Musa
berhadapan muka, seperti orang berbicara
dengan kawannya. Sesudah itu Musa
kembali ke perkemahan. Tetapi Yosua
anak Nun, seorang pemuda pembantu

Musa, tetap tinggal di dalam Kemah itu.
Tuhan berjanji akan melindungi bangsa -Nya

12Pada  suatu hari  Musa berkata
kepadaT u han, oTuhan,
memerintahkan saya membimbing bangsa
ini ke negeri yang Kaujanjikan. Tetapi

Engkau tidak mengatakan siapa yang akan
Kauutus untuk menolong saya. Tuhan,
Engkau berkata bahwa Engkau mengenal
saya, dan berkenan pada saya.

13Kalau begitu, sudilah memberitahukan

apa rencanaMu, Tuhan, supaya saya
dapat melayani dan

Engkau tetap

menyenangkan hati-Mu. Ingatlah juga

bahwa bangsa ini sudah Kaupilih menjadi

milik -Mu . 6
lKataTu han, 0 Kamu ak
supaya dapat memiliki tanah yang

7

Kujanji kan. o
Mu s aTuhandtital likat L

kami

3Jawab

dengan kami, jangan suruh
meninggalkan tempat ini.

16Bagaimana orang akan tahu bahwa
Engkau berkenan kepada saya @&n kepada
bangsa ini jika Engkau tidak menolong

kami? Kehadiran Tuhan di tengah-tengah

kami akan membedakan kami dari

bangsabangsa | ain di b

17’Kata Tuhan kepada Musa,
oOoPermintaanmu akan
KIT.
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graca aos meus olhos, e eu te conhego pelc
teu nome.

18 Entdo, ele dise: Rogote que me mostres
a tua gloria.

19 Respondeulhe: Farei passar toda a
ti
proclamarei o nome do SENHOR; terei
de
misericérdia e me compadecerei de quem

minha bondade diante de e te

misericordia guem eu tiver
eu me compadecer.
20 E acrescentou: Nao me poderas ver @
face, porquanto homem nenhum vera a
minha face e vivera.
21 Disse mais 0 SENHOR: Eis aqui um luga

junto a mim; e tu estaras sobre a penha.

22 Quando passar a minha gldria, eu te
porei numa fenda da penha e com a mao
te cobrirei, até que eu tenha passado.

23 Depois, em tirando eu a mao, tu me
veras pelas costas; mas a minha face nag

se vera.

Exodo 34

As segundas tabuas da lei
Deuteronémio 10.1-5

1 Entéo, disse o0 SENHOR a Moisés: Lavr
duas tabuas de pedra, como as primeiras;
e eu escreverei nelas as mesmas palavra
gue estavam nas primeiras tabuas, que
quebraste.

2 E preparate para amanhd, para que
subas, pela manha, ao monte $hai e ali te

apresentes a mim no cimo do monte.
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Aku mengenal engkau dan Aku berkenan
kepadamu. 0
8L a |
perlihatkanlah saya cahaya kehadiran-

Mu. 6

u Mu s a me mo h «

19JawabTu han, 0OAku aka
segala keagunganKu di depanmu, sambil
mengucapkan namaKu yang suci.

Akulah Tuhan,
kemurahan hati dan belas kasihan kepada

dan Aku menunjukkan

orang-orang yang Kupilih.
20Wajah-Ku tidak akan Kuperlihatkan
kepadamu, sebab tak mungkin orang
melihat Aku, dan tetap hidup.

21Di sebelah-Ku ini ada bukit batu; engkau
dapat berdiri di situ.

22pPada waktu cahaya kehadiran-Ku lewat,
engkau Kumasukkan ke dalam sebuah
celah dalam bukit batu itu dan Kututupi
dengan tanganKu sampai Aku sudah
lewat.

23Lalu akan Kutarik tangan-Ku supaya
engkau dapat melihat Aku dari belakang,
ti dak

tetapi wajah-K u akan

Keluaran 34

Dua batu tulis yang baru
(Ul. 10:1-5)

1Kemudian Tuhan berkata kepada Musa,
oPahatl ah
dahulu. Pada batu itu Aku akan menulis

dua kepin
kata-kata yang sama dengan yang ada
pada batu yang sudah kaupecahkan itu.

pagi
mendaki Gunung Sinai dan menghadap

2Bersiap-siaplah  besok untuk

Aku di puncak gunung itu.
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3 Ninguém suba contigo, ninguém apareca
em todo o monte; nem ainda ovelhas nem
gado se apascentem defronte dele.

4 Lavrou, pois, Moisés duas tabuas de
pedra, como as primeiras; e, levantando-
se pela manhd@ de madrugada, subiu ag
como o SENHOR Ihe
levando nas maos as duag

monte Sinai,
ordenara,
tabuas de pedra.

5> Tendo o SENHOR descido na nuvem, al
esteve junto dele e proclamou o home do
SENHOR.

6 E, passando o SENHOR por diante dele
SENHOR, SENHOR
clemente e

clamou: Deu

compassivo, longanimo e

grande em misericérdia e fidelidade;

7 que guarda a misericérdia em mil

geracbes, que perdoa a iniquidade, &
transgressdo e o pecado, ainda que nag
inocenta o culpado, e visita a iniquidade

dos pais nos filhos e nos filhos dos filhos,
até a terceira e quarta geracao!

8 E, imediatamente, curvando-se Moisés
para a terra, o adorou;

9 e disse: SENHOR, se, agora, achei grag
aos teus olhos, segue em nosso mei
conosco; porque este povo é de dura
cerviz. Perdoa a nossa iniquidade e o
nosso pecado e tomanos por tua heranca.
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STak seorang pun boleh ikut dengan
engkau atau berada di bagian mana pun
dari gunung itu. Sapi-sapi dan domba-
domba jangan dibiarkan merumput di
kaki gunung itu.o

4Lalu Musa memahat dua keping batu lagi,
dan keesokan harinya pagi-pagi sekali ia
membawanya naik ke atas Gunung Sinai

seperti diperintahkan Tuhan kepadanya.

SMaka
awan; la berdiri dengan Musa di tempat

turunlah Tuhan dalam sebuah
itu, dan mengucapkan nama-Nya yang
suci, yaitu Tuhan.

6Kemudian Tuhan lewat di depan Musa
b e r k aTulean, adaléahkAllah
yang penuh kemurahan hati dan belas

dan

kasihan. Kasih-Ku berlimpah -limpah, Aku
setia dan tidak lekas marabh.

7Aku
keturunan dan mengampuni

tetap mengasihi  beribu-ribu

kesalahan
dan dosa; tetapi orang bersalah sekalikali
tidak Kubebaskan dari hukumannya, dan
Kuhukum pula anak-anak dan cucu-cucu
sampai keturunan yang ketiga dan

keempat karena dosa

8Saat itu juga Musa sujud menyembah.

%Kat anya, jika Engkaa sungguh-

sungguh berkenan kepada saya, saye
mohon, sudilah Tuhan ikut dengan kami.

Bangsa itu memang keras kepala, tetapi
ampunilah kejahatan dan dosa kami dan

terimalah kami sebagaiumat-Mu s e n
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Deus faz uma alianca e admoesta contra a
infidelidade
Deuteronémio 7.1:5

10 Entdo, disse: Eis que faco uma alianca
diante de todo o teu povo farei maravilhas
gue nunca se fizeram em toda a terra, nem
entre nacdo alguma, de maneira que todo
este povo, em cujo meio tu estas, veja a
obra do SENHOR; porque coisa terrivel é
0 que fago contigo.

11 Guarda o que eu te ordeno hoje: eis que
lancarei fora da sua presencga 0s amorreus
0S cananeus, os heteus, os ferezeus, ¢
heveus e os jebuseus.

12 Abstém-te de fazer alianca com os
moradores da terra para onde vais, para
gue te ndo sejam por cilada.

13 Mas derribareis os seus altares

guebrareis as suas colunas e cortareis 0
seus postesidolos

14 (porque néo adoraras outro deus; pois 0
nome do SENHOR é Zeloso; sim, Deu
zeloso é ele);

15 para que nao facas alianca com 0§
moradores da terra; ndo suceda que, em s€
prostituindo eles com os deuses e l|heg
sacrificando, alguém te convide, e comas
dos seus scrificios

16 e tomes mulheres das suas filhas para o

teus filhos, e suas filhas, prostituindo-se
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Perjanjian diperbaharui
(Kel. 23:14-19; Ul. 7:15, 16:1-17)
10KataTuhank e pa d a Mu s a,

Aku membuat perjanjian dengan bangsa
Israel. Di depan mata mereka Aku akan
yang
belum pernah dilakukan di antara bangsa

melakukan keajaiban-keajaiban
mana pun di bumi. Semua bangsa akan

yang
Tuhan akan

melihat keajaiban -keajaiban
sebab Aku,

melakukan sesuatu yang dahsyat untuk

Kulakukan,

kamu.

11Taatilah hukum -hukum yang Kuberikan
kepadamu hari ini. Aku akan mengusir
bangsa Amori, Kanaan, Het, Feris, Hewi
dan Yebus pada waktu kamu maju.
12Janganlah membuat perjanjian dengan
orang-orang di negeri yang kamu datangi,
sebab hal itu dapat menjadi perangkap
yang mengakibatkan maut bagimu.
13Jadi, janganlah berbuat begitu, tetapi
robohkan mezbah-mezbah mereka,
hancurkan tugu-tugu keramat mereka dan
tebanglah tiang-tiang Asyera, berhala
mereka.

14Jangan menyembah ilah lain, sebab
Aku Tuhan, adalah Allah yang tak mau
disamakan dengan apa pun.

15Jangan mengadakan perjanjian dengan
bangsa negeri itu, sebab pada waktu
mereka menyembah dan
mempersembahkan kurban kepada ilah-
ilah mereka, mereka akan mengajak
kamu, dan kamu akan ikut.

16Kalau anak-anakmu kawin dengan
wanita -wanita asing, mereka akan dibujuk
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com seus deuses, facam que também o
teus filhos se prostituam com seus deuses

17 Nao faras para ti deuses fundidos.

As trés festas
Exodo 23.1419; Levitico 23.421,33-44;
Deuteronémio 16.1-17

18 Guardaras a Festa dos Pdes Asmos; se
dias comeras paes asmos, como te ordene
no tempo indicado no més de abibe;
porque no més de abibe saiste do Egito.

19 Todo o que abre a madre é meu;
também de todo o teu gado, sendo macho,
0 que abre a madre de vacas e de ovelhas

20 O jumento, porém, que abrir a madre,
resgatélo-as com cordeiro; mas, se 0 nag
resgatares, sera desnucado. Remiras todo
0s primogénitos de teus filhos. Ninguém
aparecera diante de mim de maos vazias.

21 Seis dias trabalharas, mas, ao sétimg
dia, descansaras, quer na aradura, quer ng
sega.

22 Também guardaras a Festa dag

Semanas,que é a das primicias da sega dg
trigo, e a Festa da Colheita no fim do ano.
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oleh wanita -wanita itu untuk
meninggalkan Aku dan menyembabh ilah -
ilah mereka.

17Jangan membuat dan menyembah ilah-

ilah dari logam.

18Rayakanlah Pesta Roti Tak Beragi.
Seperti telah Kuperintahkan kepadamu,
kamu harus makan roti tak beragi selama
tujuh hari dalam bulan Abib, karena
dalam bulan itu kamu meninggalkan
Mesir.

19Setiap anak laki-laki yang sulung dan
binatang jantan yang pertama lahir adalah
milik -Ku,

20tetapi kamu harus menebus anak keledai
yang
mempersembahkan seekor anak domba

pertama lahir dengan
untuk gantinya. Kalau kamu tak mau

menebusnya, leher keledai itu harus kamu
patahkan. Setiap anakmu laki-laki yang
sulung harus kamu tebus. Tak seorang pun
boleh datang kepada-Ku jika tidak

membawa persembahan.

21Ada enam hari untuk bekerja; janganlah
bekerja pada hari yang ketujuh, sekalipun

itu dalam musim membajak atau musim

panen.

2?Rayakanlah Pesta Panen pada waktu
kamu mulai menuai hasil pertama dari

gandum. Rayakan juga Pesta Pondok
Daun pada akhir tahun, waktu kamu

memetik buah-buahan.
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23 Trés vezesno ano, todo homem entre ti
aparecera perante o0 SENHOR Deus, Deu
de Israel.

24 Porque lancarei fora as nacdes de diante
de ti e alargarei o teu territorio; ningu